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D 

S et Portrœt, ſom bringer „Fremtidens“ tredie Nytaars⸗ 
hilſen, ſkulde, ſom Skik og Brug er, ledſages af en Skildring af 
det Standpunkt, Manden indtager, og udvikle dette Standpunkt 
ſom en nødvendig Folge af de ydre og indre Forhold, under 
hvilke han har levet. Havde det været en Helt, ſom havde ho— 
ſtet Laurbær i mange Slag, vilde en trofaſt Beretning om det, 
han i disſe huvde udrettet, for ſtorſte Delen give et tilſtrakkeligt 
Billede af Manden, ſom felv vilde ſkildres ved Ledelſen af de 
Begivenheder, hvori han havde taget virkſom Deel. Havde det været 
en Digter eller Konſtner, vilde hans Frembringelſers Hiſtorie i det 
Bæfentlige være hans egen og kun trænge til et lidet Supplement, 
for at fuldſtendiggjore det Hele. Men det er en Videnſkabs⸗ 
mand, ſom kun har levet for ſin Familie og ſin Videnſkab, al⸗ 
drig higet efter at ſpille en Rolle i det politiſke eller communale 
Lip og levet faa ſtille, at han forſte Gang fatte fin Fod udenfor 
ſit Fcdrelands Grund, da han havde fyldt fit 58dDe Aar. Hans 
Videnſkab, Philoſophien, er faa lidet populær, at det er umuligt 
at angive, hvad han har udrettet i den, hvilfe Opdagelſer han 
deri har gjort, og det Forhold, hvori han ſtager til fine Forgen⸗ 
gere, uden for dem, der gjøre Studium af denne Videnſkab. 
Læferen maa derfor ikke blive misfornsiet, om den Skildring, 
vi her ſkulde forſoge, ikke kan blive fuldſtendig, og han bebreide 
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os ikke, naar vi ikke kunne indlade os paa at meddele Ind⸗ 
holdet af hang mange Skrifter, thi det vilde enten blive et tørt 
Indholdsregiſter eller en for det overveiende Antal af Læfere 
ufattelig Udvikling, Vi maae indſkrenke os til at ſtrebe efter at 
give et Billede af Manden. 

Paa Fyens nordveſtlige Odde, noget tilhoire for Veien fra 
Odeuſe til Middelfart, ligger Landsbyen Roerslev, hvor en 
Huusmand Niels Berthelſen boede med fin Huſtru Anna Ca- 
tharine i temmelig fattige Kaar. Den 4de Juli 1809 blev 
deres Huusſtand foroget, idet Konen fodte et Drengebarn, ſom 
fik Navnet Rasmus Nielſen, og ſom, hvig han havde kun— 
net ſee ſin Barudom med det Blik for Livet, hau ſenere har 
faaet, vilde have (eet hjerteligt over Skjcebnens Ironi, at fætte 
ham til at leve af fine Henders Gjerning, hvortil viſt Ingen 
egner ſig mindre end han. Loddet var imidlertid kaſtet, og 
det gjaldt om at finde fig tilrette i de givne Omgivelſer; 
men det var ikke nogen let Sag. Drommende tilbragte han 
ſine forſte Aar og jagende efter Idealer, han aldrig ſkulde fee 
realiſerede. Det Hoieſte, hvorefter han i Barndommen tragtede, 
var at fange en Fugl og gjøre et Buur til den af grønne Pileqvifte ; 
men det er lige til den Dag idag endnu ikke lykkedes ham at 
udføre det forſte, og om han end ſom Barn fif lavet et Buur, 
havde han dog den Sorg at fee fin Glæde tilintetgjort, naar 
Qviſtene terredes, og alle Forſog paa at overvinde denne Van⸗ 
ſtelighed ſtrandede. Hans Ærgjerrighed voxede til at forfeerdige 
et Uhr, men Opgaven var ſaa hoi, at han neppe har gjort 
noget Forſog paa at loſe den. Idealerne trængte fig imidlertid 
om Fyren, efterſom han voxede op, og, hvor han traf et Konſt⸗ 
værk, ftvæbte han at efterligne det. De ſkjonne Mænd, ſom 
fandtes i ziirligt Kobberſtik pan Bøndernes Tobakskarduſer, ſtir⸗ 
rede paa ham ſom Konſtens Idealer og vakte hans Efterlignings⸗ 
talent. Denne Higen næredes endnu yderligere ved Konſtverker 
af den „Nürnbergſke“ Skole, ſom, malede med kraftige glimrende 
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Farver, hang over Bondernes Dragkiſter. Drog en „Italiener“ 
forbi med et Brædt pan Hovedet, hvorpaa Billedhuggerkonſtens 
bedſte Frembringelſer i Form af grønne Poppegoier, Katte, 
Mand og Qvinder vare opſtillede, faa foer Drengen efter ham 
med en Klump Leer i Haanden, hvoraf han ftræbte at frem— 
bringe noget Lignende ſom det, der vakte hans Beundring. Ak, 
men Konſtnerens Bane er fuld af Torne; naar han ſaaledes i 
fin ideale Streben var loben bort fra det ham betroede Hverv, 
at rogte Koerne, faa meldte jevnligt Kritiken over hans Konſt— 
iver fig med en altfor haandgribelig Misbilligelſe. Senere 
finde vi ham liggende paa Marken med Siet haftet paa Koerne, 
men beffæftiget med at aftegne dem paa et Papir, der til Under⸗ 
lag havde — Toirekollen. Naar han ikke er i Virkſomhed ſom 
Konſtner, gager han drømmende omkring og taler med ſig ſelv, 
faa hans Nermeſte ere nær ved at troe, at det ikke er rigtigt 
fat med ham, og ikke kunne begribe, hvad der nogenſinde ſkal 
blive af ham. De magtigſte Indtryk, han i denne drømmende 
Tilſtand modtog, var da han forſte Gang jane Havet og forſte 
Gang kom ind i en Skov, hvor Solen ſkinnede imellem Træerne. 
Ganſke fortabt ſtod han i Beſkuelſen og ſaae ligeſom en heel 
Eventyrverden rulle op for fig, i Sammenligning med hyilken 
de romantiſke Eventyrs fortryllede Skove kun have efterladt et 
ſvagt Billede. Hvad der var at lere i Skolen, var fnart lært, 
og ſaaledes kom han allerede i fit tolvte Aar til at gage til 
Preſten, for at underviſes til Confirmation. Praſten var Hr. 
Erik Friſenberg Thorup i Asperup, Hovedſognet til Roerslev, 
en fortræffelig og meget dannet Mand, ſom fik en afgjerende 
Indflydelſe paa Drengens Liv. J Confirmandſtuen hang der en 
Mængde kobberſtukne Portrætter, hvoraf nogle havde virkeligt 
Konſtvcrd. De hang i deres gyldne Rammer med Glas for 
og ſtirrede ud paa den ungdommelige Konſtner, der ikke kunde 
begribe, hvorledes Naſen og Panden kunde ſtage frem og Sinene 
træde tilbage, og, af lutter Forbauſelſe over dette, ikke horte hvad 
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Praſten ſagde. Omſider da Praſten efter en Stund traf fig 
tilbage, og de andre Confirmander lobe ud for at lege, ſtiger 
Rasmus op paa en Stol, for narmere at betragte Winkelmanns 
Portræt, og nu loſes Gaaden: „det er Streger!” Da Praſten 
kom ind igjen, blev haus Meddelelſe fulgt med noget ſtorre Op- 
merkſomhed; men neppe var Underviisningen fluttet for den Dag, 
for Rasmus ilede hjem for at forſoge, hvad Virkning han kunde 
frembringe ved at tegne Streger. Ak, Forſoget faldt ynkeligt ud, 
men omſider lykkedes det efter mangt et feilſlaget Haab, ved 
Tuſchering at tilveiebringe et Anſigt, hvori Sinene traadte tilbage 
for Banden. Den opvafte Dreng tiltrak fig imidlertid Praſtens 
Opmeerkſomhed og Interesſe, ligeſom det vel ogfaa har været ufæd- 
vanligt at ſee en Huusmandsſon med Iver at lægge fig efter 
Tegning. Da en ung Wand, der: havde lovet Praſtekonen at 
tegne nogle Brodeermonſtre for hende, var bleven ſyg, blev der 
ſendt Bud efter Rasmus Nielſen, ſom paatog ſig det og ſagde 
fine Forældre, at han ikke kom hjem for Aften. Arbeidet blev 
udført til alle Parters Tilfredshed, men, da Tegneren vilde gage 
hjem om Aftenen, fil han den Beſked, at han helſt maatte blive 
Natten over, da der var mere at tegne, og ſaaledes gik det 
Dag for Dag, indtil. han endelig med Alles Samtykke blev 
Praſtens Pleieſon. Nu gav han fig til at laſe, veiledet i Latin 
af Praſten og i Mathematik af en Officeer, men dog meeſt 
operladt til fine egne Anſtrengelſer. Aar gik efter Aar, og der 
blev ikke taget nogen endelig Beſtemmelſe med ham, for Praſte⸗ 
konen engang, da Rasmus Nielſen havde fyldt fit tyvende Aar, 
ffulde til Viborg til Snapsthinget og nu beſluttede at tage den 
unge Mand med fig og forføge paa at faae ham anbragt i Vi⸗ 
borg Skole. Rector der, den gamle Hasſelbalch, examinerede 
ham ſelv i Latin og Græff og optog ham derefter i Skolens 
tredie Klasſe. 

Den lærde Bane var altſaa betraadt, og det ikke for tidligt, 
og dermed ſkulde Drommelivet have Ende; men hvorvel det gik 
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meget godt med Studeringerne, kunde dog Drommeriet let vaagne 
paany. En omreiſende Portrœtmaler vakte igjen Tegnelyſten og 
tildrog ſig i hoi Grad Nielſens Opmerkſomhed, og lykkeligt var 
det, at Skolediſciplinen under den brave Rectors Beſtyrelſe ikke 
juſt var meget ſtreng. Tegnelyſten var vaagnet igjen, og jevn⸗ 
ligt aftegnede han og en Ven, han havde fundet pan Skole⸗ 
bænfen, hinanden i Timerne, Vennen, en Son af Amtmanden 
i Thiſted, bøde ſnart af Bryſttæring, og Forældrene, ſom horte 
Tale om N's Tegninger, afhentede ham i Julen over Veſtervig 
til Thiſted, hvor han efter Hukommelſen tegnede det ſamme Bil⸗ 
lede, han ofte for Spog havde kradſet paa fin Taple. Billedet 
exiſterer endnu faavelfom Mindet om den markelige Juleferie i 
den gamle Kloſterbygning, der baade ved Reiſen og Opholdet er 
blevet et Merkepunkt i Nielſens Ungdomshiſtorie. Vi have ſagt, 
at det gik godt med Studeringerne, dog maa det derved bemeerkes, 
at det i Mathematik gik „ſlet“. Læreren, der igrunden ikke var 
dette Fag, ſom ex officio var ham paalagt, voxen, noiedes med 
at Drengene (sit venia verbo) lærte det Hele udenad, men dertil 
kunde N. ikke beqvemme fig, og det var forſt, da han ved Op— 
flytningen i fjerde Klasſe fik en anden Lærer, nuværende Profes- 
for Weſenberg, at ogſaa dette Fag gik op for ham, faa han kunde 
gjøre Fyldeſt deri. Den ſidſtncvnte Leerer, ſom havde mangen 
Kamp at beſtage med fine Colleger pan Grund af den ſtrengere 
Orden og Diſciplin, han fordrede gjennemfort i Skolen, udøvede 
en ſtor Indflydelſe paa den unge Mand, faa ſterk at det for 
ham nu ſtillede fig ſom det Hoieſte, man kunde attrage, at blive 
Philolog, ſom Weſenberg var. Endelig dimitteredes han til Univer⸗ 
ſitetet og tog i 1832 Examen artium med Laudabilis. J Rus⸗ 
aaret dukkede flere nye Phænomener op for ham ved Studierne 
til anden Examen. Orſteds phyſiſke Forelcsninger fængslede 
ham; men efter den hele Underviisning, han hidtil havde nydt, 
hvori der aldrig havde været talt et Ord om Naturen eller natur⸗ 
lige Gjenſtande, var det ganſke rimeligt, at han følte fig noget 
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fremmed berort derved; han beklagede næjten, at Forelægningerne 
ikke holdtes paa Latin, faa havde der dog været noget mere hjem- 
ligt ved dem. Sibberns Forelæsninger over Erkjendelſe og 
Granſkning ſtode derimod for ham ſom det Herligſte, han endnu 
havde oplevet, men dog ikke længe, Anden Examen blev taget 
med Udmaerkelſe i 1833. 

Efter at det indledende Studium ſaaledes var afſluttet, be— 
ſtemte R. N. fig til at blive Theolog og drev Studiet med Iver; 
men ved et Tilfælde traf han paa Heibergs Forelæsninger over 
den ſpekulative Logik og kaſtede fig med Iver over denne Bog, der 
havde indført den hegelſke Philoſophi her i Landet. Meget deri 
var ham dunkelt, og det var ikke let at fage tilfredsſtillende 
Svar paa de mange Spørgsmaal, der reiſtes. Han blev henviiſt 
til Hegel ſelv; men ogſaa her var der Mangt og Meget, ſom var 
og blev dunkelt, og det var kun ved ſelv at gjennemarbeide det 
hele Vork, at han kunde ſkaffe fig Klarhed. Det kunde ikke 
være Andet, end at den ivrige Syslen med Philoſophien maatte 
indvirke paa hans Opfattelſe af Theologien, og i denne Periode 
af fit Liv tilhørte han viſtnok vaſentlig den ſpekulativ⸗theologiſke 
Retning, Omſider underkaſtede han fig den theologiſte Embeds⸗ 
examen og erholdt Charakteren laudabilis et quidem egregie. 

Atter indtraadte der et Vendepunkt i hans Liv, og et 
lykkeligt. Medens han endnu var i Viborg, havde han fæftet 
ſin Tanke til en ung Pige, Jomfru Edel Margarethe Nielſen, og 
nu, da Examen var overſtaaet, ilede han til Viborg for at ægte 
hende, der paa fin Side havde fundet Behag i den gamle 
Skoledreng. Lykkelig var den unge Agtemand, da han forte fin 
unge Huſtru ind i deres nye Hjem, der forøvrigt var ham lige⸗ 
faa fremmed ſom hende; thi, ſtolende trygt paa fin egen Mangel 
i praktiſt Henſeende, havde han ganſke overladt Mobleringen til 
en Mobelhandler, og derved ſikkert nok vundet baade i Henſigts⸗ 
mesſighed og Billighed; men fra den Stund, han forte fin 
Huſtru ind i fit Huus, har han ikke mere behøvet nogen frem⸗ 
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med Hjælp. I tredive Aar have de to holdt fammen i glade 
og morke Timer, og i intet Tilfælde har det viift fig tydeligere, 
hvad Praxis er for Theorien, og hvab Theorien er for Praxis, 
og at de, ſtjondt hoiſt uensartede, dog kunne trives i kjarlig 
Forening til felleds Troſt og Stotte. i 

Den 22de Juni 1840 disputerede han for Licentiatgraden 
i Theologien, holdt derefter Forelæsninger i det theologiſke Fa— 
kultet ſom Privatdocent, men udnævntes den 22de April 1841 
til Profesſor i Moralphiloſophi, hvilket Profesſorat havde ſtaget 
ledigt ſiden Poul Mollers Dod i 1838. J hele denne forſte 
Periode af hans Larervirkſomhed holdt han fig til den hegelſte 
Philoſophi, til den ſpekulative Retning. Men Soren Kierke⸗ 
gaards „Enten-Eller“ bevirkede et Omflag, der yderligere ſtyr⸗ 
kedes ved denne Forfatters ſenere Skrifter, hvor den apoſtoliſke 
Chriſtendom ſattes i en ffjærende Modſctning til Theologernes 
Lerdomme; thi den aabenbarede Religion er et Paradox og ſkal 
derfor troes, en Videnſkab om Paradoxet kan ikke gives; Paz 
radoxet kan ikke tvinges ind i noget Syſtem. Greben af denne 
mægtige Tanke, hvorved Videnſkaben kaſtes ganſke i Baggrunden, 
kunde han dog ikke længe blive tilfredsſtillet ved den alene, der⸗ 
til havde han en altfor hoi videnſkabelig Begavelſe; men paa 
den anden Side kunde han heller ikke flage fig til Ro i de 
philoſophiſke Syſtemer, ſom de hidtil havde udviklet fig. Navnlig 
kunde Hegel, for hvem det philoſophiſke Begreb var Alt, for 
hvem der ingen Forſkjel var imellem en Heſt og Begrebet „Heſt“, 
ikke tilfredsſtille Den, der trods ſin ringe praktiſke Sands tydeligt 
indſaae, at man ikke kunde ride paa Begrebet „Heſt“. Philoſo⸗ 
phien maatte have ny Naring, og taalmodig og udholdende 
begyndte han atter, i en endnu hoiere Alder end ſidſt, at gage i 
Skole paa ny. Han ſtuderede Botanik, Zoologi, Mineralogi, 
Mathematik, Mechanik, Phyſik og Chemi, Tod fig manuducere 
deri, og neiedes ikke med at gjøre, ſom mange andre Philoſopher 
havde gjort og ſom de fleſte i hans Stilling vilde have gjort, 
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at tilegne fig et Overblik over disſe Videnſkaber, eller ſaa at 
ſige fſkumme Floden af dem og lade fig noie med at glæde fig 
ved deres interesſante Udbytte; nei, han gik virkeligt ind paa 
Enkeltheder, faa han kunde beſtemme en Plante, udføre en In- 
tegration og loſe et mechaniſk Problem, og endnu mener han, 
at den bedſte Hvile, han om Aftenen kan finde efter hele Dagen 
at have arbeidet med philoſophiſte Underſogelſer, beſtager i — ja 
hvad troer man vel? — at loſe et eller andet mathematiſt 
Problem. i 

Efter denne nye Skolegang har han beftandigt mere og 
mere ſtrebt at lade Philoſophien hofte Frugt af Fagvidenſka⸗ 
bernes Reſultater, at lade den tilegne ſig de forſtjellige Begreber, 
Fagvidenſtaberne pan deres Maade have udviklet; men medeus 
Hegel, der neppe havde vardiget at fætte fig ind i Fagviden⸗ 
ſkabernes „raa Empiri“, fordrede, at disſe hos Philoſophien ſkulde 
ſoge Tilladelſe til at udvikle fig i denne eller hiin Retning, er 
N. kommen til det Reſultat, at de mage frit udvikle ſig, ſom de 
ifølge deres Gjenſtand bedſt kunne det, men at det er Philoſo⸗ 
phiens Sag at pasſe paa denne Udvikling og deraf tilegne fig, 
hvad der kan fremme dens Formaal. Philoſophien er ſaaledes 
ikke mere en Control for Fagvidenſkaberne, men meget mere 
disſe for hiin, hvoraf flyder den herlige Folge, at en Feiltagelſe 
i Philoſophien kan rettes ved den etablerede Control, medens 
den tidligere maatte fore til Forvirring baade for den ſelv og de 
andre Videnſkaber. 

Den ſterke Tilegnelſe af Fagvidenſkaberne vakte imidlertid 
en Storm imod N., viſtnok veſentlig bevirket ved en Misfor⸗ 
ftaaelfe, ſom om han af de unge Studerende fordrede langt ſtorre 
Forkundſkaber, end der med Billighed kunde fordres, og det an⸗ 
toges, at hans Bedommelſe ved Examen var altfor ſtreng. 
Meget blev ſkrevet og meget ſtridt, men den daværende Miniſter, 
Monrad, var faa heldig at loſe Knuden uden at hugge den over, 
ved at indrette en Fordobbling af Foredragene, ſaa Enhver kunde 
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føge den Lærer, der tiltalte ham meſt. — Og Nielſen havde al 
Grund til at være tilfreds med Løsningen. 

Den Stilling, han nu indtager, kan maaffee populært be- 
tegnes ſaaledes. Sterkt paavirket af Mathematik og Naturvi⸗ 
denſkab feer han, at Vidunderet er umuligt indenfor Naturens 
hele Omraade, og at det aldrig kan blive Gjenſtand for viden⸗ 
ſtabelig Underſegelſe; men Videnſkaben, ſom her bevæger fig paa 
Nodvendighedens Jordbund, har fine Grandſer, deels tilfældige, 
deels ſaadanne ſom ere givne i vor begrendſede Fornuft. Den 
kan derfor ikke ſiges at omfatte den hele legemlige og aandelige 
Tilvœrelſe, og kan ikke beviſe, at der Intet kan ſkee, ſom falder 
udenfor dens Omraade. At Tro og Viden ſaaledes blive forſtjellige, 
er intet Nyt, men har været ſagt mange Gange, idet man ſnart 
har ladet Biden tilintetgjore Troen, ſnart denne tilintetgjere hiin, 
og ſnart ladet dem træffes med hinanden, ſom de kunde bedſt. 
Hvad N. nu ſtreber at paaviſe, er dette, at ligeſaavel ſom der 
gives en Videnſkabens Sphere, hvor Alt lige til Grendſen er 
klart beſtemt ved Tanker, Begreber og Idealer, ſaaledes er der 
fra Perſonlighedens Standpunkt ogſaa en Troens Sphere med 
Troens Tanker, Troens Begreber, og Troens Idealer, ſom ſlet 
ikke ſporger om de Beſtemmelſer, der gives paa Videns Stand⸗ 
punkt. Det er ham magtpaaliggende at viſe, at de to Spherer 
kunne beſtaae uafhængige af hinanden i den ſamme Beyvidſthed; 
den ſamme Ting kan ligeſom ſees fra to forſkjellige Standpunkter 
og derved fees i forſkjelligt Lys og antage forſtjelligt Udſeende, 
uden at dog den ene Opfattelſe behøver at ſtille fig fjendtlig 
overfor den anden. Troesproblemet kan ikke loſes af Viden⸗ 
ſkaben, men fordrer en Perſonlighed, ſom har Kraft og Billie til 
at troe, netop i den Overbeviisning, at det ikke er Videnſkaben, 
ſom kan loſe Problemet. 

R. Nielſens Betydning for vort Univerſitet har været meget 
ſtor. Hans Forelæsninger udøve en ganſke egen Tiltrakning 
paa Tilhererne. De udmarke fig ved den ſjeldne Klarhed og 
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Livlighed, hvormed Problemerne opſtilles og loſes under en ſtadig 
Udvikling, ſom gjennemfores med en ham eiendommelig Vel- 
talenhed. Hans Sætninger have en ſjelden Fuldendthed i For— 
men, ſelv naar han improviſerer; Udviklingen belyſes ved Sideblik 
ſnart til den ene, ſnart til den anden Egn af hans ſtore viden— 
ſkabelige Omraade, og det hele Landſtab belyſes med Blus og 
Glimt fra det Humor og Vid, der i hoi Grad tilhører ham, 
og ſom ſnart oplofter og river med, ſnart ſlager med Forbauſelſe, 
men ogſaa kan ſnerte, faa det ſvider til Marv og Been. 

Stiger han træt ned af Kathedret, og man folger ham til 
hans Hjem, mærker man fnart, at han ikke er træt ſom en 
Troldkjeerling, der er futtet af; thi det varer ikke længe, for 
man er inde i en Sag, der interesſerer ham, og faa flyder atter 
Veltalenhedens Strom, faa begynder der paany et Spil med 
Viddets Lyskugler og Spaermere, og naar hau om Aftenen 
fætter fig til at differentiere eller integrere, er det ſikkert for at 
dekke fit Fyrværkeri til, at det ikke ſkal antændes om Natten 
og hindre ham i at finde den Hvile, hvortil han dog føler, han 
trænger. Men ligeoverfor en ſaadan Perſonlighed foler man 
for Alvor Bogſtavets Afmagt. Hor hans Foredrag, lær ham 
at kjende, og Du behøver ingen Skildring; uden det bliver 
Billedet mangelfuldt. 
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Stubmollen. 


aa Volden gik jeg min vante Gang, 
Det ruſked af alle Kræfter, 

Det var, ſom min Sjals tungſindige Sang 
Af Kragerne abedes efter. 


Om Natten havde der blæft en Storm, 
Skyſloret hang heelt forrevet; 

Den gamle Stubmolles kjendte Form 
Var neſten ukjendelig blevet. 
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De flappede Seil havde Rift ved Rift, 
Og Hatten paaſtjons var dreiet, 

Og Svanen, der kneiſte igaar ſaa ſtivt, 
Inat havde dybt fig neiet. 


J Doren betenkſomt jeg Molleren fane 
Bag Øret fig kloe med fin Finger — 
Foran ham, begravet i Sneen laa 
Den ene af Mollens Vinger! 


Forſigtig keg han i hver en Krog 
Og ftængede Lemme og Luger, 
Mens Bandet drev af dens more Skrog, 
Og Vinden peb i dens Fuger. 


Men, ak! det lakked jo alt ad Juul, 
Med Kjebmanden lod ſig ei tinge, 

Og Mollen baſked, en ſtekket Fugt, 
Endnu med ſin ene Vinge. 


Den maled ved Nat og den maled ved Dag, 
J Seilet Vindene ſuſed — 

Men Brodet det fik en liflig Smag, 
Og der blev Jubel i Huſet. 


Og da fra Feſtens ſtraalende Glands 
Et Skjer fig mod Himlen ſpinger, 
Bar Mollen heit paa fin Hat en Krands — 
Da ſtod den med nye Vinger! 


Du, ſom i den ſtride Strøm blev fat, 
Hvor Stormen den Sterke kan boie — 

Hold ud, ſom Mollen, ved Dag og Nat, 
Skjendt Vandet ftaaer i dit Die! 


ere 
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Og flagrer Du end ſom en ſtakket Fugl 
For Tidens vexlende Vinde — 

Der kommer vel ogfaa for Dig en Juul, 
Som Seierskrandſen vil binde! 


Caralis. 


— 


Mosroſen. 


(Efter det Engelſte.) 


7 S 9 
S Skyggen af en kjolig Roſenbuſt 
Laa Blomſterengelen engang og flumred, 
Den Aand, ſom fik det Hverv, de unge Knopper 
At friſte med et Bad i Himlens Dug. 
Da nu han vaagned af ſit lette Blund, 
Da hviffed Engelen ilon til Roſen: 
Du, ſom er ſmukkeſt iblandt alle Smukke, 
Du, ſom er Sjenſtand for min hele Smhed: | 
For Skyggen, hvormed Du mig vederquæger, 
Forlang kun hvad Du vil — det ſkal Dig ſtjenkes! ; 
„O!“ — fagde Roſen, medens høit den rødmed — 
„Forund mig da en Yndighed endnu!” 
Men Englen taug og faldt i dybe Tanker: ö 
Hvad Ynde gaves der, ſom den Blomſt ſavned? — 
Et Sieblik han ſaadan ſtille grubled; 
Da drog et Slor af Mos han over Roſen, 
Og hvert et Blomſter i Naturens Rige 
For denne Roſe maa i Skjonhed vige. ' 


Caralis. 


— 


Ueddemaalet. 


7 89 det er ham umuligt 
SØ J Ro at la'e mig gage; 
N 2 Beſtandigt kjck han ſnoer fig 


60 

) e Omfring mig fjernt og nær, 

5 5 N Selv hvor man ſikker troer fig, 
BANGE Ja — han er ogſaa der. 


Jeg ſtod idag ved Beekken 
Og ſaage, hvordan den lob, 
Med Et da gjennem Hakken 
Min flinke Fetter krob; 
Han iled lige mod mig 

— Han lober un fan let — 
Og Fatningen forlod mig, 
For jeg det vidſte ret. 


Jeg burde jo itide 

Til Hjemmet ſkyndt mig hen, 
Skjondt vel jeg kunde vide, 
Han nagede mig igien; 

Nu var det reent umuligt 
At flippe fra ham bort, 

Det er dog ogſaa gruligt 

At komme ſaa tilkort. 
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Han hilfte med en Mine, 
Saa lykkelig og fro: 
„Godmorgen, min Couſine! 
Glad er jeg, kan Du troe. 
Det var da ogſaa heldigt, 
At her i Lundens Ro 
Saaledes heelt tilfældigt 

Vi modtes juſt — vi to.“ 


Jeg er nu faa blufeerdig, 

Og jeg blev ganffe rod, 

Men da var han elffværdig 

Og Tausheden han brød; 
Snart blev han dog for driſtig, 
Og Armen han mig bød 

Saa ſmilende og liftig: 

Ja, hør nu blot min Nod. 


Hiſtoppe ved vor Stænte, 
Hvor Veien ſpinger om, 
Maerrkverdig nok det hændte, 
Vi lidt i Trætte kom, 

Saa froe og ſpogefulde 

Vi kunde ikke faae 
Beſluttet, hvem der ſkulde 
Forſt over Stenten gaae. 


Paa Trappens Trin da roligt 
En Stund jeg hviled mig, 
Min Fatter heelt fortroligt 
Ved Siden ſatte ſig; 

Han ſaae mig ind i Siet 

Og lo, Gud veed af hvad, 
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Jeg var dog faa fornøjet, 
Var rigtig hjertensglad. 


„Og hør nu, min Couſine!“ 
— Gaa talte han tilſidſt 

Med en ſkalkagtig Mine — 
„Jeg ſiger Dig forviſt, 

Du kan dog ikke ſtage Dig, 
Naar jeg er rigtig ſnu, 

Hvad vadder, jeg ſtal fane Dig 
Til at gage over nu?“ 


„„Jo, jeg ſkal deiligt ſtaae mig, 
Det kan Du ſtole paa, 

Og aldrig ſkal Du faae mig 
Til over forſt at gage! 

Du mener, det er Loier 

At prove min Forſtand, 

Men, hyis det Dig fornøier, 
Vi gjerne vædde kan.“ 


Her faldt vi lidt i Latter 

Og loe en lille Stund, 

Da ſa'e min Fatter atter 

Med ſelſomt Smiil om Mund: 
„Vi mage dog ikke glemme, 
Hvorom vi vaddet har?“ 
„Ja, det kan Du beſtemme!““ 
J Haft jeg gav til Svar, 


Lidt nærmere han kom mig 
Og ſmilede ſaa ſmaat, 

Da ſlog han Armen om mig, 
— Jeg markede det godt; 


Susse 
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Saa gruligt nær han rykked, 
Og i den ſamme Stund 

Et ærligt Kys han trykked 
Mig lige paa min Mund. 


„Men, Frantz! hvad gaaer der a' Dig?“ 
— Og vredt jeg paa ham faae, 

„Nu gaaer jeg ſaamend fra Dig, 

Det kan Du ſtole paa.“ 

Jeg blev nu ſaa betuttet 

Og glemte ved hans Liſt 

Alt, hvad jeg nys beſlutted 

Om at gage over ſidſt. 


Jeg var alt over Stenten 

Og gik i Dalen ned, 

Da kom han hiſt fra Skranten 
Ved Ove Jenſens Led; 

Han nærmed fig faa roligt, 
Snart var han lige ved 

Og ſa'e faa ømt fortroligt: 
„Du er dog ikke vred?“ 


Jeg ſpared rigtig ikke, 

Men han maa viſt habe feet 
Dybt ned i mine Blikke, 
At intet Ondt var ſkeet. 
Han var dog faa elffværdig , 
Han rev mig atter hen, 
Saa jeg var naſten færdig 
At kysſe ham igjen. 


Saa vandred vi da fremad, | 
Og Fætter ſa'e paany, 
(2) 
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Da vi fom mere hjemad 

Til Gammel⸗Kirkeby: 

„Men Vaddemaalet, Bertha, 
Det tabte rigtig Du! 

Og Vaddemaalet er da 

Et lille Kys endnu?“ 


Hvad fkulde jeg vel ſige, 

Jeg havde jo dog tabt, 

Og ſom en rigtig Pige 

Var jeg nu eengang ſtabt. 
Saa lod jeg ham da faa'et, 
Men gladed mig dog lidt, 
At ingen Anden ſaa'et 

— For han fif fleer end eet. 


Frederik Bøgb. 


| Gravfkrift. 


G hviler Støvet af Peer Tott — 
Han viſt tør Himlen gjæfte; 

Thi, ſtjondt han gjorde intet Godt, 
Haus Villie var den bedſte. 


Caralis. 
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ed Stranden. 
(Af fac.) 


2 
De det var ſtille dernede den Aften; den nedgagende Sol 
kaſtede fine Straaler over det blanke rolige Hav, der med en 
dæmpet Hviſten ligeſom ſyntes at ſige Naturen et Godnat, en- 
kelte Skibe glede langſomt forbi, de havde alle Seil oppe for 
at fange den lette Briſe, der gjerne reiſer ſig ved Aftenens 
Komme; over Land og Hav var udbredt dette dæmpede violblage 
Skjcr, der er eget for en Septemberaften, og kun nogle Fugle, 
der ſogte tilbage til den hjemlige Rede, afbrød med deres Vinge— 
ſlag Stilheden. 

For nogle fan Sieblikke ſiden havde der været Liv nede i 
Fiſterleiet, Mænd og Koner, ja ſelv de Smage havde havt travlt 
med at udbrede Nettene og lave Baadene tilrette til Morgen⸗ 
gjerningen, nu ſlentrede de hjemad til Hytterne, hvor de varme 
Kartofler og det ſtegte Flaſk ikke ſmagte faa ganſke ilde ovenpaa 
den travle Dag; nogle Steder ſnurrede Kjedlen indbydende paa 
Arneſtedet og lovede de Indtredende en extra god Kop Kaffe. 

J nogle Steenkaſts Afſtand fra Byen paa en Hoi, hvorfra 
man havde fri Udſigt til alle Sider, fad en ung Pige i Græs- 
ſet; hendes Fingre vare ivrigt beſkjceftigede med et Strikketoi, og 
Pindene bleve ſtukne hurtigt ind og ud. Ved Siden af hende 
ſtod en Sømand, en rigtig Gut, der, at bomme efter den mørke 
Anſigtsfarve, havde feet Sydens varme Lande meer end een Gang. 

Han ſage ufravendt ud over Havet, ſom om han med eet 
Blik vilde ſamle alt det Smukke, han havde for fig, Himlen, Ski⸗ 
bene og Havet, ja ifær det ſidſte, det var jo hans Element, og 


han vilde maaſkee ikke ſaaſnart igjen fee det faa fredeligt og faa roligt. 
(20 p 
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Af og til fane den unge Pige op paa ham, ſom om hun 
vilde minde ham om, at hun var der, og endelig vendte han ſig 
om til hende, og udbrød langſomt. „Ak! Du veed ikke hvor 
det er tungt at ſige Farvel til Alt her omkring, jeg har al— 
drig folt det ſaaledes ſom iaften; men allertungeſt er det dog, 
at ſtilles fra Dig, der ftaner faa ene i Verden. Vidſte jeg blot, 
at Du fik det rigtig godt, Life, faa brød jeg mig ikke om den 
Reiſe til China, faa vilde jeg blot tanke paa Hjemreiſen og paa, 
at vi To ſkulle være Mand og Kone, naar jeg kommer til⸗ 
bage; men nu...” 

Den unge Pige, der medens han talte havde feet ned paa 
Arbeidet, ſom laa i hendes Skjod, løftede Øinene og fane paa 
ham. Det var ſaadan et Par milde blane Dine, der ret ſyntes 
at love, at der boede Fred og Ro i Sjælen; naar man faae hen⸗ 
des høie Bande og det Prag af Forſtand, der var udbredt over 
hendes Anſigtstrak, kunde man nok forſtaae Somandens: „Du 
ſtaager faa ene i Verden!“ thi det var neppe at haabe, at hun 
vilde ſoge ſig en Veninde i Fiſterleiet, eller finde ſig tilfreds⸗ 
ſtillet ved Pigernes Snakken om Bynyt og Kjareſter. 

Hun nikkede til ham, og, idet hun reiſte fig op og ſtottede 
ſig til ham, ſagde hun ſagte: „Alt, hvad vor Herre gjor, er vel 
gjort, det veed Du jo; og faa er det jo kun en Provetid, to Aar 
gage ſnart; naar Du kommer hjem, har jeg ſparet Lidt ſammen, 
jaa kjobe vi Huſet deroppe, ſom vi Begge holde faa meget af, og 
jan... Ja nu gaaer det nok altfor raſk!“ tilfsiede hun ſmilende, 
„jeg er allerede kommen til Hjemkomſten, og dog have vi de to 
Aar for os. Men vær blot ikke bekymret for mig,“ vedblev hun 
alvorligere, „imorgen begynder jeg med den lille Skole, ſom 
Proſten talte med mig om .. . og faa har jeg dog ogſaa Din 
Moder.“ — Der floi et bittert Smiil over hans Anſigt, han 
vendte ſig uvilligt fra hende, og ſagde haardt: „Lad os ikke tale 
om hende, lad os ikke nun“ 

Hun lagde Haanden paa hans Mund, og udbrød hurtigt: 
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„Jo! Nu ſkulle vi netop tale derom, Hans, og ikke om Andet. 
Jeg veed nok, at Du har været en god Son imod hende, at 
Du har rettet Dig efter hende i Alt, — men det har kun været 
af Pligtfolelſe og ikke af Kjærlighed.” 

„Saag Du troer ikke, at jeg holder af Moder, at jeg mange 
Gange har længtes efter at ſige hende, at jeg agtede og ærede 
hende meer end noget andet Menneſte; hun er faa ærlig, faa 
ftræbfom og paapasſende med Alt, ſkulde jeg ikke holde af hende?“ 

Han var heftig bevæget, og Øinene ſtraalede, medens Kin⸗ 
derne ligeſom ſyntes at blive endnu morkere. 

„Dog hvortil nytter alt dette?” tilfsiede han langſommere 
efter nogle Bieblikkes Taushed, „Jeg har fun altfor ofte følt, at 
jeg kun var en Byrde for hende. Naar jeg ſom Barn kom 
hjem fra Skolen med gode Charakterer, hed det ſig altid, naar 
jeg nærmede mig hende for at fage Kjeertegn og Roes: „Ja det 
er godt Hans, forſtyr mig blot ikke, jeg ſkal have den Tot Hor 
ſpunden, gaa Du blot hen og les.“ Og jeg laſte og læfte, gik 
tilſoes og fik min Styrmandsexamen, og det Altſammen, uden 
at hun ſagde ſaameget ſom: „„Du er en god Dreng Hans!““ Mad 
og Drikke fik jeg nok af, men aldrig har hun ſaameget ſom kys⸗ 
ſet mig en eneſte Gang.“. 

Og den ftærfe Mands Sine ſtode fulde af Taarer, han 
havde grebet den unge Piges Hænder og trykkede dem faſt imel⸗ 
lem fine; han ſaage med om Kjaerlighed paa hende, idet han fort⸗ 
ſatte: 

„Men alt er dog for Intet at regne, naar hun blot havde 
været venlig imod Dig. Huſker Du dengang hun rev Blom-⸗ 
ſterne op, ſom vi begge havde plantet, og ſom vare Dig til 
ſaamegen Glæde. Vi græd begge.” 

„Ja, men det var jo for at plante Kaal der, for hvilfen 
hun fik ikke faa faa Skillinger,“ ſagde Life undſkyldende. 

„Som om jeg ikke ſagde, at jeg vilde gage rinder, naar 
de blot maatte fane Lov at ſtaae; jeg ſkulde nok have tjent lige 
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faameget derved. Og hvorledes var hun faa ſenere imod Dig, 
hendes Broders eneſte Barn. — Alt det ſpereſte Arbeide i Hu— 
ſet blev Dig paalagt; Du maatte baade ſkure og koge, og det 
var ikke hendes Skyld, at Du ikke blev baade dorſk og dum.“ 

„Naa, og finder Du maaſkee, at jeg er det nu,“ udbrod hun 
ſtjclmſt ſmilende, „jeg kunde maaſkee underviſe Hr. Styrmanden 
lidt i Hiſtorie og Danſk, naar det kom til Stykket.“ 

„Ja, det kan Du da takke Praſten for, der opdagede, at 
der fab Hoved pan Dig!“ ſagde han knibende hende i Kinden; 
umen det var ikke derom vi talte; for at komme tilbage til Mo— 
der, faa...” — „Men vi ville ikke komme tibage dertil, idet⸗ 
mindſte ikke ſaaledes,“ afbrød hun ham alvorligt, „det er pin— 
ligt for os begge. Tro mig, Alt bliver anderledes, naar Du 
forſt kommer hjem, naar jeg er din lille Kone, og hun ſeer, at 
vi have det hyggeligt og godt, fan...” 

En ſkingrende Piben afbrød hende, og hun foer ſammen, idet 
hun kaſtede Blikket ud over Havet; et Barkſkib nærmede fig for 
fulde Seil, og idet den omtalte Piben endnu engang lod ſig 
høre, blev en Baad hurtigt firet ned, og to Mand ſprang i den; 
med raſke Aareſlag nærmede de fig Stranden, og Hans's ſkarpe 
Oren horte tydeligt Ordene: „Saa, der have vi Styrmanden!“ 
„Ja, her have vi Styrmanden,“ ſukkede han mismodigt, „ſaa nu 
have vi kun nogle Minuter tilbage, og de gage ſaa hurtigt. Og hør 
nu, mine ſidſte Ord, Life. Vor Herre være med Dig, ſtol paa 
mig, jeg bliver den Samme for Dig, ſom jeg altid har været.” 

Og, holdende hende i Haanden, nermede han. fig Stedet, 
hvor Baaden havde lagt til; Matroſerne toge Huerne af og ka— 
ſtede et Sideblik til den unge Pige. 

„Ja, det er min Kjareſte, Kamerater!“ ſagde han ſpringende 
ned i Banden og tagende Plads paa Agtertoften, „og jeg vilde 
onſke, at enhver Sømand havde fig en Brud fan tro og brav 
ſom hun. Og nu Farvel Liſe!“ tilfsiede han med noget bævende 
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Stemme; „hils Moder, og fys hende fra hendes Son, han ffal 
altid velſigne hendes Navn!” 

Og de ſamme taktfaſte vaffe Aareſlag bragte dem ſnart ud i Dy⸗ 
bet, hurtigt nærmede de fig Skibet, Baaden blev atter heifet op, 
og roligt og majeſtetiſk fortfatte det fin Vei. 

Den unge Pige ſtod endnu ubevægelig og ſtirrede efter de 
forfvindende Seil, der efterhaanden tabte fig i Horizonten; Afte⸗ 
nens Taager lagde fig over Hav og Land og indhyllede dem i 
dette Morke, hvor Siet forgjaves ſoger at paapege nogen be⸗ 
ſtemt Gjenſtand; men endnu beſtandig ſtod hun paa ſamme Sted, 
hun vidſte jo, at Maanen fnart maatte komme op, og den vilde 
viſtnok endnu engang. lade hende ſkimte det Skib, der bar hen⸗ 
des Kjareſte paa Jorden bort med fig. Der var den, men nei, 
Alt var borte, og med et dybt Suk vendte hun fig om, idet hun 
[od Haanden glide flere Gange over Øinene for at afterre Taa— 
rerne, der lob hende ned af Kinderne. Hendes Gang var ikke 
faa let og hurtig ſom ellers, da hun med bøiet Hoved og ſenkede 
Blikke gik opad mod Fiſkerleiet, og meer end engang ſnublede 
hendes Fod over Stenene, der lage nærnteft Stranden. Men 
hun var ikke kommen ret langt, før et Suk, der ligeſom be⸗ 
ſvarede hendes Tanker, bragte hende til at lofte Hovedet i Veiret. 

Stottet mod en omvæltet Baad ſtod en ældre Kone, der 
med korslagte Arme ſage ud over Havet. Maanen kaſtede et 
let Skjær over hendes Anſigt og fremhævede hendes beſtemte 
rolige Træf, hendes tætfluttende Leber og hendes blege Kinder. 

Life nærmede fig hende langſomt og ſagde ſorgmodigt, læg= 
gende Haanden paa hendes Arm: „Ak Moder, nu er han borte!” 

„Ja, han er nok det!“ ſparede hun uden at forandre fin 
Stilling. 

„Og naar kommer han igjen? Og kommer han nogenſinde 
meer igjen”, fortſatte den unge Pige, „Havet er faa falſk og ſvige⸗ 
fuldt, tenk om vi aldrig fee ham mere.“ 

„Derfor raader vor Herre, og ikke vi,“ ſagde den Gamle 
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barſt, „kom ikke med ſaadan ugudelig Tale, gaa heller hjem, 
og gior Alt iſtand til Skolen imorgen, det er bedre end at ede 
Tiden med unyttig Klage.“ 

„Ak Moder, Moder,“ ſagde Life grædende, „lad mig blive 
lidt endnu, nu ere vi jo dog ſaa ene, vi To. Vidſte Du dog, 
hvor meget han tænfte paa Dig!“ 

Der foer et bittert Smil over den Gamles Anſigt ved 
disſe Ord, hun ſtrakte ligeſom afværgende Haanden ud for fig og 
udbrød hurtigt: „Nok, nok! der behoves ikke mere, jeg veed til— 
ſtrekkeligt derom. Jeg har været for haard imod ham, ikke fandt, 
og dog, Gud veed, at jeg gjorde det til haus eget Bedſte“, til⸗ 
foiede hun med eu brat Overgang i Stemmen, der begyndte at 
ryſte ſom af en undertrykt Bevagelſe. Og hun fortſatte med 
afbrudte Sætninger: „Baade Du og han have tvivlet om, at 
jeg holdt af min Sen, min eiegode dygtige Son, og ingen af 
Eder ſaae, hvor ſtolt jeg var af ham; han havde kun Die for 
Dig. Tys, jeg veed det bedre, og hvorledes ſkulde det ogſaa 
været anderledes, hvorledes ſkulde han kunne holde af fin bolde 
ſtrenge Moder?“ 

Life gjorde en Bevegelſe, ſom om hun vilde afbryde hende, 
men hun tog hurtig igjen Ordet: „Seer du, han lignede ſom 
Barn fin Fader i Sind og Skind, han havde det ſamme bøie- 
lige Sind, ſamme Übeſtemthed og Eftergivenhed mod Enhver, 
der forſtod at tage ham. Da jeg mærfede dette hos Drengen, 
beſluttede jeg, at han ſkulde opdrages alvorligt og ſtrengt, Gud 
veed, at jeg holdt af Erik,“ tilfsiede hun med lavere Stemme, 
„men hans mange Venner vare ham meer end jeg; medens jeg 
ſad hjemme og arbeidede for det daglige Brod, trak de ham 
med til Kroen, og naar han faa kom hjem, havde han drukken 
fin og min Fortjeneſte op; han fortrød det altid bagefter og bad 
mig om Tilgivelſe; men ſom ſagt, han kunde aldrig modſtaae 
Overtalelſer. Saa var det, vi fik lille Hans, og nu jublede og 
ſang han i vilden Sky, og lovede mig, at nu ſkulde han altid 
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blive hjemme, Wen, hvorlænge varede det; da. Drengen var et 

Aar, havde Lyſten til Kroen igjen faaet Magten over ham; en 
Vinteraften, netop Juleaften for 19 Aar ſiden, bragte de ham 

hjem til Hytten, han var falden paa Veien og havde ſlaaet et | 

fvært Hul paa Benet; der flog fig Koldbrand til, og faa Uger 

efter var han død. 

Og nu fad jeg alene derhjemme med Hans, og jeg opdrog 
ham, ja, hvorledes jeg opdrog ham, behover jeg ikke at ſige!“ til⸗ 
foiede hun med hævet Stemme „han blev et godt Menneſke, en 
dygtig Somand, ja Alt dette behover jeg da ikke at ſige Dig. 
Du har hoſtet den Udfæd, jeg lagde i hans Hjerte, og det er jo 
faa naturligt, jeg er jo kun hans folde ſtrenge Moder, og Du 
den, der bar over med ham og troſtede ham i hans Sorger!“ 

Og der var nu atter den tidligere Bitterhed i Tonen, hun 
vendte fig hurtig fra den unge Pige, der havde grebet en af hen⸗ 
des Hænder og holdt den faſt mellem fine, Wen det varede kun 
et Dieblik, inden hun atter vendte ſig om, og det var med en 
beſynderlig Blodhed, hun ſagde: „Og dog vilde jeg faa gjerne 
idag have ſagt ham, hvor meget jeg holder af ham; vi ſees 
maaſtee ikke mere, jeg er gammel og trænger fil Hvile. Men 
faa formanede jeg ham, og det gjorde ham ikke godt, han trængte 
til noget Mere, og nu fortryder jeg det, ja jeg fortryder det!“ 

Og den gamle Kone boiede ſit Hoved og hulkede ſom et 
Barn. Life havde med tilbageholdt Aandedret lyttet til hendes 
Ord, hun flyngede Armen om hende, og, trykkende et langt og in⸗ 
derligt Kys paa hendes Leber, ſagde hun langſomt: „Vil Du | 
høre hans ſidſte Ord: „„Hils Moder, og kys hende fra hendes 
Son, han ſkal altid velſigne hendes Navn!““. 

„Og nu,“ tilfoiede hun hoitideligt, „lad os nu bede Gud 
om, han vil bevare ham og fore ham hjem til os,“ og idet de 
ſank ned i Gresſet bad de, at Herſkarernes Gud vilde holde 
fin beſtjermende Haand over hver den, der færdes pan de vilde 
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Vover, og bevare Modet hos dem, der faa ængftelig ventede paa 
dem i Hjemmet. 

Arm i Arm gik Moder og Datter tilbage til Hytten, og 
ſnart hvilede Nattens Ro og Stilhed over den lille By. 

Hvo tvivler vel om, at Moderens og Sonnens Hjerter ville 
have fundet hinanden, naar de to Aar er henrundne? 


Paa forſkjellige Stadier. 


Erotiſte Smaadigte. 


I. 
Savn og Tvivl. 


Haar Solen nedſender ſit Straaleblik 
TT Til Jorden den morke, den Folde, 
Jeg tenker paa Dig og hvert Smiil, jeg fik, 
Der fua lyſt og varmende gik 
Til Hjertet det golde. 


Naar Solen er ſvunden og Himlen graa, 
Og Planten for Kulden maa ſegne, i 
Jeg tænfer med Suk, at hver Blomſt, jeg ſaae 
J mit Hjerte Sommeren fpaae, 
Skal visne og blegne. 


Thi Kulden og Merket afleſte brat 
De blide, de ſolrige Dage! 
Du lod mig, af Himmelens Lys forladt, 
Her i Savpnets isnende Nat 
Alene tilbage! 
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II. 
Dished. 


Jeg forſtager mig ei paa Tiden! 
Mindſt et Aar man vere ſpundet, 
Siden dybt i Agerfuren 

Mellem dine fulde Læber 

Kjakt det forſte Kys jeg planted. 


Er det kun en Maaned ſiden? 
Hvilket Frugtbarheds Mirakel! 
Alt forlengſt jeg har jo høftet 
Af den ſamme Purpur⸗-Ager 
Tufindfoldig, hvad jeg ſaa'de. 


Jeg forſtager mig ei paa Tiden! 
Var det ei igaar, jeg ſtimted, 
Klart af Elſkovs Straaler præget, 
Paa dit Hjertes rene Blade 
Forſte Gang mit eget Billed, 


Da jeg gjennem Sjælens Ruder, 
Dine klare dybe Sine, 

Fik den fulde, faſte Vished 

Om en Lykke uden Lige? 

Er det alt en Maaned ſiden? 


Ja, det er en Maaned ſiden, 
Og endnu jeg kan dog ikke 
Hore, ſee og fole andet 

End den fulde, faſte Vished, 
At Du ſfkjenked mig dit Hjerte! 


ä — ——— — 
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Jeg forftaner mig ei paa Tiden! 
Men hvad gjør vel det til Sagen? 
Tiden er dog kun en Skranke, 

Og vor Kjærlighed, det veed jeg, 
Er uendelig og evig! 


Er jeg en Hedning? 


Er jeg en Hedning, for jeg troer 

Paa Dig, ſom paa min Gud, 

Paa hvert et Blik og hvert et Ord 

Af Dig, ſom Himlens Bud, 

Fordi, om Verdens Axe braſt, 

Min Tro paa Dig jeg holder faſt, 
Min unge Brud? 


Er jeg en Hedning, for mit Haab 
J Himlen og paa Jord 


Fit forſt ved Dig fit Navn, fin Daab 


Og kjendte Livets Spor, 

Fordi, om det mig røvet blev, 

Min Baad for Vind og Vove brev 
Foruden Ror? 


Er jeg en Hedning, for den Vet, 
Som jeg til Frelſen veed, 

Er ene den at elffe Dig 

J Tid og Evighed? — 


O, nei! — Men ſelp om det var fandt, 


Jeg blev dog ſalig; thi jeg vandt 
Din Kjarlighed! 
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Gun kommer! 


9 mit ſode Barn, Du min elſkede Ven, 

Du min dyreſte Skat, ſom paa Jorden jeg eier, 
Jeg ſkal høre din Roſt, jeg ffal ſee Dig igjen, 
Jeg ſkal nyde min Kjerligheds Seier! 


Der var ingen Fred i mit higende Sind, 
Intet Maal for mit lengſelsfuldt ſogende Sie, 
J min Lanke jeg fled baade døvet og blind; 
Men den ſpotted min Qval og min Moie. 


Kun min Tanke floi til dit Bryſt over Hav, 
For at modes med din paa den gyugende Bølge. 


Ak, men livloſt og koldt var det Svar, den mig gav, 


Mod den Ild, Du i Barmen mon dolge! 


Det blev Vaar! Men hvad var vel Fuglenes Sang, 


J den nyfødte Løvfal og Markernes Skjonhed 
Mod de kjarlige Ord med den ſmeltende Klang, 
Imod Barnets forfriſkende Gronhed? 


Det var morkt og koldt, og jeg hørte og faae 

Ei den ſtyloſe Luft med den ſtraalende Kjerte, 
Thi min Himmel kun boer i dit Siepar blaae, 
Og dit Smiil kun er Sol for mit Hjerte! 


Det var Sorg og Nod, det var Lengſel og Savn, 
Det var levende Dod i et glædeløft Ode! 

Men nu iler Du hid i min aabnede Favn, 

Som med Jubel Dig ſpulmer imode! 
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O, mit ſode Barn, Du min elſtede Ven, 

Du min dyreſte Skat, ſom paa Jorden jeg eier, 
Jeg ſkal høre din Roſt, jeg ſkal ſee Dig igjen, 
Jeg ſkal nyde min Kjerligheds Seier! 


III. 


Sov trygt og ſundt, min Huſtru on! 


Bov trygt og ſundt, min Huſtru om, 
Sov ſodt med Smiil om Mund! 
Gid ingen vild, urolig Drom 
Dig ængfte i dit Blund! 
Sov Seirens Søvn, min elſkte Viv, 
Du voved kjakt dit unge Liv 

For mig og for din Glut! 


Sov trygt med Glutten ved din Barm, 
Gov trygt hjertelſkte To! 
Mod Sorg og Frygt, mod Angſt og Larm 
Jeg vogter eders Ro. 
Sov trygt, med lydloſt Aandebræt 
Jeg vaager, bliver aldrig træt — 

Jeg vaager for min Skat! 


Sov ſundt med Roſenſtjcr paa Kind! 
Fra Dødens Favnetag 
Hans Broder blidt Dig fore ind 
Til Livets lyſe Dag! 
Sov Feberheden af dit Blod 
Og drik fornyet Kraft og Mod 
Af Sundhedskildens Vald! 


B ee 
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Sov født, mens Leben kysſer frem 

Det Navn, Du meeſt har kjar, 

Og drom Dig i et kjerligt Hjem 

Hos Den, ſom Navnet: bær! 

Vaagn op og fee, Du ei har drømt! 

Min Kjerlighed Dig venter ømt 
Og ſalig Moderfryd. 


Ja, ſov kun trygt og ſundt og ſodt; 

Nu Fjendens Magt er brudt, 

Paa Livets Strom Du vugges blødt 

Med Kampens Priis, vor Glut! 

Din Søvn jeg trofaſt vogter nu; 

Thi ſelb i Drommen vaager Du, 
Som Englen paa min Bei! 


P. 9. Bentzon. 


Richard Brinsly Sheridans Ungdomshiſtorie. 
(Af L. Zinck) 


0 
Y. Midten af det 18de Aarhundrede var den engelſke 
Comedie ſygnet hen, det gamle Repertoire var udſpillet, og de 


nye Forfattere vare om ikke faa faa dog kun af ringe Betyd⸗ 
ning. Det var ogſaa i denne magre Tid, at Farcen blev ind⸗ 
fort paa Scenen, hvor den blev hilſet med ſtor Jubel af det 
engelſte Publikum, ſom altid har havt Forkjœrlighed for prac- 
tical jokes.“ Men fnart ſkeete der Forandring til det Bedre; 
fra 1760 begyndte Comedien atter at fune Liv, og i Løbet af en 
Snees Aar fremkom der et ſtort og betydeligt Repertoire. Nav⸗ 
nene Colman, Cumberland, Goldsmith og Holcroft here til de 
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meeſt bekjendte fra denne Tid, og flere af deres Stykker have 
fundet Vet til den danſke Skueplads, f. Ex. „den ſkinſyge Kone“, 
„Veſtindianeren“, Feiltagelſerne“ og „Veien til Sdeleggelſe“; 
men de bleve Alle overſtraalede af Sheridan, han var den Eneſte, 
der kunde gjore Congreve og Vanbrugh Nangen ſtridig. 

Richard Brinsly Sheridan blev født i Dublin 1751. 
Baade poa Fadrene- og Modreue-Side var hans Familie knyttet 
til Theatret; thi Faderen, Thomas Sheridan, var en udmerket 
Skueſpiller — efter Sigende den eneſte, ſom paa den Tid kunde 
maale fig med Garrick, — og hans Moder var en talentfuld For- 
fatterinde, der blandt andet havde ſkrevet to Comedier, „The 
discovery“ og „he dupe“, ſom gjorde megen Lykke; ja Gar- 
rick erklaͤrede endog det forſte for at være det bedſte Stykke, han 
nogenſinde havde leſt. Imidlertid lod det ikke til, at Maſter Ri⸗ 
chard havde arvet ſine Forceldres Talent; af fin Fader og 
den Skolelœrer, til hvem han forſt blev betroet, blev han i det 
miudſte betragtet ſom en uſcdvanlig dum lille Perſon. 

Da Richard var ti Aar gammel, flyttede hans Fader til 
England, og Drengen blev fat i Skole i Harrow. Ved fit fri- 
modige og livlige Vaſen vandt han Alles Hjerter for fig, lige⸗ 
ſom ogſaa baade hans Kammerater og Lærere ſnart fil en 
inſtinktmesſig Folelſe af, at der Ian en uſædvanlig Begavelſe 
ſtjult under denne ſorgloſe Ligegyldighed og Dovenſkab. Men 
ethvert Forſog pan at hæve Skatten mislykkedes, og det kom ikke 
videre end til Anelſen; thi den unge Herre interesſerede ſig kun 
for Skolelivets muntre Sider. Naar det gialdt om at fore an 
ved Legen eller paa et Rovertog imod Naboernes Frugthaver, 
faa var han Manden, men i Skoleſtuen gjorde han kun en 
maadelig Figur. 

Saaledes gik Tiden hen, indtil han havde fyldt fit 17de Aar, 
da bøde hans Moder, og hans Fader, ſom hidtil hapde flakket 
om med fin Familie, tog nu faſt Ophold i Bath og kaldte Ri⸗ 
chard hjem. Han forlod Skolen uden at have lært mere end 
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det Allernodvendigſte, hvorefter hans Opdragelſe fuldendtes i det 
faderlige Huus under den gamle Mr. Sheridans egen Opſigt. 
Senere hen i Livet, da han ſom voxent Menneſke maatte ind— 
hente, hvad han i Skolen havde forfømt, fif han Anledning til 
at beklage, at han ikke havde benyttet Tiden bedre. Han var en 
ſmuk ung Knos, vittig og munter, med et Par glimrende Sine, 
hvoraf Godhed og Kjerlighed lyſte ud, intet Under, at han blev 
betragtet ſom en lille Sol i den Kreds, der ſamledes i hans 
Faders Huus. Hans unge Soſtre forgudede ham, og medens 
hans brave men pedantiſke Fader forgjæves ſogte at bibringe 
ham Principerne for den engelffe Grammatik og lære ham 
Reglerne for den ægte Veltalenhed, opdagede Richard ved at 
ſpeile fig i Par ſmukke Pigeoine, at han var en voxen Yngling, 
om end ikke med Skjeg, faa dog forelſket op over begge Oren. 
Gjenſtanden for denne Kjærlighed var en ung Pige, endnu 
nærmere ved Barndomsalderen end han ſelv, hvis fjeldne 
Skjonhed og Ynde fortryllede baade Gamle og Unge, Man 
kaldte hende den ſmukke Pige i Bath, men hendes Ry ſtrakte ſig 
langt videre; thi hendes Fader, Mr. Linley, var en anſeet Mu⸗ 
ſiker, hele Familien en Nattergalerede, og baade Miſs Eliſa — 
faaledes heed den Skjonne, — og hendes Sodſkende optraadte 
hyppig offentligt, naar deres Fader dirigerede ved Concerter og 
Oratorier i Oxford og andre ſtorre Byer. Da Sheridan 
flyttede til Bath, gjorde han Bekjendtſkab med Linley, deraf ud⸗ 
viklede ſig et noie Venſkab imellem de yngre Medlemmer af de 
to Familier, og baade Richard og hans Broder Charles, der 
var to Aar ældre end han, forelſtede fig dodeligt i den ſmukke 
Eliſe, uden at ane, at de vare hinandens Medbeilere. 

Men der var endnu en Anden, ſom paa den Tid ſtod Ri⸗ 
chard meget nær, der ogſaa var bleven fortryllet af den ſtjonne 
Sirene. J Harrow havde den unge Sheridan fluttet Venfkab 
med en af fine Skolekammerater ved Navn Halhed, ligeſom han 
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en 8 Meter, der fremmede over af Ungdomsmod og 
Livsglede. Da Nigard ferled Skelen for at vende tilbage til 
fin Faders Suns, Weg SD 1 Oxford, for at fuldende fine 
Studertegte ter, on mu casted der an livlig Brevvexling imellem 
de fo Sam  Fugpr br de Suit til at nyde Livet, begge 
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de * unga, on peppr rragtede de efter at vinde Berom⸗ 

de derne da knigge om at gage i Compagni og forſoge 
derts Erker jam Frrfentrr. Deres ferſte Plan var at ffrive en 
Zu Stef Bande de valgt „Jupiters Kjerlighedshiſtorie 
Major Arpbitryppns Sonet og Sir Richard Ixions Kuur⸗ 
mageri fil Fru Jun“. Selpe Handlingen ſtulde indklades i 
Form af en Tbeaterprope paa Comedien „Jupiter“, og denne 
Deel af Arbeidet havde Sheridan paataget fig, Halhed fulde 
ſtrive Traveſtien. Fra Halheds Haand ſtred Varket raff fremad, 
Sheridan derimod ſmolede, og da Halhed allerede anſtillede Be⸗ 
regninger over den glimrende Indtagt, de vilde hoſte, [aa Manu⸗ 
ſtriptet endnu i Sheridans Pult, hvor det da ogſaa blev liggende, 
fordi han imidlertid opgav hele Planen. Paa ſamme Tid var 
Firmaet ſterk ſysſelſat med Tanken om at udgive et Menſter⸗ 
blad til Gaun og Glæde for det engelſke Publikum, og endelig 
arbeidede de paa en Overſcttelſe af et Bind maadelige Digte 
af en forgjemt og forglemt gammel graſt Digter, ſom de virkelig 
ogſaa bragte for Dagens Lys, men kun for at fane ham begravet 
igjen. Ved alle disſe forſtjellige Foretagender var Halhed lutter Iver 
og Virkſomhed; han higede nemlig efter at gjore Penge, for at 
kunne faae Midler til at gjøre en Reiſe til Bath og der træffe 
Miſs Linley. Han havde feet hende i Oxford, været faa lykkelig 
at gjøre hendes Bekjendtſkab, men tillige faa ulykkelig at blive 
forelſtet i hende. Uden at ane, at Vennen befandt fig i den 
ſelv ſamme Omſtendighed, gjorde han ham til fin Fortrolige og 
til Mellemmand ved fine ſmaa forelffede Commisſioner. At de 
kun bleve daarligt udførte, følger naturligviis af fig ſelb. Den 
ſtakkels Sheridan var allerede iforvejen tilſtrekkelig optaget af 
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ſine egne Kjarlighedsbekymringer; thi mange andre, og det far⸗ 
lige, Rivaler kempede om den ſamme Priis, og i Begyndelſen 
var der kun ringe Üdſigt til, at han ſkulde blive den Lykkelige. 
En gammel forelſket Gentleman havde friet til den unge Dame, 
og hendes Fader begunſtigede den rige Elſker. Sagen ſyntes at 
være afgjort, og Richard tillige med mange Andre begræd alle⸗ 
rede deres egen og den unge Piges ſorgelige Skjcbne, da Rygtet 
pludſelig bragte den Efterretning tiltorvs, at Partiet var hævet. 
Miſs Linley havde betroet fig til fin forelſkede Beilers Wdel⸗ 
modighed, forſikkret ham om den dybeſte Hoiagtelſe, men tillige 
udtalt ſom ſin faſte Overbeviisning, at et Agteſkab med ham 
aldrig vilde kunne gjøre hende lykkelig; og hendes Sorg var faa + 
veltalende, at han hoimodig traf fig tilbage, ja, for at ſtille den 
opbragte Fader tilfreds, udſatte han endog en Sum paa 3000 
Lſt. for hende. 

Endnu i nogen Tid vaklede Richard imellem Haab og 
Frygt, indtil det endelig lykkedes ham at fange den ſtjonne lille 
Fugl, hvorpaa de bleve hemmeligt forlovede. Den Eneſte, der 
ſynes at have faaet det at vide, var den ſtakkels Halhed. J et 
ſtemningsfuldt Digt, der rigtignok blev udgivet for en Overſettelſe 
af den gamle Graker Ariſtenetus, tog han Afſked med dem og 
med fin Ungdomsdrem, og indſkibede fig kort efter til Indien, 
hvor han ſnart døde, Hapde gamle Fader Sheridan feet nogle 
af de nydelige Digte, ſom hans Dreng ſkrev paa den Tid, vilde 
han viſt være bleven betenkelig, men de vare beſtemte for et Par 
ſmukkere Sine end hans, og Richard var forſigtig og taus. 
Uden at ane noget, reiſte den Gamle bort for at tilbringe Vin⸗ 
teren i Dublin, hvor han ſkulde ſpille Comedie, og lod fin ung⸗ 
dommelige Familie blive tilbage i Bath under Charles's Opſigt 
og Formynderſkab. 

Imellem dem, der kom i Mr. Linleys Huus, var der en 
Capt. Mathews. Han kom der kun for Datterens Skyld, i 
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hvem han var dodelig forelſket; om Kjærlighed var der ikke 
Tale, han vilde blot forføre hende; "thi han var allerede ifor— 
veien gift. For hende ſtjulte han ikke fin vilde Tilboielighed, 
og da han ſnart truede med at dræbe fig for hendes Dine, ſnart 
ſvoer at odelcegge hendes Rygte, ſaafremt hun ikke gav efter, 
ſogte den ſtakkels Pige tilſidſt Hjælp og Raad hos ſin Elſter; 
thi hun vovede ikke at betroe ſin Fader Sagen, da hun kjendte 
hans heftige Sind, og vidſte, han vilde blive fan raſende, at han 
ufortovet kravede fin falſke Ven til Regnuſkab. Richard gik ſtrax 
til Capitainen for at gjøre ham Foreſtillinger; men det havde ikke 
ſtor Virkning, og omſider fik denne Forfolgelſe i Forbindelſe med 
en ſtadig voxende Ulyſt til at optrede for Publikum Miſs 
Linley til at tage den Beſlutning at flygte til Frankrig og ſoge 
Tilflugt i et Kloſter. Sheridan fandt denne Plan meget for- 
treffelig, og ſom man nok kan tenke, tovede han ikke med at 
tilbyde fin Hjælp og Beſkyttelſe paa Reiſen. Haus eldſte Soſter 
blev indviet i Hemmeligheden, og denne unge Dame, ſom faae 
Tingene i ligeſaa romantiſt et Lys, forſynede dem med alle de 
Penge, hun kunde undvære af fin Huusholdningskasſe, og gav 
dem tillige Anbefalingsbreve med til en Familie, ſom hun kjendte 
i St. Quentin. Aftenen til Flugten kom; Mifs Linley ſtulde 
have ſunget paa en Concert, hvor hendes Fader og Sodftende 
medvirkede, men havde undſkyldt fig med en pludſelig Upasſelig⸗ 
hed, og medens Publikum beklagede deres Yndlings Fravarelſe, 
forte hendes Elſker hende bort i en Bæreftol. Udenfor Byen 
ventede en Poſtvogn paa dem, hvori der befandt ſig en Kone, 
ſom Sheridan havde leiet til at ledſage Miſs Linley i Egenſkab 
af Duenna, og afſted gik det. 

J London indførte Richard fin Elſtede i Huſet hos en 
gammel Ven af hans Familie, en ſtikkelig Brendeviinsbrender, 
for hvem han foregav, at hun var en rig Arving, ſom vilde 
flygte bort med ham til Faſtlandet. Den gamle Herre glædede 
ſig inderligt over hans Lykke, og udtalte ſom ſin perſonlige Me⸗ 
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ning, at det var langt fornuftigere end at løbe efter denne Miſs 
Linley; derpaa fif han i en Haft indrettet det ſaaledes, at de 
kom ombord paa et Skib, ſom han netop havde liggende færdigt 
til at afgaae til Dünkirken, og gav dem Anbefalingsffrivelfe 
med til ſine Handelsvenner i Frankrig. 

Da Skibet var under Seil, foreſtillede Sheridan fin El⸗ 
ſtede, at hun nu ikke godt kunde vende tilbage til England uden 
ſom hans Kone, og hun lod fig villig overtale. J en lille By 
udenfor Calais bleve de viede, og fortſatte derpaa Reiſen til Lille, 
hvor hun forfkaffede fig Optagelſe i et Kloſter, i den Henſigt at 
forblive der, indtil Richard var iſtand til at fætte Bo og fore 
hende hjem ſom ſin Huſtru. Imidlertid ſlog Efterretningen om 
deres Flugt ned ſom en Bombe imellem Venner og Fjender i 
Bath, og fatte alle Tunger i Bevegelſe. Sheridans Broder 
Charles var netop et Par Dage iforveien kommen til det Reſul⸗ 
tat, at hans Frieri maatte betragtes ſom haabloſt, og efter at 
have ſkrevet et Brev, hvori han høitidelig tog Afſked fra den 
ufelſomme Skjonne, flygtede han bort fra hende ud paa Landet 
til en Bondegaard et Par Mile fra Byen; mindſt af alt drømte 
han om, at hun var forlovet med hans Broder. Man kan tenke 
ſig, hvorledes han blev tilmode ved Efterretningen om de Elſkendes 
Flugt; det var jo det ſorteſte Forrederi! Han ſkyndte fig tilbage til 
Byen, og traf der den værdige Capitain Mathews, der raſede ſom et 
vildt Dyr af Forbittrelſe over at fee alle fine ſkjonne Planer 
ryge i Lyſet. Hvad angaager Miſs Liuleys Fader, ſaa beſtilte 
han ſtrax Poſtheſte og drog ud for at opſoge Flygtningene. 

Hans Ankomſt til Lille forandrede veſentligt de unge 
Folks Plan. Da Sheridan havde meddeelt ham ſaameget, ſom 
han anſaae for nødvendigt til at forklare ham Aarſagen til deres 
Flugt, lod den Gamle ſig forſone; kun forlangte han, at hun 
ſtrax ſkulde folge med tilbage, men naar hun havde opfyldt de 
Forpligtelſer, ſom han pha hendes Vegne havde indgaaet, ſkulde 
det ſtage hende frit for at vende tilbage til Kloſteret. At de 
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havde holdt Bryllup uden at ſporge ham om Forlov, fik han 
rigtignok ikke at vide, og da deres Mgteſkab kun var pro forma, 
kunde Sheridan med frelſt Samvittighed give ham den Forſik— 
ring, at han havde været hende en trofaſt Ven og Broder, men 
heller ikke mere. Derefter reiſte de ſammen hjem. 

Naturligviis forblev det ikke nogen Hemmelighed, hvilken 
ſmuk Rolle Mathews havde ſpillet i denne Sag, og, vel ligeſaa 
meget for at tilfredsſtille ſit Had ſom for at renſe ſig ſelv, 
iudrykkede han en Erklæring i Baths Avis, hvori han kaldte 
Sheridan en infam Logner og æveløg Slyngel. Richard ſparede 
ham fra Frankrig, at han ikke vilde unde fig Søvn eller Hvile, naar 
han kom til England, fer han havde takket ham, ſom han for- 
tjente, og for at holde dette ubetenkſomme Løfte fad han tro⸗ 
lig oppe en heel Nat i Canterbury, hvor de Reiſende over— 
nattede, og opſogte den folgende Dag fin Modſtander, ſom netop 
var i London. Ligeſaa modig ſom den værdige Capitain havde 
været iforveien, ligeſaa feig vifte han fig nu; han kaldte Sheri⸗ 
dan fin kjcre Ven og forſikkrede, at det aldrig havde været 
hans Tanke at yppe Strid med ham, hans Broder Charles 
var egentlig den, der havde ſtobt de Kugler, ſom han havde ſkudt 
ud. Med denne Beſked reiſte Richard til Bath, hvor han ſtrax 
afæffede fin Broder en Forklaring om den Beſkyldning, der var 
reiſt imod ham. Begge de unge Herrer bleve hoiroſtede; thi 
Charles lod fig ikke nsies med at forſvare fig ſelb men tog til- 
lige Anledning til at udtale ſin Mening om det ubeſindige Skridt, 
Richard havde gjort. J een Henſeende vare de enige; thi fan 
ſnart deres Soſtre vare gagede i Seng, tog de Poſtheſte og reiſte 
i al Stilhed til London. Der var imidlertid Nogen, ſom havde 
hørt deres høirøftede Tale, og da man favnede dem den næfte 
Morgen, paafulgte der en Scene med Taarer og Beſvimelſer; 
thi de unge Piger bleve grebne af den uhyggelige Tanke, at Brødrene 
vare tagne bort for at afgjere deres Trætte ved en Duel. Reiſen 
havde imidlertid et andet Maal, Saafnart de naaede London, ud⸗ 


39 


fordrede Richard Capitainen, og da denne idelig fandt paa Ud— 
flugter, maatte han omſider med Kaarden i Haanden tvinge 
ham til at flaaes. Duellen lob af uden Blodsudgydelſe, da 
Mathews ſtrax erklærede fig for overvunden og gav en fkriftlig 
Erklering, hvori han tilbagekaldte, hvad han havde ſagt om 
Sheridan og bad ham om Forladelſe. Med denne Trofa reiſte 
Brodrene hjem, medens den uheldige Capitain trak ſig tilbage til 
fin Eiendoum i Wales. Men ogſaa herhen var Rygtet om hans 
uhyggelige Bedrifter naget, og alle Folk ſkyede ham. J denne 
ubehagelige Stilling opmuntrede en velvillig Nabo ham til at 
ſoge Opreisning ved en ny Duel, og tilbød ſelv at overbringe 
Udfordringen. — Sheridan mindedes denne uegennyttige Tjenſt⸗ 
villighed, da han ſkrev „Medbeilerne,“ og overførte den paa Sir 
Lucius O'Trigyer. Reſultatet blev da ogſaa et nyt Møde imel⸗ 
lem de to Fjender, ſom endte med et temmelig uridderligt Slags⸗ 
maal; thi da Kaarderne vare ſprungne, gik de Kempende hverandre 
tillivs med Stumperne; tilſidſt lage de begge paa Jorden og brodes, 
idet de forſogte at ſtikke hverandre med Spidſerne af de knakkede 
Klinger. Forſt efterat deres Sekundanter havde feet til i len⸗ 
gere Tid, faldt det dem ind at ſkille dem ad; hvorpaa Richard 
blev kjort hjem, temmelig haardt ſaaret i Maven. Den gamle 
Sheridan, ſom imidlertid var kommen hjem, raſede og forbød fine 
Born al Omgang med Familien Linley, den ſtakkels Miſs Linley var 
ude af fig ſelv af Fortvivlelſe, fordi hun ikke maatte fee og pleie den 
Elſtede, og i hendes Ophidſelſe undſlap der hende Ord, ſom lod for⸗ 
mode, at hun ſtod ham meget nærmere, end Nogen anede. 

Fra dette OSieblik vare begge de værdige Fædre paa deres 
Poſt, og gjorde Alt for at faae at vide, hvordan Sagen egentlig 
forholdt fig, i den Henfigt at benytte hele dereg Myndighed og 
Indflydelſe for at fane Ægteftabet ophævet, ſaafremt deres Frygt 
for et ſaadant viſte ſig begrundet. Men ogſaa de unge Folk 
vare paa deres Poſt, og det kom ikke videre end til en ubeſtemt 
Mistanke. Saafnart Richards Saar vare legte, lod hans Fader 
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ham tage ud paa Landet til en Familie af deres Bekjendtſkab, 
ſom boede i Esſex, nogle Mile fra London. Her forblev han om 
Sommeren, og da Efteraaret kom, reiſte den gamle Sheridan 
med fin øvrige Familie til Irland, efterat have taget det hoi— 
tidelige Lofte af ſin letſindige Son, at han vilde opgive ſin 
Kjærlighed til Miss Linley, ſtye hendes Selſkab og navnlig ikke 
indgaae noget hemmeligt Wgteſkab med hende — et temmelig tve⸗ 
tydigt Løfte, ſom Richard kun holdt daarligt; thi da han om 
Vinteren fif at vide, at hun var i London og gav Concerter, 
gik han pan Akkord med fin Samvittighed og tog til Byen for 
at hore hende ſynge; og da han ikke turde opſoge hende i de 
Kredſe, hvor hun kom, brugte han Liſt, for nu og da at komme til at 
vexle et Par Ord med hende; ſaaledes kjerte han hende under⸗ 
tiden hjem fra Theatret, forklædt ſom Droſchekudſk. Den ſtak⸗ 
kels Richard led alle Skinſygens Qvaler; thi hun var ſtadig om⸗ 
givet af en Skare Tilbedere, os Rygtet havde meget travlt med 
at ſtifte Partier imellem hend og forſtjellige fornemme Herrer; 
men hun ſpigtede ikke, og de hendes Fader ved adſkillige Leilig⸗ 
heder fik Troen ihende paa, at al hans Aarvaagenhed var 
ſpildt, og at det var umuligt at ſkille dem ad, tog han det kloge 
Parti at give efter, og i Foraaret 1773 blev deres hemmelige 
Giftermaal ſtadfeſtet ved en lovformelig Agteſkabsbevilling. 
Nogle Uger for ſit Giftermaal var Sheridan bleven optaget 
ſom Student i Middle Temple; men det var aabenbart for 
ſeent at tenke paa Studeringer nu, da det gjaldt om det daglige 
Udkomme. Hans Kone eiede en lille Kapital, den gamle Linley 
var villig til at hjælpe, naar han kunde, forreſten ſtolede Richard 
paa fit Talent; thi hans Fader havde ganſke ſlaaet Haanden af 
ham, og han var beſtemt paa, at hans Kone ikke mere ſkulde 
optræde offentligt. Efterat have tilbragt Sommeren i landlig 
Enſomhed, kun opfyldt af Sieblikkets Lykſalighed, flyttede det 
unge Par til London, og Sheridan begyndte at arbeide. Og 
nu fulgte der fire lykkelige Aar, medens han udfoldede hele ſit 
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rige Talent, og arbeidede fig op til en Plads, ſom ingen af de 
ſamtidige, og kun faa af de tidligere, dramatiſke Forfattere kunde 
gjøre ham ſtridig. Det var Solſkinsdage for ham og hans 
unge Kone. For havde Verden kun kjendt ham ſom en Even⸗ 
tyrer, „unge Scheridan, ſom lob bort med den ſmukke Pige 
fra Bath“, nu var han en Wand, ſom Talentet og Lykken 
havde adlet; alle Dore gabnede fig for ham, og hjemme ſaae 
det unge Ægtepar fig omgivet af en Kreds af Venner, der hver 
ifær bidrog til at gjøre det beſkedne Huus til et lille Tempel, 
indviet Muſer og Gratier. 

Den 17 Januar 1775 blev „Medbeilerne“ opført for forſte 
Gang og gjorde megen Lykke, noget ſenere Farcen „St Patricks 
Dag“ og imod Slutningen af Aaret Operaen eller rettere ſagt 
Syngeſtykket „Duennaen“ (ſom, merkelig nok, ikke er bleven 
ſpillet her), til hvilket Sheridans Svigerfader havde arrangeret og 
componeret Muſiken; det blev ligeſom „Medbeilerne“ ſpillet paa Co⸗ 
ventgardens Theater, og gjorde en ganſte forbauſende Lykke. Til⸗ 
løbet var faa ſtort, at Garrick, ſom var Direktor for Drury⸗ 
Lane, fandt det fornodent at anvende Lift for at bryde Strømmen. 
Velbekjendt med Publikums Nysgjerrighed fandt han paa den 
ſnilde Idee at ſtille Moder imod Son, og ſelv drage Fordeel af 
Publikums Begeiſtring for Navnet Sheridan, ved at gjenoptage 
„The discovery“ (af den afbøde Mrs. Sheridan) paa Reper⸗ 
toiret. Han ſelv lagde Kræfter til og udførte Hovedrollen, og 
anſtrengende Arbeide var det, faa at det ikke uvittigt blev be⸗ 
merket, at den gamle Kone viſt blev en Vind til den gamle 
Mands Liigkiſte. Endnu medens Sheridan forhandlede med ſin Svi⸗ 
gerfader om Muſiken til „Duennaen,“ ſkrev han ham til, at han 
var iferd med lægge ſidſte Haand paa en Comedie i to After; 
men ſtrax efter forandrede Sheridan ſin Plan, og beſtemte 
fig til at ſtobe Arbeidet om, og hele” det folgende Aar gik 
hen, uden at Publikum horte fra ham. J denne Mellemtid blev 
han knyttet faſt til Theatret ved andre Baand. Garrick, ſom 
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begyndte at føle fig gammel og træt af Scenen, traf ſig tilbage 
og ſolgte fin Halvdeel af Patentet paa Drury-Lane for 35,000 
Lſt. til Sheridan, dennes Svigerfader og endnu en tredie Mand; 
Sheridan blev Medeier for 10,000 Lſt. — hvor Pengene kom 
fra, kunde man ligeſaa lidt begribe nu, ſom et Par Aar ſenere, 
da han kjobte hele den ene Halvdeel af Patentet for 48,000 Lft., 
og fra nu af var han den adminiſtrerende Direktor. Pennen blev 
imidlertid ikke lagt tilſide, allerede i lang Tid havde han havt 
Ideen til et nyt Stykke, men førft efter megen Famlen og Tvivl 
blev den endelige Plan lagt, og den 8de Maj 1777 kom „Bag⸗ 
talelſens Skole” til Opforelſe. 

Intet af hvad han tidligere havde ſtrevet, havde gjort en 
ſaadan Lykke; de 12 ferſte Foreſtillinger indbragte Theatret en 
rund Sum af 30,000 Rd., og i Lobet af de folgende tre Aar 
blev Stykket uafbrudt ſpillet og ſtedſe for fuldt Huus.) (Endnu 
1779 fkrev Theaterkasſereren i fin Journal „„Bagtalelſens Skole““ 
fvælfer Publikums Interesſe for de nye Stykker.“) — Samme Aar 
forøgede Sheridan Repertoiret med en meget morſom Farce, 
„The Critic“, hvori han ret gav fit Lune frit Lob. 

Man fkulde troe, at Sheridan efter denne glimrende Be⸗ 
gyndelſe maatte føle fig opfordret til at offre hele fin Kraft paa 


Theatret, af hvig Held hans materielle Velfærd afhang; dog 


7) Folgende ÜUddrag af Theatrets Kasſebog, ſom Th. Moore anfører til 
Beviis, giver Anledning til en ganſke morſom Sammenligning: 


1778. Indtegt. 
Jan. 3. Twelfth Night.. 140 2 
5, Machbet nnn „212 
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7. School for Scandal. 292 

8. School for Fathers. 181 

9. School for Scandal 281 — 

Marts 14. School for Scandal. + + 263 — 
16. Venice Preserved ., . + 195 — 

17. Hamlet 160 


19. School for Scandal. . . + + + 261 
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det gif med ham ligeſom med hans berømte Forgænger Congreve, 
i ſamme Ojeblik, ſom hans ſidſte Triumf havde fat Alt, hvad 
han tidligere havde ſkrevet, i Skygge, ſtandſede han pludſelig i 
Lobet og forlod Scenen for aldrig mere at vende tilbage til 
den. Men medens det hos Congreve var en borneret Forfen⸗ 
gelighed, der fik ham til at ſpigte fit Digterkald, var det ung⸗ 
dommelig Ærgjerrighed, der lokkede Sheridan ind paa en ny Bane. 

J flere Aar havde han i Stilhed leget med Politiken, og 
navnlig ſtrevet forſkjellige Smaating, naar han følte fig ftærkt 
bevæget af et eller andet af de Spørgsmaal, ſom ſtod paa Dags- 
ordenen; det var kun ſmaa Forføg til egen Belæring, maaſkee 
fremgagede af en halv inſtinktmasſig Trang til at prove Kraf⸗ 
terne; i hvert Tilfælde bleve de liggende ufuldendte i hans Pult, 
hvor Th. Moore fandt dem efter hans Dod. Til de meeſt 
fremragende af Oppoſitionens Ledere ſtod han i meer eller 
mindre fortroligt Forhold og paa ſamme Tid, ſom han følte 
fig ſympathetiſt tiltrukken af disſe hoitbegavede Mænd, arbeide⸗ 
des der ogſaa fra deres Side paa at vinde hans Talent for 
deres Sag. Saaledes fluttedes det Forbund, der forte ham 
ind paa Politikens ſtore Skueplads, hvor haus Navn i henved 
30 Aar var uoploſeligt knyttet til den Politik, ſom Charles Fox 
kjempede for, og til de Tjeneſter, han ydede fit Fædreland; 
men Fortællingen derom hører ikke med her. 1780 fik Sheridan 
Sæde i Parlamentet; dermed maa hans Ungdomsroman be⸗ 
tragtes ſom affluttet, med hans Digtervirkſomhed var det i hvert 
Tilfælde ude. 


Spillemanden i Kloſteret. 


Oi Kloſterporten kom han en ſtille Sommernat 

Med Pilgrimſtav i Haanden og Muslingſkjcl paa Hat; 
Han Klokken drog, da lød det i Nonners ſtille Hjem: 
Vildfaren paa fin Vandring om Ly han bad hos dem. 


| Han kom fra Herrens Grav, og den hellige Jord 
Han bar i fine Skoe til fin Hjemſtavn i Nord; 

Af Merket forraſket nu banked der han paa: 
| Skal bort ad Hedens Veie med tynget Fod. han gaae? 
J 


De fromme Soſtre rorte Medynkſomhed brat, 
Og ſelv den høie Qvinde, der var til Vogter fat, 
At Troens ſtrenge Regler kom aldrig her tilkort, 
Han turde dog ei ſende flig mødig Vandrer bort. 


J Kloſterhallen fad han da benket ſnart ſom Gjeſt, 

Og Alt blev der fat for ham, hvad Huſet eied bedſt. 

Selv drak de fromme Qvinder kun Brondens klare Band; 
Men Viin, den luegyldne, blev ſkjenk't hiin Vandringsmand. 


Saa ſad han der iblandt dem, og Hatten, den ſank: 
Da ſages det, hvor hans Lok var faa begſort og blank. 
Paa Bænfen fjernt fig flokked de unge Soſtres Tal; 
Men vidt hans Sie foer i den morknende Hal. 


Da mæled Priorinden: „O, Fremmede, fortæl 

Et Sagn, ſom Hjertet qvœger i den ſildige Qvceld; 

Fortæl os om Din Vandring!“ „Ja“, raabte han, „forſand, 
Et Billed ſkal jeg give af Sydens rige Land. 


45 


„Af Landet, hvor paa Bjerge den blanke Drue groer, 

Og Urtepragten ſpringer af den ſolvarme Jord, 

Og hvor de ſamme Luer i Mandens Hu er tændt 

Og aander i Qvindens Lengſel, mod det Kommende vendt. 


„Om folkerige Steder jeg melde Jer ſkal, 

Hvor Livets Strom ſig kruſer i Hvirvler uden Tal; 

Hvor Dands der gaaer i Qvalden, og hver en Dag har Sang —“ 
„Fortœl os heller Minder om Din enlige Gang! 


„Fortcl os, hvad Du ſtued fjernt ved det døde Hav, 
Hiint Billed paa et Hjerte, der flap hvert ſyndigt Krav; 
Fortæl os om den Reisning, det gav Dit ſyge Mod, 
Da Du Din Bande boied mod Jordans hellige Flod!” 


Saa talte Priorinden og ſkued paa ham ſtrengt, 

Som der han fab med Hatten bredt om Skuldrene flengt. - 
Da blev han taus; men frygtſomt de unge Soſtre ſaae 

Og fandt, at dog hans Tale var faur at høre paa. 


Fra Taarnet lod da Malmets vidtrungende Klang: 

„Nu Timen er, at ſamles til hellig Aftenſang. 

Foreen med vor Din Stemme en kort, andegtig Stund, 
Og gak faa bort til Leiet, at nyde Sovnens Blund! 


„Vort Orgel gik iſonder, ei helet er dets Broſt; 
Men Fromhed giver Vinger til hver en ydmyg Roſt. 

6 Til Kirken med Du gange:“ „Ja“, ſpared han heel ſpag, 
„Heit ſkal min Andagt hæves i fromme Soſtres Lag.“ 


Ad Kirkens Skib de vandred i regelordnet Tog; 

Da ſtandſed han, og varlig han frem af Kutten drog 
En Violin, ſertformet, af Ibentre, belagt 

J konſtfcerdig Tegning med Solvets lyſe Pragt. 
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| „Fra Landet med den varme, vidtſkinnende Sol 
Som Gave med jeg bringer en koſtelig Viol: 
Dens længe bundne Vellyd, o lad den tone nu, 
Og lofte hvad dybeſt gjemmer fig i den fromme Hu!“ 


Yoͤmugelig han talte med nedfſlaget Blik, 

Og redebont indrømmet fin Begjaring han fik. 

Da fljød der fra hans Sie et Blink, ſom ſtrax foer hen — 
Og ſindig og beſkeden faa ſtod han der igjen. 


Saa rorte han ſin Bue, og Takterne faa 
Flux bragte hvert Hjerte til ſterkere at flaae; 
Men Tonerne ſig ſamled og ſnoede ſig i Leg — 
* Da blev hver Kind i Flokken ſnart rod og ſnart bleg. 


Som Duften af Jasminer ved den ftængende Muur 
i Og dog et Puſt, der vifted ud i den frie Natur, 
1 Saa rorte det fig i dem: faa beklemt og faa trangt, 
Men ogſaa dog faa ubdſtrakt og forvildende langt! 


Og Tonerne i Slyngning ſig brod mod Kirkens Hvalv: 
Da lyſte hvert et Øie, og Smiil om Laben ſtjalv; 
Seit huer en Barm fig hæved ſom Soens Bolgeflod, 
Og, ſom i Dandſens Glæde, faa rørte fig hver Fod. 


Men Priorinden raabte: „Far bort, urene Aand, 

Nu kjender jeg Dit Aaſyn!“ Hoit lofted hun fin Haand 
i ' Med Korſets dyre Tegn, for at ftøtte fit Bud; — 
| Men hendes Haand blev greben, ſom hun rakte den ud. 


Og hun blev reven med i den ſvaiende Ring; 7 
Langs Skibet gik fan Dandſen med de ſereſte Sping. 

Men Spillemanden ſtod der og forte Buen rank — 

Med Haan i fit Sie og Lokken fort og blank. 


— 
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Og mere vildſomt hvirvled da Tonernes Tog: 
Det var, ſom Lyd der mylred og bruſte fra hver Krog; 
Men ned fig ſlog, mens Dandſen i Bugtninger gaaer, 
Om blusſende Kinder vildt det afſkaarne Haar! 


Det var, ſom Jorden revned og ſendte Hyl og Glam, 
Og fort det gik i Dreining med Lader uden Skam. 

Kun rolig med ſin Bue i Bulderet ſtod han, 

Mens Funker fløj, og Tralperket rundtom gik i Brand. 


Vidt bredte gjennem Larmen da Flammer ſig og Rog: 
Uſtandſet klang igjennem det beherſkende Strøg, 
Uſtandſet gik end Dandſen med forvildende Haſt, 

Til Alt med Et blev dunkelt — og Hvalvingen braſt. 


— Ud fkinnede fra Taarnet de rode Luers Tegn; 

Men ſart i Luften klang det og flog med Hagl og Regn, 
Og Luerne da bredtes, og Ilden, den vandt Seier; 

Thi Bonden havde Frygt for det farende Veir. 


End ftaaer paa Hedens Banke den rødbrune Tomt 

Og taler om, hvad Livet har virket ſkjult og fromt; 
Dog lyder ogſaa Roſter i Nattens ſagte Vind 

Om Langslers Kraft, ſom aldrig af Mure ſtenges ind. 


Rudolf Schmidt. 


| 
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Naturvidenſkabens Sudflydelfe paa den aandelige 
Udvikling. 
(Af Profesſor C. Holten.) 


SOM der ved Naturvidenſkaben meeſt falder den udenfor 
Stagende i Oinene, er de ſtore praktiſke Reſultater, den har 
givet, ſom den har formaget at bringe til Anvendelſe baade i 
det offentlige og private Liv i en ſaadan Mangfoldighed, at man 
behover lang Tids Beſindelſe for at danne ſig et Billede af 
Tilſtanden ſom den var, for alle disſe Stoffer og Hjælpemidler 
ſtode til vor Tjeneſte. Det praktiſke Udbytte har været og ved⸗ 
bliver at fremkomme ſaa rigeligt, at man kan charaktiſere vor 
Tid [om den, der fremfor Alt lægger fig efter at gjøre Naturens 
Love og dens Frembringelſer frugtbringende for Samfundet. 
Men hvor glædeligt og hvor herligt det er, at Videnſkaben har 
gjort ſtor Nytte, faa er det dog ikke Nytten, der beſtemmer 
Videnſkabens Verdi, men denne maa ſoges deels i Videnſtaben 
ſelb, deels i den Indflydelſe, den har paa vort aandelige Liv og 
vor hele Livsanſtuelſe, og hvad Naturvidenſkaben i jaa Hen⸗ 
ſeende har udrettet, ſeer man bedſt af den Maade, hvorpaa den 
har udviklet ſig. 

Oldtidens Viſe, maaſkee med Undtagelſe af Archimedes, 
havde faaet et urigtigt Begreb om Naturlcœren, og de Gaader, 
de ſogte loſte i Naturen, vare ikke ſaameget Naturens Gaader 
ſom Speculationens. Forklaringen af Phœenomenerne ſogte man 
i Materiens Egenſkaber, men da Materien ſelv ligger ganſte 
udenfor vore Sandſers Omraade, maatte man ved Speculation 
udfinde, hvorledes Materien maatte være beſkaffen for at kunne 
frembringe Phenomenet. Man fortes deels til at antage visſe 
ſpeculative Grundegenſkaber, f. Ex. Vaadhed og Torhed, Varme 
og Kulde, af hvis Combinationer de fire gamle Elementer vare 
dannede, faa at Jorden var tor og fold, Bandet vaadt og koldt, 
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Luften vand og varm og Ilden tør og varm, deels ſtrebte man 
at udlede Alt af Materiens Bygning eller Conſtitution, betrag⸗ 
fede den ſom beſtaaende af mangfoldige udelelige Smaadele, 
Atomer, ſom vare fuldkommen haarde, og af hvis Ordning og 
Sammenſtod alle Phenomener ſkulde udledes. Dette kunde kun 
ſtee ved en Ordrakke, men om der i denne forekom Noget, ſom 
ſparede til det, der findes i Naturen, forſtod man ikke at be- 
kymre fig om; Hovedſagen var, at Phanomenet fremkom ſom 
det ſidſte Ord i Rakken. Men en ſaadan Behandlingsmaade, 
ved hvilken Aarſag og Virkning, Materie og Phenomen blive 
ganſte ligegyldige for hinanden, leder lige i Armene paa Myſti⸗ 
cismen. J Middelalderens Morke kunde det ikke være Andet, 
end at det Myſtiſke maatte tage Overhaand, tildeels vel paa 
Grund af den Skinſyge, hvormed Romerkirken vaagede over, at 
Intet kom frem, der afveg fra den af Kirken ſanctionerede Ari— 
ſtoteliffe Viisdom. De videnſkabelige Underſogelſer fra dette 
Tidsrum ere ſaaledds gjennemtrengte af Myſticisme eller ind⸗ 
hyllede i et faa tykt myſtiſk Slor, at man har vanſteligt ved at 
gjenkjende Videnſkaben, ja undertiden endog ved at opdage nogen 
Mening deri. Aſtronomen var Stjernetyder, Chemikeren Guld⸗ 
mager og Phyſikeren Magier; man ſogte efter Planeternes og 
andre hemmelige Indflydelſer, efter Sympathier og Antipathier; 
der træffes lange Forſkrifter for Tilberedelſen af Onſteqviſten, 
efterſom den ſkulde bruges til at opdage Guld eller Bly, Vand 
eller Wdelſtene, Forbrydelſer eller Reliqpier, men Alt er i Form 
af en beſtemt Underretning, der gives ingen Grunde, der anfores 
ingen Erfaringer. Der berettes, at Magnetens Kraft bevares, 
naar man gjemmer den i Jernfiilſpaaner, og det er fandt, men 
med ſamme Sikkerhed fortelles, at det ogfaa ſkeer, naar man 
lægger den i Bukkeblod. Foreſtillingen om, at visſe Tal, visſe 
Ord og visſe Figurer vare i Beſiddelſe af eiendommelige Krafter, 
var ganſke almindelig og ſtod i ner Forbindelſe med den gamle 
(4) 
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kabaliſtiſke Videnfkab, af hvilken ingen Toddel er gaaet over i 
Nutidens Videnſkab. For at befordre Phenomenet brugte man 
visſe ſom ofteſt forargelige Bonner, der deels bleve opremſede, 
deels kun vare opſfkrevne, faavelſom visſe Ceremonier, ſom Kuc⸗ 
boininger, Korsbetegnelſe o. a. desl. Alt hvad der kom indenfor 
den Lerdes Synskreds fik ſeregne barokke Benævnelfer, ſom om 
Tingen ved et ſaadant Navn blev mere tijenlig til videnſkabelig 
Brug end naar den gik under det vanlige Navn; og denne Lyſt 
til at give de Ting, man omgaaes med, en ftørre Verdighed 
ved at tillægge dem underlige Bencevnelſer, er endnu ingenlunde 
udbød hos Videnſkabsmeendene. Mon ikke en Flaſke med Glas⸗ 
prop kunde bruges i Phyſiken uden at kaldes „Pyknometer“; 
kan man ikke ligeſaa godt pumpe Luften ud af en Klokke ſom af 
en „Recipient“; blive Aſtronomernes Kikkerter bedre, naar de 
kaldes „Achromater“ eller „Refractorer“? 

Men, ſelv hvor Myſticismen traadte mindre ſterkt frem, 
var den dog tilſtede. Legemernes Egenſkaber bleve neſten per⸗ 
ſonificerede og undertiden betragtede ſom om de uden videre 
kunde overfores fra det ene Legeme til det andet. For at 
forvandle Qvcegſolv til Guld behøvede man blot at „fixere 
det“, det vil ſige, gjore det til et faſt Legeme og ſaa give 
det Guldets Farve, uden at betenke, at, for dette kunde ſſkee, 
maatte Qvegſolvet forſt være forvandlet til et andet Legeme. 
Det, der giver Guldmageriet den myſtiſke Charakteer, er netop, 
at der tales om Forvandling af det ene Metal til det andet, 
ikke om at tilberede det ene Metal af det andet, og at det er 
Alvor med „Forvandlingen“ fees af den almindelige Anffuelfe, 
at man med en ringe Mængde af „de Viſes Steen“ eller den 
„rode Elixir“ maa kunne forvandle faa meget Bly det ſkal være 
til Guld. Himmellegemerne bevæge fig i Kredslob, fordi det er 
deres Egenſkab at bevæge fig ſaaledes; Legemerne her paa Jor⸗ 
den have derimod den Egenſkab at bevæge fig lodret nedad og 
derfor falde de. Alle flige Forklaringer gaae kun ud paa, at 


ET ĩ—)˙ § — 


51 


Tingen er ſaaledes, fordi den har den Cgenffab at vere ſaaledes, 
og dermed er naturligviis enhver yderligere Forſten afſkaaren. 
Naar man i Middelalderen gaaer ud fra Spovl, Salt og Mer— 
curius ſom Elementer, er det ikke de under disſe Benaynelſer 
bekjendte Stoffer, men visſe ſpeculative Stoffer, ſom deraf ſkulde 
kunne tilberedes ved at befries for vedklœbende Ureenligheder, 
om hvis Natur man ikke gjorde fig Foreſtilling. Men de ſyv 
Planeters myſtiſke Relationer til de ſyv Metaller og de ſyv 
Ugedage ſpillede en lige fan vigtig Rolle ved Arbeiderne ſom de 
Paavirkninger, Legemerne ligefrem vare udfatte for. 

Var nu Tilſtanden ſaaledes i den lærde Verden, faa var 
det ikke til at undres over, at den hos Legfolk, der ved Tradi⸗ 
tion havde arvet Oldtidens hele Overtro og udvidet den yder⸗ 
ligere ved den Umyndigheds og Vankundigheds Tilſtand, hvori 
Geiſtligheden holdt dem, maatte være langt mere mørk, langt 
mere raa og ofte ligefrem modbydelig. De meeſt intetſigende 
Ting opfattedes ſom Varsler, ſom ofteſt om Sygdom og Dod. 
En Hovlſpaan i Lyſet, tretten ved eet Bord, en Hunds eller en 
Ugles Tuden, Trormens Gnaven i Veggen var nok til at 
jætte et heelt Huus i Skrak, og ofte har ſikkert nok Skrakken 
været Aarſag i, at det, man var bauge for, indtraf. Modte man 
om Morgenen en gammel Kjarling eller lob en Hare over Veien, 
gjorde man bedſt i ſtrax at vende hjem, thi ſaadant ſpagede 
Uheld; om Mandagen maatte man ikke tage en Naal op fra 
Gulvet, man turde ikke græde over et Lig, man turde ikke be⸗ 
nævne Rotter og Muus ved deres rette Navne, imellem Juul 
og Nytaar turde man ikke ſpinde eller haspe o. ſ. v. Vilde 
man opnage visſe Goder eller ſikkre fig mod visſe Onder, havde 
man visſe Ceremonier at iagttage, at kigge gjennem Noglehullet 
paa en Kirkedor, ubemærket rore ved en Ildtang, knuſe Skallen 
naar man havde ſpiiſt Wgget, brænde afklippede Haar og Negle. 
Ramtes man af Modgang, blev Qvaget ſygt, eller Hoſten ringe, 
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vilde Smerret ille ljarne eller Bosſen ikle ramme, faa var der 
itte Tale em Vedkommendes egen Uduelighed eller Uagtſomhed, 
men „ende Menneſter“ maatte have „forgjort“ det Ene eller det 
Andet. Og naar de Lærde drømte om Stjernetyderi, Guld⸗ 
mageri eg Magi, kan man ikke undre ſig over, at Folket troede 
paa Spaadomme, paa Hexeri og Troldom og alle de Afſtyelig⸗ 
heder, ſom dermed ſtage i Forbindelſe, dobbelt afſtyelige fordi 
den, ſom er anklaget for Hexeri, umuligt kau beviſe fir Uſtyl⸗ 
dighed, da Anklagen netop gaaer ud paa, at han har gjort 
Noget, ſom han umuligt kunde gjore. Naturen befolkedes med 
en Sperm af Natteſpogelſer og Mander af forſkjellig Art, og 
den hele Vrimmel havde for ſtorſte Delen Ondt i Sinde; men 
det er i ſin Orden, naar man har vannet ſig til at forklare 
Alt paa en ubegribelig Maade ved Übegribeligheder, at da en 
uventet og ubekjendt Lyd eller en i Morket utydelig feet Gjen⸗ 
ſtand betragtedes ſom et Indgreb fra Aandernes morke Rige, 
ſaameget mere ſom den med ſlige Foreſtillinger opfyldte Ind⸗ 
bildningskraft har en ftærft udpræget Evne til at omdanne de 
utydelige Sandſeindtryk, der ofte have en reent ſubjectiv Oprin⸗ 
delſe, til de faae Lighed med det, de antages at være. 

En ſaadan Tilſtand, hvor Livet forbittres af Angſt for 
indbildte Farer, af Mistro og Had til Medmenneſker paa Grund 
af indbildte Forurettelſer, hvor Dagen tilbringes i Kamp med 
indbildte Onder og Natten i Radſel for indbildte Hjemſsgelſer, 
en ſaadan Tilſtand er ſorgelig, og dobbelt ſorgelig fordi det er 
vanſkeligt at komme ud af den. Er man nemlig førft bleven 
faſt i den Overbeviisning, at der aldeles ikke behøver at finde 
nogen Afhængighed Sted imellem Aarſag og Virkning, faa man 
kan forklare en hvilkenſomhelſt Begivenhed ſom Virkning af en 
hvilkenſomhelſt anden, faa kan Intet være fan abſurd, at det 
vekker Opmarkſomhed, end ſige Eftertauke, og er man forſt 
kommen faa vidt, at man forſtager Alt, har man Intet at lære. 
Antager man ethvert flygtigt eller utydeligt Sandſeindtryk for 
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at være klart opfattet og at fvare til en virkelig Tilværelfe, faa 
lever man i en indbildt Verden og har berøvet ſig ſelv ethvert 
Middel til at ſtjelne imellem Virkeligheden og Indbildningens 
Drommeſyner, til at ſtjelne imellem Sandhed og Bedrag. 

Det var en vanſkelig Opgave, der var ſtillet Videnſkaben 
at frelſe fig ſelv og Folket ud af det aandelige Morke, og førft 
ved Reformationen blev det den muligt at begynde pan Losnin⸗ 
gen; thi forſt ved Reformationen fil Videnſkaben Frihed, og uden 
Frihed er den umulig. Copernicus fremſatte fin Lære om Sol⸗ 
ſyſtemets Bygning, og ſtettet deels paa Tycho Brahes, deels paa 
fine egne Jagtagelſer lykkedes det Keppler endnu noiagtigere at 
angive Lovene for Planeternes virkelige Bevegelſer, ſom man 
tidligere ikke havde bekymret fig om, det havde været nok at fjende 
Lovene for de tilſyneladende Bevegelſer ſaavidt at Himmellege⸗ 
mers Plads kunde forud beregnes tilſtrekkeligt noie; mere var 
der ikke at finde. De to nævnte Aſtronomer indførte fan at 
ſige den vigtige Sandsning i Videnſkaben, den, der ikke blot bli⸗ 
ver ſtagende ved det reent ydre Skin, med trænger faa dybt ind 
i Pheenomenet, ſom Sandsningen overhovedet formager. Sam- 
tidigt med Keppler fæmpede Galilei for det Copernicanſke Syſtem, 
udfandt desuden ad Taenkningens Vei Lovene for Legemernes 
Fald og godtgjorde Rigtigheden af disſe Love ved Forſog. Men 
dette nye Tankerore fjernede fig altfor meget fra den Videnſkab, 
Romerkirken tillod, og Paven gjorde et Forføg paa at hindre de 
nye Ideers videre Udbredelfe, Copernicus's Lære blev fordømt 
og Galilei maatte affværge og forbande den ſom kjctterſt. Man 
har ofte bebreidet ham, at han ikke havde Mod til at blive Mar⸗ 
tyr for ſin Overbeviisning, men ſaameget er viſt, at om han 
havde beſteget Baalet og givet fit Liv ſom Offer for Sandheden, 
han havpde ikke tilfsiet fine Modſtandere faa fuldſtendigt et Ne⸗ 
derlag ſom, da han bragte dem i den baade latterlige og forar⸗ 
gelige Stilling at tvinge Oldingen til at aflægge Eed paa, 
at Jorden ſtod ſtille, medens Jorden, uden at bekymre ſig om 
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Pave, Inqvifition og Eed, gif fin rolige Gang, ſom om Intet 
var forefaldet. At Nederlaget blev følt, vifte fig ved den 
Iver, med hvilfen Jeſuiterne fort efter kaſtede fig over de nye 
Underſogelſer, men rigtignok paa deres egen Maade, idet de 
ftræbte at hælde Videnſkabens nye Viin paa Overtroens gamle 
Læderflaffer, ftræbte faa meget ſom muligt at omgive den nye 
Videnſkabs klare Lys med en tyk Overtroens Taage, igjennem 
hvilken det maatte ſee ud ſom en oſende Fakkel. De kunde dog 
kun forſinke men ikke ſtandſe Videnſkaben. Endnu i lang Tid 
maatte Phyſiken fæmpe med det Myſtiſke, med Beftræbelfer efter 
at udfinde Materiens Vaſen og dens Forhold til Krafterne, og 
dog havde Galilei anviiſt den vigtige Vei, den Vei, der har 
fort Phyſiken og ſenere Chemien til deres nuværende omfattende 
Udvikling. Galilei kunde vel ikke angive den egentlige Grund 
til Legemernes Fald, men desuagtet formagede han at udfinde 
baade Lovene for Faldet og Storrelſen af den Kraft, ſom bevir— 
kede det. Da Newton ſenere opdagede, at Tyngden kun var et 
ſpecielt Tilfalde af den Tiltrakning, alle Legemer udøve paa 
hinanden, formaaede han ligeſaa lidt at angive, hvorledes Ma⸗ 
terien kunde tiltreekke, men Lovene for denne Kraft og for de 
Bevagelſer, den frembringer, angav han fuldſtendigt og neiag⸗ 
tigt, faa det deraf fremlyſte, at denne ene Kraft var nok til at 
forklare Himmellegemernes Bevegelſer. Og paa ſamme Maade 
er det beſtandigt gaaet ſenere. Hvergang man har villet forklare 
Kræfterne af Materiens Vaſen har man tabt fig i det Myſte⸗ 
rioſe eller i tomme Ordforklaringer, medens alle Fremſkridt ere 
gjorte ved at udfinde og udmaale Phanomenernes og Krafternes 
Love. Materien ſelv og dens Kræfter ere Myſterier for Viden⸗ 
ſtaben; hvad vi vide om den er kun dens Indvirkninger paa 
andre Legemer og de Paavirkninger, den er udſat for. 

Galilci havde allerede grundlagt den hele Mechanik ved to 
Sætninger, han vel ikke ligefrem har udtalt, men ſom dog ligge 
til Grund for hans Underſogelſer og ere jaa ſimple, at de ſynes 
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at maatte ligge lige for Haanden; den ene, at Legemerne ere 
ligegyldige med Henſyn til Hvile og Bevegelſe, den anden, at 
to Kræfter, ſom virke ſamtidigt, ligefrem addere deres Virknin⸗ 
ger, og Mechaniken kan næften betragtes ſom en Udvikling af 
dem. Bed disſe Sætninger opnaaede man at kunne behandle 
Græfterne og deres Virkninger ſom Storrelſer, og ſaaledes kom 
Naturleren til at flutte et inderligt Forbund med Mathematiken, 
den Videnſkab, ſom behandler Storrelſerne. Det blev en Hoved⸗ 
opgave for Naturlœren i Phenomenet at finde eller beſtemme et 
Begreb, der kunde behandles ſom Storrelſe, og det er ikke nogen 
lille Rekke af Begreber, der ſaaledes er fremkommet, man tenke blot 
paa Varmegrad, Varmemaengde, Varmefylde og bunden 
Varme, alle hentede fra den ringe Deel af Barmelæren. Men 
netop ved ſaadanne Begrebsbeſtemmelſer kom Phanomenet ind 
under Steorrelſebegrebet og blev Taenkningen underkaſtet, og ſaa⸗ 
ledes blev det muligt af Phenomenet ved Tankningen at ud⸗ 
fede Lovene derfor, eller vel endog ved Tankningen at udfinde 
Lovene og derved igjen opdage Phænomenet, Som Exempel paa 
den forſte Fremgangsmaade kan anferes Newtons Underføgelfer 
over Lyſets Farveadſpredelſe, ſom Exempler paa den ſidſte Ha⸗ 
milton og Lloyds Opdagelſe, at Lysſtraalerne ved at gjennem⸗ 
lobe visſe Kryſtaller i visſe beſtemte Retninger ved Udtredelſen 
maatte omdannes til hule Lyskegler, et Phanomen, der ſikkert 
aldrig var blevet opdaget, naar ikke Theorien, det er Tenknin⸗ 
gen eller den mathematiſke Underſogelſe, i Forveien havde viiſt, 
at det maatte finde Sted, Men da Tenkningen, hvor den ikke 
har med rene abſtrakte Stoerrelſer at gjore, ofte. kan ledes paa 
Vildſpor og ofte kan forſomme at tage Henſyn til noget af det, der 
fulde tages med, maa Erfaringen tages med til Hjælp, og den 
hele. Experimenteerkonſt gaaer ud pan at ſporge Naturen om 
Tanken har været rigtig. Kun naar Forſoget har været ledet 
af en i det Vaſentlige rigtig Tanke, kan det fane et Reſultat og 
aflokke Naturen et Spar, der bekrefter Tanken og beriger Er⸗ 
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faringen. Stottet pan disſe to mægtige Bundsforvandte, Mathe⸗ 
matiken og Erfaringen, hvis Paalidelighed Ingen kan drage i 
Tvivl uden at kuldkaſte den hele Tilværelfe, har Naturlæren for⸗ 
maget at fvinge fig fra Morket ud i Videnſkabens og Sandhe- 
dens Lys. 

Vi kunne altſaa ved egen Tenkning finde Naturens Love 
ſaaledes, at Naturen bekrafter hvad Tenkningen har fundet, og 
det bliver deraf klart, at den Fornuft, der bevidſt rører fig og 
virker hos os, er den ſelv ſamme ſom den, der i ubevidſt Til⸗ 
ſtand er ſkjult i Naturen, men aabenbarer fig for Forſkerens 
Blik. Naturens Love ere Naturens Tanker, og Naturens Kraf⸗ 
ter kunne ſammenlignes med Sjelens Epner og Kræfter. Og 
ligeſom hos Menneſkene Tankerne og Sjeleevnerne kunne finde 
deres Udtryk, iagttages, underſoges og efterſpores, medens Sjælen 
ſelv unddrager fig enhver Underſogelſe, ſaaledes gaaer det ogſaa 
i Naturen. Lovene og Krafterne kunne findes, kjendes og maales, 
medens Materien, det egentlig Virkſomme, aldeles ikke tilſteder 
den forſkende Videnſkab nogen Gjennemſkuelſe. 

, Naturens Kræfter mage imidlertid nævmeft betragtes ſom 
Muligheder, ſom en Beredthed til at udrette Noget, men forud⸗ 
ſette Tilfredsſtillelſen af visſe Betingelſer for at komme til at 
virke. Indtreder Virkningen, gaaer Kraften over til en Virk⸗ 
ſomhed, ſom, idet den forſvinder, igjen kan tilveiebringe den op⸗ 
rindelige Kraft eller fremkalde en anden Virkſomhed, og det er 
en af vor Tids Fortjeneſter beſtemt at have paaviſt Forholdet 
imellem det, der gaaer tilgrunde, og det, ſom derved opſtager, et 
Forhold, man vel tilforn har anet, men forſt faaet godtgjort i 
de ſeneſte Aar. Af Naturvirkſomheder kjende vi i det Hele: 
Bevegelſe, Lys og Varme, chemiſk Virkſomhed og elektriſke 
Stremme, og det, man om disſe har paaviſt, at enhver af dem 
ved at gage tilgrunde kan frembringe enhver af de andre, men 
det i en ſaadan Mangde, at den ved at gage tilgrunde igjen 
vilde frembringe den forſte i dens oprindelige. Størrelfe, Lige⸗ 
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ſom man alt forlængft har erkjendt, at Materien er uforgangelig, 
at der ikke kan tages noget af den bort, ikke komme Noget til, 
ſaaledes har det nu ogſaa viiſt fig, at den hele Sum af Virk⸗ 
ſomheder i Naturen hverken kan forøges eller formindſkes, og 
man har ved denne Erkjendelſe faaet en Maaleſtok, en Lov for 
Aarſag og Virkning; ikke den, ſom ofte anfores, at, naar Aar⸗ 
ſagen ophører, mag Virkningen ogſaa ophøre, thi faa fandt 
Kuglen ikke ftandfer fin Fart, naar Krudtet er forbrændt, faa 
fandt gjælder denne Lov ikke i Naturen, men derimod den, at 
Virkningen ved at ophøre igjen maa kunne frembringe fin Aar⸗ 
fag heel og holden, ligeſom denne forſt ved heelt at ophøre kan 
frembringe ſin Virkning. Hvor altſaa den formodede Virkning 
ikke kan rumme Aarſagen, eller denne ikke hiin, der er Aarſags⸗ 
og Virkningsforholdet anvendt enten ufuldſtendigt eller urigtigt. 
Af Intet kommer Intet. 

J den hele Natur ſee vi ſaaledes en inderlig Fornuftſam⸗ 
menheng, og naar vi træffe Grendſe for vor Forſtens Ind⸗ 
trengen i Naturens Londomme, maa det nermeſt hidrore fra 
vor egen Fornufts Begreendsning. Men denne Naturens For⸗ 
nuft udfolder fig med en Mangfoldighed, man ikke let treffer 
paa udenfor Naturvpidenſkaberne, hvadenten det nu er fordi 
Phenomenerne ere for fjerne til at kunne beſkues, eller for ind⸗ 
viklede til at kunne gjennemſkues. See vi hen til Phyſiken, der 
henforer alle de Phenomener, den afhandler, til et ringe Antal 
af Kræfter og Virkſomheder, hvis Love ere hoiſt eensartede, faa 
viſer der fig igjen paa den anden Side ved Vexelvirkning af 
de forſkjellige Kræfter under en Mangfoldighed af vexlende ydre 
Betingelſer en ſaadan Rigdom af ſpecielle Love, at de umuligt 
lobe fig overſkue, naar man ikke havde en ledende Grundtanke 
til Veiviſer, og at Tanken ikke gaaer vild i denne Vrimmel af 
Phenomener, er et godt Vidnesbyrd for Veiviſerens Troſkab. 
Chemien viſer de mange forſtjellige Stoffer i deres indbyrdes 
Relationer; den opfører ligeſom et ſtort Drama, hvori ethvert 
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Stof har fin Rolle at udføre, kan paatage fig mange Forkledninger, 
giennemfore mangfoldige Intriguer, men aldrig træde heelt ud af 
ſin oprindelige Charakteer. Naturhiſtorien opſtiller en ſaadan 
Mangfoldighed af Former, at de vilde være os ganſte ligegyldige, 
hvis de ikke vifte fig at være Modificationer i Udforelſen af 
nogle faa almindelige Grundtanker, hvorved det Specielle træder 
frem ſom det Henfigtsmæsfige under de ſpecielt givne ydre Be⸗ 
tingelſer. Betenker man nu, at Individet udvikler fig, uden at 
dets Villie har mindſte Indflydelſe paa ÜUdviklingens Gang og 
uden at have nogen Bevidſthed om de Betingelſer, under hvilte 
det kommer til at (eve, men dog opnager en Udvikling, der gjør 
det ſtikket til at leve under disſe Betingelſer; betenke vi frem⸗ 
deles, at de enkelte Organer udvikle fig hvert ifølge fin færegne 
Beſtemmelſe og dog komme til at danne et Hele, hvori de tjene 
hinanden og underftøtte- hinanden, faa fee vi, at Naturen midt 
i denne ubevidfte Verden arbeider hen til et beſtemt Formaal 
efter en beſtemt forudlagt Plan, og vi ane bag den ubevidſte 
Vrimmel en faſt, beſtemt og fornuftig Villie, der leder det Hele. 
De levende Veſener mage virke til deres egen Vedligeholdelſe og til 
deres eget Vel, ſom de ikke ere ſig bevidſt, og vi ſee de lavere 
Dyr arbeide med en Fornuftmasſighed, ſom ofte gjør Menneſkets 
tilſtamme, vi træffe paa en Sammenarbeiden af flere Individer, 
ja endog Dannelſen af hele Stater til Befordring af det falleds 


Vel, hvor hver Statsborger har fin. beſtemte Pligt at opfylde, 


ſom han aldrig ſvigter; men med al den Konſtferdighed, med 
al denne fornuftige Gjerning have de ikke Evne til at gjøre Er⸗ 
faringer; hvad de kunne, have de aldrig lært og kunne aldrig 
glemme. Det er Inſtinktets Bud, de lyde, det er Naturfornuf⸗ 
ten, ſom dem ſelv ubevidſt udfører deres Gjerning og tvinger 
dem til at arbeide for dens Formaal, efter dens Plan. Forſt 
hos de heiere Dyr, navnlig dem, der leve i daglig Omgang 
med Menneſket, treffer man en begyndende Bevidſthed, en be⸗ 
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gyndende Frihed, og hos Menneſtet ſelv træder den bevidſte 
Fornuft neſten ganſke i Inſtinktets Sted. 

Men i en ſaadan Naturvidenſkab, der paa hvert Punkt paaviſer 
Naturens eneraadende Magt i dens egne Anligender, Naturens 
Alt gjennemtrengende Fornuft og dens Alt omfattende Plan, 
findes ingen Plads for Overtroens Skremmebilleder. Ingen 
Gjenganger eller Naturaand kan gribe forſtyrrende ind i Natu⸗ 
rens Fornuftorden; thi bliver denne brudt paa eet Punkt, er 
den brudt paa alle; ingen ond Mand kan have ſkabt de ſaakaldte 
ſkadelige Dyr; thi hos disſe finde vi de ſamme Love, det ſamme 
Formaal, den ſamme Udforelſe af Tanken ſom hos alle andre, 
og det er kun fra vort egennyttige Standpunkt, vi betragte dem 
ſom ſkadelige. Ingen menneſkelig Magt formaaer med et ondt 
Onſke eller et ondt Øie at tilføje en Anden Slade; ingen op⸗ 
ramſet Formular formager at frembringe en chemiſk Virkning 
eller at helbrede en Syg; ingen Naturbegivenhed kan forkynde 
eller varsle en anden, ſom den ikke er Aarſag eller medvirkende 
Aarſag til. Paa hele Videnſkabens Omraade er Vidunderet en 
Umulighed, medens vi paa den anden Side villigt indrømme, 
at der er mange Ting, vi ikke kunne forklare, veſentlig paa 
Grund af vor indſkreenkede Fornuft, Vel har der flere Gange 
til Tjeneſte i Videnſkaben meldt fig Phenomener, ſom ſtroifede 
ind paa det Vidunderliges Omraade, ſom den dyriſke Magne⸗ 
tisme, Onſkeqviſten, Borddands o. a. desl., men nærmere befeete 
have disſe Phenomener viiſt fig at beroe enten blot paa et Be⸗ 
drag eller pan en egen ſygelig Tilſtand, der, langtfra at hæve 
Sjælen til et hoiere Standpunkt med finere Sandſer og en 
højere Erkjendelſe, tvertimod ſcenker den ned i lavere Regioner 
og fjerner den fra Bevidſthedslivet. 

Men kunde nu Naturvidenſkaben endog fjerne Overtroen 
fra ſine Dyrkere, faa ſtod dog den ſtore Mængde af Folket til⸗ 
bage, og den trængte dog allermeeſt til Befrielſen. Der er vel 
i faa Henſeende Meget tilbage at gjøre, men Noget er dog gjort. 
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De forunderlige Reſultater, Naturvidenſkaben havde bragt, be- 
virkede nemlig, at den dannede Lægmand i Begyndelfen af forrige 
Aarhundrede vilde deelagtiggjores deri; men Vanſtelighederne vare 
ſtore, thi den Lerdes Sprog var naſten udelukkende Latin og 
Modersmaalet havde han ingen Øvelfe i at ſkrive. Modſtre⸗ 
bende begyndte man de førfte Forſog paa at meddele de viden⸗ 
ſtabelige Underſogelſer paa Hverdagslivets Sprog, og Holberg 
lader fin Student tale i mange af Datidens Lærdes Navn, 
naar han lader ham ſige: 
„Gid aldrig i min Tid ſig Nogen ſaa forſynder 
Med danſte Bøger han at ſkrive ret begynder.“ 

Men det vifte fig ſnart, at det vel lod fig gjøre at give Viden⸗ 
ſkaben en ſaadan Fremſtilling, at ſelb den, der mangler de viden⸗ 
ſkabelige Forudſetninger, kunde erhverve fig et Indblik i Viden⸗ 
ſtabens Gang og Indſigt i dens Reſultater. Saaledes fremſtod 
den populare Videnſkab, ſom er bleven et mægtigt Hjælpemiddel 
til Folkets Oplysning og tillige har lønnet Arbeidet ved at berige 
Sproget og ofte ved at klare Tanken. Lider end den populære 
Videnſkab af mange Ulemper, af mange Ufuldkommenheder, mis⸗ 
bruges den end mangen Gang, og det ikke mindſt i Nutiden, 
fan er det dog den, ſom om kortere eller længere Tid ſkal fjerne 
de ſidſte Overtroens Taager fra Folket, bringe det til at betragte 
Naturen, ikke med Angſt for onde Magter, men med Kjarlighed 
og Tillid, bringe det til at indſee, at Midnatstimen paa en 
Kirkegaard ikke er mere uhyggelig eller mindre hjemlig end Mid⸗ 
dagstimen i en lys Skov. Vel er det fandt, at den ſtore og 
ode Natur undertiden kan overvælde den Eenſomme med en Fo⸗ 
lelſe af Angeſt, men det er ſnareſt et Savn, der føles, en Trang 
til Meddelelſe, ſom ikke kan tilfredsſtilles og ſom derfor trykker 
Sindet. 

Ved Tenkningen fee vi Naturens Fornuft, ved Erfaringen 
føle vi dens Magt, og vor Forkjerlighed for dette eller hiint har 
ingen Indflydelſe paa hvad vi maae erkjende for fandt; thi Na⸗ 
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turloven optages forſt ſom Videnſkabens fulde Eiendom, naar den 
har beftaact bande Teenkningens og Erfaringens Prøve, og ved 
denne dobbelte Støtte naae dens Reſultater en Sikkerhed, der vel 
tor maale fig med de fleſte Andres. Denne dobbelte Underſtottelſe 
gjør ogſaa Naturvidenſkaben fortrinlig ſom Underviisningsfag, 
idet den tidligt lerer Disciplene, hvad det vil ſige at erfare, og 
ſtiller de videnſtabelige Reſultater under deres egen Erfarings 
Control. See vi hen til de ſproglige eller hiſtoriſke Videnfkaber, 
ſaa er det ſom ofteſt umuligt for Disciplen at underkaſte den 
meddeelte Lov en Prove. Han kan umuligt underſoge, om den 
grammatikalſke Regel netop har fundet fit heldigſte Udtryk i den 
Form, hvori den meddeles ham, umuligt underſoge hvorvidt den 
pasſer paa alle Tilfælde, Meget beroer paa Autoritet. J Ma⸗ 
thematiken gjælder der vel ingen Autoritet, men der kan ikke opſtaae 
nogen Tvivl, ikke reiſe fig nogen Opposition. J Naturviden⸗ 
ſkaben derimod, ſom for en ſtor Deel afhandler Ting og Forhold, 
der dagligt omgive os og kunne bemerkes af Enhver, opfordres 
Diſciplen ſtadigt til ſelb at fee, ſelv at tænke efter, og denne 
Eftertanke giver ſig Luft i Sporgsmaal. J ethvert Sporgsmaal 
kan der ligge en Oppoſition, ſom maa fjernes, men et Autori⸗ 
tetens Magtſprog er ganſke uden Gyldighed; der fordres Grunde 
og disſe Grunde mage bekreftes ved Erfaringen. Læreren nodes 
ſaaledes til at kempe for fin Videnſkab, fæmpe med Enhver, der 
ſoger Belcring og kempe med ham ſom med en Ligemand. En 
magelig Udhvilen i Autoritetens bløde Arme tillades hverken Le⸗ 
rer eller Diſcipel, og Naturvidenſkaben bliver ſaaledes et mægtigt 
Hjalpemiddel til at fremme Selvtenkning og aandelig Seluftæn- 
dighed. Er det Dannelſens Serkjende at den bringer Een til 
at rore fig med Frihed i de Forhold, hvori man er fat, fan er 
Naturvidenſkaben i en Tid, der vaſentlig er beſtjcftiget med at 
benytte dens Reſultater, en nodvendig Deel af denne almindelige 


Dannelſe. 
Det er en ſtolt, en opløftende Tanke, at Menneſket ved Na⸗ 
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turvidenſkaben har formaaet at beherſke Naturen; men dette Herre⸗ 
dømme maa dog forſtages paa en egen Maade, thi Naturens 
Kræfter melde fig med en uafviſelig Nødvendighed, dens Love 
kunne ikke trenges tilbage ved Argumenter, ikke omgages ved 
Snuhed, Pavens Bud og Galilcis Eed ere magtesloſe imod dem, 
og ydmygt maa man erkjen de, at det Eneſte, man kan raade over, 
er Betingelſerne. Kun den, der Fjender Naturens Love og ube⸗ 
tinget boier fig for dem, kan fremkalde den mægtige Mand og 
bringe den til frivilligt at udføre et Bork, ſom fremmer det til⸗ 
ſigtede Siemed. 

Enhver er viſtnok villig til at indrømme, at Naturviden⸗ 
ſtaben har bragt mange fmukke Reſultater; men det bebreides 
den undertiden, at den vil forvandle al agandelig Virkſomhed til 
Hjerneſpingninger eller noget Lignende, hvorved Aanden vilde 
ſynke ned til at være de blinde Naturkrœfters Træl, og dens 
Virkſomhed til et tilfældigt Spil af disſe Alt betvingende Mag⸗ 
ter, tilfældigt fordi den vilde mangle enhver Styrer. Det er 
ikke Naturvidenſkabens Sag at udvikle Bevidſthedslivets Love 
ligeſaa lidt ſom den nogenſinde har paataget ſig at levere anato⸗ 
miſke Præparater af Sjælen; men den omtalte Bebreidelſe kan 
dog ikke lades ubeſvaret. Enhver Naturforſker veed, at en Tones 
Hoide beroer paa Luftſvingningernes Hurtighed og at en Akkords 
Velklang beroer paa Forholdet imellem de ſamtidigt lydende To⸗ 
ners Spingningsantal, ja det er endog lykkedes at udfinde Grun⸗ 
den til, at visſe beſtemte Toneforhold frembringe Vellyd og in⸗ 
gen andre, det er lykkedes mathematiſk at beregne den Grad af 
Velklang, de forſtjellige Akkorder give; derimod har man aldrig 
formaget at forklare enten Tonefornemmelſen ſelp eller den Ind⸗ 
virkning paa Sindsſtemningen, Muſiken faa mægtigt udøver. Er 
det nu troligt, at Naturforſtkeren paa Grund heraf ſkulde fornegte 
eller ringeagte den muſikalſke Nydelſe, og i den meeſt henrivende 
Muſik ikke ſee Andet end et underligt Spil af de Talforhold, 
ſom betinge den? Eller er det troligt, at han, fordi han veed 


62 


at Lysſvingningernes Hurtighed betinger Farveintrykket, fkulde op⸗ 
give at glæde fig over Naturens Farvepragt og betragte den med 
Ligegyldighed, naar han ikke netop vilde tælle, hvor mange Bil⸗ 
lioner Spingninger der udføres "hvert Secund. Man maa nu 
viſtnok erkjende, at der til enhver aandelig Virkſomhed fordres 
en materiel Virkſomhed af Hjernen, faa man endog kunde friſtes til 
at underſoge, hvor meget Nerringsſtof der forbruges til at tenke 
denne eller hiin Tanke; men ſkulde Nogen kunne falde paa at ville 
tillægge Tanken en Verdi i Forhold til dette Forbrug, eller, hvad 
der er det ſamme, til den Anſtrengelſe, det har koſtet at tenke 
den? Cr det troligt, at den Forſker, der udgrunder Naturens 
Hemmeligheder ved at ſtille ſit Jeg ligeover for den og ſee det 
ligeſom ſpeile fig i den, at han, der har Siet aabent for Alt, 
hvad der rører fig uden for ham, ikke ſkulde føle, iagttage, er⸗ 
fare, at dette Jeg vil og kan alt det, han udfører? Han maa 
dog vide og indromme, at dette Jeg ikke trykkes til Jorden af 
Tyngden, ikke adſkilles af den elektriſte Strom, ikke vexler trods 
den idelige Stofvexel, at det er et frit og ſeloſtendigt Hele; det 
er bevidſt, derfor er det ſelvſtendigt, det har Pligter, derfor er 
det frit, det har Villie, derfor kan det virke, men det har et 
Legeme, derfor kan det virke paa Omverdenen og paavirkes af 
den. Og fkulde Naturforſkeren, der ideligt glæder fig ved i Na⸗ 
turen at finde en fornuftig Plan, ſom gjennemfores af Ting og 
Bæfener, ſom ikke ere fig bevidſte og altſaa heller ikke kunne have 
udviklet fig og virke fornuftmesſigt af egen Kraft, ſkulde han kunne 
Andet end bag alt dette Materielle og Sandſelige at ſoge hiin 
evige Magtens og Viisdommens Kilde, ſom aldrig kan eller ffal 
blive en Gjenſtand for hans Videnfkab. 
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Skuffelſe. 


R bol” hun var den Skjonneſte iblandt de 
Skjonne, ſom fortryllede min Sands, 
For mit Øie ſtaager endnu beſtandig 
Hun i en livpſalig Foraarsglands. 


Sjeelen fig i hendes Nerhed haved'; 
Som i en olympiſt Helligdom, 

Hvor en Hebe let og yndig ſvaved, 
Spredtes Liv og Ungdom, hvor hun kom. 


Livet er dog ikke idel Glæde, 
i Derfor følte ſtundom jeg et Savn, 
Netop naar hun ſtjonneſt var tilſtede — 
Savn og Lengſel, men foruden Navn! — 


| Det var Alvor, ſom jeg havde favnet; 

| | Smiil og altid Smiil kan ei forſlaae. 
| Paa min Lengſel lærte førft jeg Navnet, 
i Da jeg Sorg paa hendes Pande fane. 

i 


' Der var Alvor dog i hendes Hjerte, 
"| Ikte altid Livets Lys hun fane, 
Ikke altid blænde)” Glædens Köjerte; 
Skyggerne hun kunde bog forftaae, 


i 
) Flux i Hjertet Kjærligheden flammed', 
Da jeg fane, hun Livet fuldt forſtod. 
Og jeg talte, om mit Savn jeg ſtammed', 
Spurgte, hvad der hende gik imod. 
i 
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„O! hvor kan De nanne mig at ſperge, 
Knakke hele Reſten af mit Mod? — 
Saa De troede ei, jeg kunde ſorge, 

At jeg Livets Alvor ei forſtod? 


„Viid da, Sorenſen har været oppe, 

Min Forlovede, og faaet Haud!“ — 

— Naa! — „Ja Gudbevares, Froken Hoppe, 
Det kan ikke negtes, det var flaut!“ 


Langſel. 


Tittit! Du lille Fugl, Tittit! 
Hiſt i de grønne Grene! 

Din Sang er glad, dit Liv er frit, 
Forviſt det ligner ikke mit 

Og er ei fuldt ſaa ene. 


Vel har jeg ſunget mangen Gang 

De lyſe Sommerdage. 

Gaa kjakt og frit min Stemme klang, 
Jeg fang faa mangen lyſtig Sang, 
Men Glæden ſpandt faa fage! 


Nu er min friſke Stemme mat, 
Jeg er en ſtakkels Fange. 

Viſt aldrig fager jeg Glæden fat, 
Og Haabet har jeg ſagt Godnat" 
Og alle glade Sange. 
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Men vil Du ikke være Bud, 

Du lille muntre Sanger, 

Og flyve til mit Hjertes Brud 
Og ſynge al min Lengſel ud, 

De Griller, ſom jeg fanger? 


Ja, flyv Du til den fode Glut, 
Og ſyng, hvad jeg ſoufflerer. 
Hils fra en melankolſk Rekrut, 
Som er kaput, ifald til Slut 
Man ei ham permitterer. ' 
Paldemar Korſitſen. 


Breve til Jeronimus Knagholt 


fra ſorſkjellige Tidsaldere og til Belysning af førfkjellige 
Charakterer. 


Hr. Directeur! 

At De gjerne vil have et Bidrag af mig Il Nytaarsgaven, kan jeg 
godt begribe, og jeg vil gjerne gjøre Dem den Fjeneſte, da jeg nok ikke har 
betalt mit Contingent til „Fremtiden“; men da jeg nu ingen Afhandlinger har 
færdige, ſaaledes at de ftrag kunne gjores i Penge, faa har jeg af min Sluffe 
udtaget nogle Breve, ſom jeg nok troer ville leſes med ligeſaa megen In⸗ 
teresſe ſom de fleſte Brevſamlinger. Hvad Brevenes Agthed angaaer, fan 
er der, faa ſandt jeg hedder Knagholt, ikke forandret en Toddel deri, og 


desuden ligge Originalerne til Efterſyn for Enhver i min Bopal, Hjorte⸗ 


lengen Nr. 18, hver Morgen fra 2 til 4. 
Kbhvn. d. Zdie Dec. 1867. Med Hoiagtelſe erbodigſt 
S. T. Hr. Directeur Hellmann. J. Knagholt. 


Paris den 13de Marts 1805. 
Unge Mand! ] 


De har frapperet mig ved deres Sagacitet. Hvad De fore⸗ 
flaaer mig vil jeg gjøre. Jeg vil ſlage Sſtrigerne ved Auſterlitz 
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og Preusſerne ved Auerſtädt og Jena. Indfaldet i Rusland er 
mere farligt, men maaſkee ſenere. Jeg vilde gjøre Dem til 
General, men De er kun tretten Aar gammel. Vent da til De 
er myndig og kom faa, Tak for Deres Lykonſkning til min 
Kroning, hvad ſiger man derom hos Dem. 

Deres meget ærbødige Tjener 
Til Hr. J. Knagholt. Napoleon“). 


Bakkehuſet den 1ſte April 1816. 
Kjcre Jeronimus! 

Min trofaſte Ven, hvor har Du ikke glædet mig ved at 
ſende mig dine Digte til Gjennemſyn, det er reent ud ſagt, det 
Dejligſte, jeg har feet af lyriſt, af epiſk, af dramatiſk og proſaiſt 
Poeſi. Oden til Dyden rørte mig ſaaledes, at en Taareſtrem 
braſt ud af begge mine Øjne og lob ned paa Gulvet, faa jeg 
maatte kalde paa Pigen og lade hende terre op. Det er ſtor 
Synd, at Du ikke vil lade dem trykke, det taaler jeg ikke; men 
jeg ſkal ſige Dig, hvad jeg vil gjøre. Jeg vil bede Oehlen⸗ 
ſchläger om at udgive nogle af dem for fine, faa finde vi nok 
en Gjogemoder til de andre, f. Ex. H. C. Anderſen; han kan 
godt være tjent med at blive Forfatter af dine yndige Eventyr; 


) (Originalen): Paris le 13 mars 1805. 
Jeune homme! 
Vous m'avez frappè de votre sagacité. Ce que vous me proposez, 
je le férai. Je battrai des Autrichiens à Austerlitz et les Prussiens å 
Auerstütt et Jena. Liinvasion dans la Russie est plus dangéreuse, 
mais peut-etre plus tard. Je vous férai général, mais vous n'avez que 
treize ans. Attendez done, que vous soyez majeur et venez alors. 
Merci pour vous félieitations sur mon couronnement; qu'en dit on chez 
vous f Votre tres obéissant serviteur 
4 Monsieur J. Knagholt. Napoléon. 


(57) 
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men vi mage vente til han ev bleven Student, og han er ikke 
kommet i latiuſk Skole endnu, Skriv ſnart mere. 

Din hengivne Ven 
S. T. Hr. Jeronimus Knagholt. K. L. Rahbek. 


Kjobenhavn den Zdie April 1816. 
Hoiſtcrede Hr. Knagholt! 

Profesſor Rahbek bad mig igaar om at paatage mig For⸗ 
fatterſkabet til nogle Digte af Dem, ſom han vifte mig, og ſom 
i lige Grad vakte min Beundring ved det fuldſtendige Herre⸗ 
domme over Formen, det dybe Indblik i Menneſtehjertets In⸗ 
derſte, og en ophoiet edel Folelſe for Medmenneſkers Vel. 
Denne Anmodning efterkommer jeg ſaameget hellere, ſom jeg 
foler mig trykket af min Ungdoms rationaliſtiſte og philantro⸗ 


| piffe Ideer, ſom Hr. Clemens Peterſen meget rigtigt bemerker, 
4 og netop denne Bebreidelſe troer jeg ganſke at kunne imodegaae 
ved at tage mig af Deres Digte, hvori jeg ikke finder Spor af 
i noget Rationaliſtiſk eller Rationelt. Men ubrodelig Taushed! 


| Brend mit Brev ſtrax og ſend mig Aften til Bekraftelſe. 
Med Hoiagtelſe deres taknemmelige 
| A. Oehlenſchläger. 
i S. T. Hr. Jeronimus Knagholt. 


Abeltoft den 14 de Juni 1819. 

Kjcre Fætter Jeronimus! 
2 Jeg burde egentlig ſkjende paa Dig, fordi: Du nu i faa 
| lang Tid hverken har ſtrevet os til eller beſogt os; men kom 
) bare ſnart, for her er gruelig kjedeligt. Fader har i lang Tid 
- været faa gnaven, at han igaar, da jeg flog hans lyſeblaae 


Mundkopper itu, ikke ſagde et eneſte Ord. Din egen kjere 
Concordia har nu i et Par Maaneder gaaet og ſuurmulet og 
grædt, og den Eneſte, ſom kom her jevnligt, den unge fjønne 


0 
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Ritmeſter Ruſk til Moſedal, er nu bleven reent borte. Kom 
faa ſnart herover, om ikke for min Skyld, faa for at opmuntre 
Cordia og fætte Liv i os Alle, for Du er faa ſod, naar Du 


vil være det. 
Den 15e. 


J du Forbarmende, ſikken Hiſtorie! Jeg blev igaar afbrudt 
af et forſkrokkeligt Rabalder nede i Dagligſtnen. Jeg foer der⸗ 
ned og fane Fader ſtage og ruſke Ruſk, og han fljændte paa 
ham, fordi han havde vancret hans Huus, og det fane ud til 
at blive til et Slagsmaal; Cordia fad i Krogen og græd. Saa⸗ 
ſnart Fader fane mig, foer han hen imod mig og raabte: „Ud 
af Doren med Dig, ſtal Du ogſaa have din Neſe med i 
Spillet?“ Saa maatte jeg afſted. Lidt efter blev det ſtille, 
og iaftes meddeelte Fader mig, at Ritmeſter Ruſk imorgen ſkal 
have Bryllup med Cordia. Stakkels Jeronimus, nu kommer 
Du til at ſoge Dig en Anden. Men forklar mig, hvorfor Fader 
ſkjcendte ſaadan, naar han dog vilde give fif Samtykke. 

Din hengivne Couſine 
Leonore Knagholt. 
S. T. Hr. Jeronimus Knagholt. 


Wbeltoft den 15de Juni 1819. 
Evigt elſkede Jeronimus! 

Leonore har fortalt Dig Alt. Kan Du tilgive et ſvagt 
qvindeligt Bæfen, ſom har ſyndet haardt imod Dig, fordi hun 
havde formegen Tillid til fin Styrke. Jeg ſkal bære min egen 
Skjcebne ſom en retfærdig Straf, men den Sorg, jeg volder 
Dig, den kan jeg ikke bære, og ſnart vil Du høre WMbeltofts 
Klokker ringe over Liget af 

din Dig evigt elſkende men troloſe 
S. T. Hr. J. Knagholt. Concordia, ſnart Ru fl 


r 
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Rom den ode Februar 1829.) 
Min Fjære Fyr! 

Jeg ſtriver Dig til paa Franſk, da Du iffe forftaaer 
Italienſk. Veed Du vel, at det er afſkyeligt? Omvende mig, 
Paven, til Proteſtantismen! Det er det, Du har gjort, Du! 
Men hvad ffal jeg gjore? Jeg er ſandt nok ufeilbar, faa det, 
jeg vil, maa være rigtigt. Men hvad vil jeg da? Forkynde 
min Omvendelſe? Det vilde være det Samme ſom at lade mig 
affætte, og naar man er Pave, maa man vedblive at være 
Pave, man duer til intet Andet. Skjule min Omvendelſe, ſaa 
blev jeg en proteſterende Pave og maatte proteſtere imod min 
Ufeilbarhed og imod mig ſelv. Jeg veed ikke, hvorhen jeg ſtal 


) (Driginalen): Rome le 9 février 1829. 
Mon cher Gaillard! 

Je t'ecris en frangais parceque tu ne sais pas l'italien. Sais tu 
bien que c'est affreux? Convertir moi, le Pape au protestantisme! C'est 
ce que tu as ſait, toi! Mais que faire. — Bien vrai je suis infaillible, 
ainsi ce que je veux ne peut etre que juste. Mais qu'est- ce que je 
veux donc? Annoncer ma conversion? Ce serait me faire destituer, et 
quand on est Pape il faut rester pape, hors cela on n'est bon pour rien. 
Cacher ma conversion? alors je serai Pape protestant et je devrai pro- 
tester, contre mon infaillibilite et contre moi- meme. Je ne sais pas 
ou me tourner. Viens à Rome me donner ton avis, et je te donnerai ma 
fille pour épouse, avec une dot de quarante millions de scudis en bons 
sur le patrimoine de St. Pierre. Mais viens vite ou je te donnerai 
ma malédiction. Cela ne te soucierai guerè, mais je te la donnerai 
tout de méme pour mon propre plaisir, si dans trois ssmaines je te n'aie 
pas embrassé. Plutot ton Papa que ton Pape 
A Mr. J. Knagholt. Léon XII. 


Le 10. 

Mon pauvre, je ne rouvre ma lettre que pour tannoncer, que ma 

mort à mis fin à tous mes propos. Reste done chez toi et pleure ton 
ami que personne que toi ne pleurera. 


L. 
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vende eller dreie mig. Kom til Rom og giv mig bit Raad, faa 
vil jeg give Dig min Datter tilægte med en Medgift af 40 
Millioner Scudi i Obligationer paa St. Peters Fadrenearv, 
men kom ſnart eller jeg giver Dig min Forbandelſe. Det 
bryder Du Dig nu ikke om, men jeg vil give Dig den alligevel 
for min egen Fornoielſe, hvis jeg ikke om tre Uger har om⸗ 


favnet Dig. 
Heller din Papa end din Pave 


Til Hr. J. Knagholt. Leo XII. 


Den 10de. 

Min ſtakkels Dreng, jeg aabner blot mit Brev for at 

melde Dig, at min Dod har gjort Ende paa alle mine Planer. 

Bliv da hjemme og begred din Ven, ſom ingen anden end 
Du vil begræde. L. 


Weimar den 19de September 1823. 
Kjereſte Ven! 


Hvad De har ſkrevet mig til om Fauſt, er ligeſaa ſkarp⸗ 
ſindigt tenkt ſom dybt og fiint folt. De har gjættet ganſke 
vigtigt, at hverken Opfindelſe eller Udforelſe tilhører mig; jeg 
har taget det Altſammen blandt en fattig, netop i rette Tid af⸗ 
dod Students Papirer og ſaaledes reddet det herlige Verk for 
Verden. Jeg faae det gjerne, om De kunde give mig nærmere 
Oplysning om Meningen med anden Deel; thi for mig aber 
det ſur. Men hvorledes man uden Opſigt kan borttage de 
mange hæslige Pletter, De har viiſt mig, det veed jeg ikke. 
Gjor mig den Tjeneſte at tale med Prof. P. Hirſch derom, thi 
han er en klogtig Mand og discret ſom Ingen anden. Skriv 


mig til, hvad De finder paa. 
Deres hengivne 


Til Hr. J. Knagholt. J. W. v. Göthe.“) 


*) Originalen findes paa omſtagende Side. 
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Kjobenhavn ben 24de October 1824. 
Hoigſtcerede Her Knaghaaldt! 

Den Frakge, Dig har beſtild hos mig, er nu færig og Dig 
kan afhænde den, naar Dig vil; men ſaaſom jai kender Deres 
om Stendigheder, maa Dig førft ſende mig di Penge, Dig ſkylder 
mig, nemlig 13 Rbd. 4 Mk. 12 Skilling, da jeg ikke kan give 
Dem mere Credit. 

Med Hoiagtelſe 
G. D. Naahl, 
8. T. Hr. J. Knaghaaldt. Skreder Maſter. 


— 


Kjobenhavn den 11te Oktober 1825. 
Kjœre Knagholt! 


Hvis De ikke har noget Bedre for, faa kom iaften hen til 
os og tag til Takke med en Kop Thee. Jeg vil da med det 
Samme viſe Dem en Afhandling om nogle graſke Oldſager, om 
hvilken jeg gjerne vilde vide Deres Mening, for jeg lader den 
komme videre. Jeg haaber da at ſee Dem ſeneſt Kl. 7. Dog 


(Originalen til omſtagende Brev:) 

Liebſter Freund! Weimar 19ten Sept. 1823. 
Was Sie mir über den Fauſt geſchrieben ift ebenſo ſcharffſinnig gedacht 
als tief und zahrt gefühlt. Sie haben ganz recht errathen, [daß weder Er⸗ 
findung noch Ausführung mir gehören; ich habe alles den Papieren eines 
armen, noch zur rechter Zeit geſtorbenen Studenten entnommen, und fo der 
Welt das herrliche Werk gerettet. Ich möchte nur, dass Sie mir näheren 
Aufſchluß über den Sinn des zweiten Theils geben könnten, denn mir 
wirds wahrlich wirr im Kopfe. Wie aber ohne Aufſicht alle die böſe 
Flecken, die Sie mir angezeigt haben, wegzunehnem, das weiß ich nicht. 
Thuen Sie mir den Gefallen, beſprechen Sie ſich darüber mit dem Hrrn 
Profesſor P. Hirſch, denn er ift ein geſcheidter Mann, und diseret fo wie 
ich noch Niemand gefunden habe. Schreiben Sie mir, was Sie ausfindig 

machen können. Ihr ergebenſter 
Dem fin J. Knagholt. J. W. v. Göthe. 
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det er fandt, da jeg ikke kan være hjemme iaften, er det vel ikke 
værdt, at De kommer. 

Deres 
8. T. Hr. J. Knagholt. Fr. Münter. 


Kjobenhaun den 22de November 1834. ) 
Det kan ikke være Dem ubekjendt, at man undertiden i for⸗ 
trolige Breve udtaler fig om tredie Mand langt fkarpere end 
man mener det, fordi det ſtrevne Ord ikke kan gjengive det 
ſpsgefulde Sind, med hyilket det er nedſkrevet. Naar det nu er 
imellem fortrolige Venner, faa gjør det Intet til Sagen, da de 
forſtaae at gjenfinde den ſpogefulde Tone i de hvasſe Ord. 
Saadan var Tilfældet med det Brev, jeg ſkrev til Dem den 
16de, hvori jeg omtalte H. C. Orſted temmelig ſkarpt. Men 
hvad gjor ſaa De? De viſer Brevet til Alverden, endog til 
Orſted ſelv, og forraader ſaaledes den Dem beviſte Fortrolighed; 
det manglede blot, at De ſkulde have ladet det trykke. Heldigviis 
erfoer jeg Deres flette Adfærd og gik lige til Orſted for at for⸗ 
klare ham Sandheden, og heldigviis er hans Tankemaade lige⸗ 
faa edel og ophoiet, ſom Deres har viiſt fig upaalidelig. Det gode 
Forhold til ham har jeg faaet bragt paa den gamle Fod; men 
til Dem kan jeg for Fremtiden "flet ikke ſtaae i noget Forhold, 
og jeg ſkulde ikke engang have ſkrevet Dem til, naar det ikke 
var for at forlange mine Breve tilbage. 
Aerrbodigſt 
Til Hr. J. Knagholt. O. H. Monſter. 


*) Dette Brev forlangte Hr. Knagbolt tilbage, men forſt da Bogen var 
reentrykt, faa hans Begjering kunde ikke opfyldes. Red. Anm. 


Jer 
30 
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Hjemkjorſelen. 


orgenen gryede. 

Havet i Sſten begyndte at blaane, 

Dybt og dog blankt ſom en Efteraarshimmel. 

Stjernernes Vrimmel 

Mere og mere for Dagningen flyede, L 
Svagt kun man ffimted den ſkjclvende Maane. 


Mens vi da kjorte, 

Sovnen Dig vinked, umaerkeligt, ſtille; 
Hovedet, hvorfra ſig Lokkerne ruller, 

Sant paa min Skulder, 

Og ei min lonlige Hviſken Du horte, 
Skjondt jeg jo merked, at gjerne Du vilde. 


Varſomt jeg flynged 

Armen omkring Dig og kysſed Dit Øie, 

Lukket dog blev det, i Slummer det hyvilte; 

Ak, men Du ſmilte, 

Medens faa trygt til min Arm Du Dig klynged, 
Smilte faa ſmukt, hvor jeg hufker det noie! 
Dybt mig da fyldte 

Alt, hvad et Hjerte af Salighed rummer: 
Undrende, jublende Fryd ved en Qvinde. 

Og i mit Minde 

Gjemmer jeg Smilet, ſom Lykken jeg ſkyldte, 
Da ved min Favn Du ſaa trygt faldt i Slummer. 


Klart jeg da fatted, 

At Du var min, at til mig Du var bundet, 
Og at hos mig kun Du hvilede roligt, 

Omt og fortroligt 

Den jeg omflutted, ſom høieft jeg ſkatted, 
Dig, ſom fra Verden mit Hjerte har vundet. 


Selſomme Qvinde! 
Hvo har Dig lært ſom et Barn mig at folge, 
Lært Dig, at altid pan mig Du fkal lide? 
Hvor kan Du vide, 

At jeg vil vogte Dig, mens Du iblinde 
Drager afſted langs den rullende Bølge? 


Aldrig Du kjender 

Tvivl eller Frygt, naar hos mig kun Du dvaler, 
Selſomme Barn, ſom i Armen jeg vugger! 

Ned jeg mig bukker, 

Og for vor Reiſe ved Maalet ſig ender, 

Tuſinde Kys fra Din Mund jeg mig ftjæler. 


Frederik Bøgh. 


Abens Frieri. 


D. Liv i Skipperens lumre Stue 


Tilſidſt ham monne kun ilde hue: 
For duftende Palmers fvale Buur 
En Rede bag Ovnens rygende Muur! 
For gyngende Aber paa ſpaie Grene 
Nu altid at fee paa fig ſelv alene! 
Han var jo felv kun en følle Abe — 
En ſaadan kan og ſit Taalmod tabe. 
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Da kom i Huſet en ſjelden Skat: 
Skipperens Kone arved en Kat; 
Hun fik den fjær, den edle Qvinde — 
Hun huſted paa fin ſalig Veninde! — 
Men den blev fjær for Fleer end hende — 
Det fik Katten tidsnok bekjende: 
Thi neppe de Abesine fane 
Gjaſten med alt det Laadne paa, 
For han fik ligeſom Ild i Blodet 
Og han blev ganſke kruſet i Ho'edet. 
Han tænkte: til Omgang haardt jeg trænger ; 
Nu vil jeg ikke kjede mig længer ! 
Ei! hvor ſpringer hun let pan Tillie — 
Hun er beſtemt af god Familie — 
Narrer mit Syn ei, lidt af min egen — 
| i Bedſt, jeg her ta'er for mig af Stegen — 
Javel, og bedſt, jeg ſtrax ſpringer i'et, 
Og — vips! — begyndte han paa Frieriet! 


Han ſtod og kloede fig kjclent bag Øret 

Og ſukked. — Hun gad ei fee eller hør” 'et — 
Han ſagde: „Vi to er nok lidt i Familie.“ — 
| Hun fvared: „Vil De gjøre mig efter Villie, 

i Saa ſog bem i Fart en anden Abinde, 

; For Dem vil jeg hverken mjaue eller ſpinde!“ 
See, der ſtod han nu ſaa flau og flad, 

Mens paa fin Madames Skjød hun fad. — 


Der ruged han over fin Qvide længe, 
Men retted fig atter; Sig Pokker hænge 
Af Sorg — det er kun Menneſkemode! — 
Haha! ja bli'er hun ei min med det Gode, 
Gaa hitter jeg vel paa Et eller Andet, 
Saadan ſom man gjør i Abelandet. — 


—— — = — —— — — — ————————————— 


Saa huffed han paa, hvordan Pagten ſtiftes 
Derovre tidt, naar en Abe ſkal giftes: 
Han ganffe ſimpelt gik ud paa Rov 

En Vinteraften, mens Katten for — 
Det ſtete foruden den mindſte Larm: 
Hun vaagned forſt op i Abens Arm! 


Hvad der hun led, og hvordan hun flap fri, 
Hvordan hun lob langt fra Abens Sti — g 
Ja, derom fortalte hun ofte ſiden, 

Naar hun for ſin Killing kortede Tiden; 
Men altid endte hun: „Naa, Gudſkelov, 

At Skipperkonen dog ikke ſov — 

For Du havde flet ingen Mo'er nu havt, 
Om hun havde glemt fit Koſteſkaft!“ 


Carl Anderſen. 


Med 
Digteren 3. LJ. Kunebergs 


Portret. 


Din Sang om de ſvnndne Dage peger mod 
Fremtids Maal, 

Da Sønnerne kjakt fkal tage Arv efter 
„Fänrik Stål.” 


* 


Mellem Klitterne og ved Stranden. 


Et oplevet Neiſeeventyr. 
(Af Camillo Bruun.) 


. eg beder den velvillige Leſer om for en fort Stund at 
folge mig til det nordlige Vendſysſel, til Raaberg Sogn, der, 
ſom han veed, grendſer til Skagens Landſogn og i Forbindelſe 
med dette, paa nogle faa Oaſer nær, danner en ſammenhengende 
Sandorken. 

Ved denne Benævnelfe mag dog Ingen tænke fig en flad 
Sandmark i Lighed med Afrikas rener, men tverkimod en 
tildeels uigjennemtrengelig Egn, opfyldt af hoie Klitter og meg⸗ 
tige Miler, der med ſnart bløde og afrundede, ſnart bratte og 
udhulede Sfrænter bugte fig fra Veſterhav til Kattegat, fra Tver⸗ 
ſted Sogn til Skagens Odde. 

Vind og Veir give disſe Flyveſandsbjerge en faſt Skorpe, 
men denne er dog ikke ftærlere, end at Harens Fod formaager at 
giennembryde den, og det mindſte Skred, det letteſte Fodſpor er til⸗ 
ſtrokkeligt til, naar Blaſten, for ei at tale om Stormen, kommer, 
at lade Sandet hvirvle tilveirs, førft ganſte fvagt, ligeſom naar 


>= 
— 
—— 


Johan Ludvig Runeberg. 
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Røgen trænger gjennem Tagftenene paa et indvendigt brændende 7 
Huus, men ſnart, efterhaanden ſom bet flygtige Stof løgner fig 
om den fra Begyndelſen lille Aabning, ſom en tyk Sky, der hur⸗ 
tigt udbreder fig til alle Sider. 

Kun de Klitter, der omgive de faa endnu beboede og op⸗ 
dyrkede Pletter, ſom findes inde i denne Ørken, ere beplantede 
med Marehalm, Klittag og andre lignende Værter, for derved 
at redde disſe, paa Grund af Modſatningen, ſkjonne Oaſer fra 
den Undergang, der ellers ikke vilde lade vente fænge paa fig; 
men felv disſe vegetabilſke Bindemidler med de ſom ofteſt favne- 
lange Ranker, der lobe hen under Sandſkorpen og i forte Af- 
ſtande ſkyde det grønne Halm tilveirs i ſmaae Buſte, vilde Intet 
formaaae, hvis det ikke tillige var forbudet den menneſkelige Fod 
at betræde disſe pan en Maade fredlyſte Graphoie, indtil der 
paa dem har dannet fig et ordentligt dakkende og grasbundet 
Jordsmon. 

Men det er ikke min Henſigt her at fremſcette Reglerne 
for Sandflugtens Deempning, hvilket jeg desuden neppe vilde 
være iſtand til; jeg gjøv kun en flygtig Hentydning for dem af 
mine Leere, der ikke har beſogt disſe eller lignende Egne. 

Jeg vil altſaa fore Læferen til Raaberg Sogn, men han 
maa tilgive mig, at det ikke ſteer med et Spring; han maa have 
Taalmodighed til at folge mig derhen paa en langt mere omftæn= 
delig Maade. 

For nogle Aar ſiden, ſaavidt jeg erindrer i December Maa⸗ 
ned, var der fra Pakhuſet i Hoien eller Gammel-Skagen be⸗ 
rammet Auktion over den fra et ſtrandet Skib ilandbjergede Deel 
af Ladningen, der blandt Andet beſtod af havareret Papir. 

En 7 Miles Reiſe til Skagen paa gaben Vogn — det 
eneſte tjenlige Befordringsmiddel — og paa denne Aarstid havde 
fan lidet lyſteligt ved fig, at den ikke ſkulde friſte ret Mange, 
og heller ikke jeg folte nogen Tillokkelſe, ſtjondt Ordet „Papir“ 
ofte gjenlod i mit Øre, Papir, Papir! — var det Skriv⸗ eller 
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Trykpapir, Poſt⸗ eller Indpakningspapir? ja, det var en Hemme⸗ 
lighed, ſom maaſkee ei engang Strandingscommisſioncren havde 
giennemtrengt, medmindre han ſpekulerede i, at den uvisſe 
Indſats ſkulde friſte Spilleren. Strandingsauktioner ere i de 
fleſte Tilfælde et reent Hazardſpil; kun de Indviede fjende Hem⸗ 
melighederne, og, naar man ikke altfor meget vil „kjobe Kat i 
Sack“, maa man marke fig en af de Fortrolige; lader en ſaa— 
dan „Merkemand“ være at byde, gjør man bedſt i ogſaa at tie; 
men man kan uden Riſiko overbyde ham, hvis han lægger an 
paa at fane Hammerſflag. 

„Strandet Papir!“ J langſommelig Tid havde denne Be⸗ 
tegnelſe for mig havt en ubehagelig, ſkurrende Klang. En halv 
Snees Aar tidligere havde den ſamme Lyd friſtet mig til at fore⸗ 
tage en Reiſe til Sæby, og jeg var vendt tilbage med et heelt 
Los Poſtpapir, huis blaalige Farve var bleven hvidmarmoreret 
af Sovandet; jeg fik det for „Roverkjob“, det er ſandt; men 
Ulykken var, at det flulde bruges op, og min Taalmodighed holdt 
ikke Stil med Tiden; dertil kom, at jeg naturligviis ikke havde 
været den eneſte Kjsber, hele Vendſysſels Correſpondance fortes 
i flere Aar paa dette utaalelige Papir, hvis ſtinkende Saltvands⸗ 
dunſt var iſtaud til at fordrive det bedſt tilregede Studereverelſes 
klasſiſke Duft. 

i Omfider var det opbrugt og — nu var Talen atter om 
ſtrandet Papir. Skulde man lobe en lignende Riſiko? Nei, 
paa ingen Maade! Og dog — ſat, at her „var Noget at gjere“; 
vilde det ikke være ærgerligt, hvis man havde ladet Leiligheden til et 
heldigt Indkjob af en faa almeennyttig Forbrugsartikel gage ube⸗ 
nyttet bort? 

Det var Aftenen for Auktionen — den pderſte Tid til at 
tage en Beſlutning; jeg kaſtede et Blik ud i Morket, det var 
uigjennemtrengeligt; jeg [ane paa mit Uhr, Klokken var 8; jeg 
ſpurgte mine Knapper, de ſvarede: Reis! — Lad gage! 

Jeg havde kun halvtredſindstyve Skridt til Poſthuſet; Vog⸗ 
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nen blev beſtilt, og en Timestid ſenere, efterat jeg havde kaſtet 
et veemodigt Sideblik til min gode Seng, fad jeg vel indpakket 
i Pelts og Fodpoſe paa den rullende Poſtvogn; Poſtillonen blæfte 
og Heſtene pruſtede og floge Ild mod Broſtenene. Jo, jo! der 
var baade Muſik og Fyrverkeri ved min Afreiſe; ingen Proben- 
reuter kunde komme anſtendigere afſted. 

Ude paa Landeveien fif Piben ſnart en anden Lyd, den kom 
fra Vinden, ſom hylede i Pidſkehylſteret; fy, hvor det lod ſorge⸗ 
ligt! De for faa velige Gangere løftede nu Benene varligt og 
fatte dem langſomt, de floge ikke længer Gniſter, men gik fom 
pan Gloder. Himlen var ſkyfuld, ikke faa meget ſom en Negl 
af Maanen var at fee, dog kaſtede Sneen, der faa hen over 
Mark og Vei, ligeſom et Lysfijær til alle Sider, klart nok til 
at jeg kunde ſee Heſtene lude og Poſtillonen nikke. Det var et 
Syn, ſom kunde bringe den nok faa Aarvpaagne til at gabe. 

Langſomt, langſomt gik det — hu! 7 Mile paa denne 
Maade — det vilde ikke være til at overleve, mon jeg kjorte til 
min egen Litgfærd? 

„Heida, Poſtillon! Sover De?“ 

„Ja, om Forladelſe; A troer ſaamen it, A var langt der⸗ 
fra; men Herren maa ogſaa vide, at baade A og Baſterne ere 
trætte og ſovnige; ſidſte Nat kom vi fra Aalborg, og Natten for 
kjorte vi dertil.“ 

„Det var jo herligt! — og nu dremmer baade Deres Huus⸗ 
bond, De ſelv og Heſtene om, at J kunne faae Tid til at ſove 
ud paa en Reiſe til Skagen?“ 

„He, ha, hæl! paa det Lav! om ogſaa Baſterne er nok faa 
trætte og ſovnige, faa kan de dog nok gage og pasſe der' Dont.“ 

„Naa, fua fee da til, at fane dem til at gage flink iſovne; 
hvis vi nage Tverſted Kro i rimelig Tid, ſpenderer jeg en Skjæppe 
Havre pna Heſtene og et Glas Punſch med dobbelt Vage paa 
Kudſken; det tanker jeg vel kan holde Jer vaagne, til vi ſkal af⸗ 


ſted igjen.“ 
6 
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„Hui! munter, Du Sorte!“ 

Et Knald af Pidſken og afſted gik det; men det var kun 
en ſpag Opblusſen af det hendoende Lys, kun et Fortroſtnings 
Stjerneſkud i den haabloſe Nat; Pidſkeſnucerten dalede atter, Heſte⸗ 
hovederne ludede og Poſtillonen nikkede — jo, det var en for⸗ 
noielig Kjorſel. Hvad mig angager, da ærgrede jeg mig faa 
ſmaat, fløitede lidt mellem Toenderne og fang en Smule i Sfjæ- 
get, ja, jeg maa viſt tilſidſt have nikket med; thi hvorledes det 
nu gik og ikke gik, faa blev jeg meget overraſket, da Vognen 
pludſelig holdt ſtille, og jeg erfarede, at vi vare ved Tverſted Kro, 
altſaa ved Maalet for vor „Landreiſe“. 

At komme en Vinternat til en Landsbykro, har ſjeldent noget 
Indbydende ved fig; en fugtig og fold Stue og i heldigſte Til⸗ 
fælde en gabende Kromand og omſider en Kop lunken og roget 
Cichoriekaffe, er gjerne det, der venter En. Det var derfor juſt 
ikke med (fore Forventninger, at jeg kravlede ned ad Vognen og 
begav mig henimod Doren. Men deſto ſterre blev min Overraſkelſe, 
da jeg traadte indenfor, og Kromanden lysvaagen kom mig imode 
med en klartbrandende Lampe i Haanden, hvormed han lyſte 
mig ind i Gjaſteſtuen. 

Hvilken glædelig Modſctning! J Ovnen brændte en munter 
Ild og foran Sophaen, dette Serſyn i en Kroſtue, ſtod et dekket 
Bord; Doren ud til Kjekkenet røbede mig et Myſterium — den 
kunde i Ordets egentlige Forſtand ikfe holde tet — en vis 
braſende Lyd, uſikker, blaalig Taage og flet ikke ubehagelig Stege⸗ 
pandeduft naaede paa eengang alle mine Sandſer og fortalte mig, 
at jeg havde vel reiſt, bedre end ſalig Chilian. 

„Men, ved de milde Huusguder! hvad betyder dette? Ven⸗ 
ter De Gjæfter inat, Hr. Vart, eller hvad forkynde alle disſe 
glædelige Varsler?“ É 

„Ja vift har jeg gjort Regning paa gjennemreiſende Auktions⸗ 
gjæfter, og Varslerne forkynde, at De fan fane Noget at ſpiſe. 
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Der er nylig reiſt et Selſkab herfra, ellers havde De maaffee 
endda ikke truffet os vaagne.“ 

„Tak, gode Fee! det var jo prægtigt!” 

Jeg vil forſkaane Dig, Leſer, for en Skildring af, med 
hvilken Appetit jeg nod den fortræffelige Makrel, der endnu for 
faa Timer ſiden havde tumlet fig i Havet, ei at tale om de dei⸗ 
lige, brændende hede Kartofler, der intetſteds have en faa klar 
guul, neſten olieagtig Gjennemſigtighed og en faa liflig Smag 
ſom mellem Flyveſandsklitterne, hvor deres rette Jordbund ſynes 
at være. 

Da jeg havde tilendebragt Maaltidet, indbød jeg Værten 
til at drikte et Glas Punſch med mig; jeg havde jo endnu Ti⸗ 
den for mig, thi førend Kl. 4 agtede jeg ikke at fortfætte Reiſen 
— de uendelige 4 Mile lige i Hapſtokken af den brølende Nordſs 
til Hoien, hvor Auktionen forſt ffulde begynde om Formiddagen 
Kl. 10. Det var altſaa „Soreiſen“, der ſtod tilbage. 

„Naa, min kjare Veert! ſmide Forretningerne godt af fig?” 

„Nu, ja; der er juſt Intet at prale af: Kroen indbringer 
Lidt, Kjobmandsforretningen Lidt og Strandfogderiet Lidt. 

„Det kan jeg tænke mig. „„Malker den blage Ko““ fortiden 
godt.“ 

„Tys! hvor kan De gjøre ſaadan et Spørgsmaal til en 
Strandfoged, der netop ſkal vaage over, at Havets Gaver ikke 
blive et Rov for gridſte Strandtyve? Jeg er kun en flet og ret 
Strandfoged og ikke af den Slags, der tidligere fandtes her paa 
Kyſten.“ 

„Hvorledes mener De det? Kan De fortælle mig et Exempel?“ 

„Det troer jeg nok, naar der blot vilde falde mig et ſaa⸗ 
dant ind. Lad mig ſee — jo, nu har jeg et: Engang for mange 
Aar ſiden ſtrandede her ved Kyſten et hollandſk Skib, ſom var 
ladet med Ofte; Fartoiet ſloges iſtykker, men Capitainen, der 
var Eier baade af Skib og Ladning, reddede ſig iland; Oſtene 

(6”) 
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kom ſamme Vei, og ſnart [aa hele Stranden fuld. „„Hvor Aadſelet 
er, der flokkes Ravnene““, ſiger Ordſproget; Capitainen var paa⸗ 
færde og vaagede over fin Ladning; men Ravnene vare mange, 
og de hollandſke Ofte forſvandt, den ene efter den anden. Til⸗ 
ſidſt blev Capitainen vred: „„Hellere ſkal Havets Bølger ſluge 
| mine Oſte““, fagde han, „„end at de ffulle blive Bytte for disſe 
Kjeltringer““, og da han var en Mand, ſom kunde mere end fit 
Fadervor, gav han fig til paa Hollandſk at læfe over Oſtene, 
der oieblikkelig vendte fig paa Kant og gave fig til at trille ned 
imod Havet: men Strandfogden, der vel ikke havde forftaaet, 
hvad Capitainen havde ſagt, men nok faae, hvad der foregik, var 
heller ikke tabt bag ad en Vogn, og hau gav fig ſtrax til at 
leſe dem tilbage igjen. Paa den Maade bleve de ulyÉle- 
lige Oſte ved at trille frem og tilbage; hvergang de naaede ned 
| til Havftoffen, maatte de ogſaa ſamme Bei tilbage. Det var en 
| haard Kamp, dog fortæller man, at Strandfogden gik af med 
i Seiren; han læfte faa godt, at Oſtene tilſidſt forſvandt heelt 
inde mellem Klitterne, ſaaledes at da Toldvaſenet og Herreds⸗ 
| fogden kom til Stranden, var der ikke mere Oſt at opdage end 
her bag paa min Haand.” 

Jeg havde maaſtee faaet flere lignende Exempler pan Strand⸗ 
fogeddygtighed i forrige Tider, hvis ikke en ny Gjaſt var traadt 
ind og havde afbrudt vor Samtale. Det par den fortraffelige 
gamle Skolelærer A. i B. 

„Ih, ſee Godmorgen J. her treffer jeg nok Godtfolk, der 
ſtulle ſamme Bet ſom jeg.“ 

Hvor Godtfolk er, kommer Godtfolk til,“ lod Vartens 
Spar. 

Samtalen havde nu ingen Nod, den ſkulde nok komme igang 
igjen; det kom kun an paa den behorige Drivkraft. Til WMre 
for den nye Gjaſt blev der reqvireret „en ny Boutik“, og 
nu lob forſkjellige Hiſtorier om Strandtyve, hvis berømmelige 
Gjerninger vare opbevarede af Traditionen, glat fra Munden. 


| 
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Da Sfolemefteren havde faaet fin Meerſkumspibe ſtoppet 
paany og indtaget en magelig Plads i det ene Sophahjerne, ud⸗ 
brod han: ; 

„Jeg kan fortælle en Strandtyvphiſtorie, hvori der ikke fore- 
kommer ſaa lidt Hexeri endda.“ 

„Det var herligt! lad os faae den.“ 

„Nuvel, det er 

En Manehiſtorie fra Raaberg. 

„At Præfterne fordum kunde mere end deres Fadervor, 
er noget Enhver veed, navnlig kunde de mane. Denne Viden⸗ 
ſtab eller Konſt, der er af meget gammel Oprindelſe — hvem 
huſker f. Ex. ikke, at Hexen i Endor fremmanede Samuel for 
Kong Saul — blomſtrede ifær i Slutningen af det forrige Aar— 
hundrede; men mane og mane ere to forſkjellige Begreber; paa 
den Tid, Talen her er om, var det endnu ligeſom paa Kong 
Sauls Tid, Hexene, der manede Fanden eller den Dode frem, 
hvorfor de hundredeviis bleve brændte, men Preſterne, der ma⸗ 
nede dem bort igjen. Der var endog i dette Aarhundrede en 
ſaadan Uro over de Døde, at de gik ud paa egen Haand, uden 
at reſpektere Hexene, faa at Prœſternes Manen heller ikke kunde 
forſlage, men at ogſaa Legfolk nodfagedes til at fuſke dem i 
Haandvarket. 

For at fane de Afdøde til at blive i Jorden og befrie de 
Efterlevende fra deres ubehagelige Gjengangerbeſog, lod man det 
ikke altid blive ved Ord og Formularer, nei, man har ſom be⸗ 
kjendt Exempler paa, at der rammedes Pæl igjennem den Døde, 
at Graven aabnedes og Hovedet blev ſkjaaret af Liget og lagt 
imellem dets Been, Alt for at raade Bod pan Spogeriet. Na⸗ 
turligviis fad Spogelſet i Gravſkjcenderens egen onde Sampittig⸗ 
hed; men der tenkte han ikke paa at ſoge det. Her i Jylland 
ſynes man i Almindelighed at være gaaet tilveerks paa en mere 
fredſommelig Maade, idet man overlod det alene til Preſten, at 
rydde de døde Plagegander afveien. 
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Det var ikke noget ganſke let Arbeide, der i faa Henſeende 
paahvilede Mændene af den forte Skole, iſer her langs Veſt⸗ 
kyſten, hvor det horte til Dagens Orden, at Strandtyvene maatte 
beftane en Dyſt med Spogelſerne af de Donn inger eller Strand- 
vaſkere, der dreve i Land; thi disſe havde ſom ofteſt havt 
Penge eller Koſtbarheder hos fig, ſom vare blevne reddede med 
ſtorre eller mindre Uleilighed, ſom f. Ex. naar der endnu hos 
En eller Anden var lidt Liv tilbage, ſom ſtulde puſtes ud, inden 
man kunde indſctte fig ſelv til Univerſalarving. Det være nu, 
ſom det vil, fan lode disſe Donninger ſig vanſtelig ſtille til⸗ 
freds, om de end vare nok faa godt forvarede i Klitten. „„Lege⸗ 
met kan omkomme, men Sjælen ikke““, og denne vedblev at fare 
ud og ind af den forladte Bolig, for i den fordums Skikkelſe at 
aflægge nogle hoiſt uhyggelige Nattebeſog hos den uſurperede Ar⸗ 
ving. | ! 

Daglig liſtede den Plagede fig med Spaden i Haand hen 
til det Sted, hvor det inddrevne Lig var begravet; thi, om det end 
Dagen iforveien var blevet dæffet med alenhøit Sand, kunde han 
dog være vig paa, at det i Nattens Løb havde fprællet af fig og 
nu ſtak Arme, Been eller Hoved truende frem. Enhver veed, at 
det er en farlig Sag at grave i Flyveſand; bliver det løsnet i 
fit Leie, kan ingen Dødelig holde paa det mere, ved det mindſte 
Vindpuſt hvirvler det omkring ſom forhexet, og Hr. Urian har 
da let ved at gage omkring og ſpoge. 

Dette var dog i Længden ikke til at udholde; en Mengde 
ellers gode Huusraad bleve anvendte til ingen Nytte: hjemme 
blev der ſlaget Heſteſkoe paa det overſte af Dorkarmen eller ſtroet 
Horfre — De kjender vel deres Holberg? — og ude lagt Staal 
eller to Jeruſpiger overkors paa den Dødes Bryſt; men disſe Midler 
hjalp kun ſjeldent i disſe Tilfælde, og der ſtod den Spogelſefor⸗ 
fulgte intet andet Middel tilbage end at tye til Prœſten. Imod 
en pasſende Bjergelod paatog Hs. Velardighed fig derefter at 
gjøre en Ende paa Hiſtorien ved at mane den Døde,” 
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„See dette”, vedblev den gamle Skolemeſter, „er nn fagt 
ſaadan ganſte i Almindelighed, og dog indeholder det i Grunden 
hele min Hiſtorie, ſom jeg ikke deſtomindre gjerne kan fuldføre i 
lidt beſtemtere Træk, hvis man ikke allerede er bleven kjed af at 
høre paa mig.“ 

„Nei! Nei! Lad os endelig faae Hiſtorien.“ 

„En Miilsvei herfra, ad Skagen til, tæt ved den yderfte 
Klitrand ligge nogle Huſe, hvis Beboere altid have levet chriſte— 
ligt og erneret ſig af Vrag. Man har givet disſe Huſe 
Navn af en By og faldt den Veſter-Klit; men naar man 
feer disſe Boliger her pan en lille Plet Jord, tæt omgivne af 
det bare Sand og afſides fra andre menneſtelige Vaaninger, 
kommer man uvilkaarlig til at tenke paa Edderkoppen, der har 
udfpændt fit Nat i det ubeboede Huus i Krogen af de nøgne 
Vægge. Hvad mon de ulykkelige Veſener leve. af? tenker man 
ſtrar; men feer man fig rigtig for, gager der et Lys op for En: 
Fiſkene, der dingle i de mange ſmaae Galger, ſige os, at Havet 
giver det Nodvendige til Livets Ophold, og desuden, hvilke dei⸗ 
lige Fluer ſidde ikke i Nettet! udenfor hvert Huus ligger ſnart 
hoie Stabler af Vragtommer, ſnart Maſtetreer, Egebjelker, 
Skibsankere og deslige, ikke at tale om hvad der hiſt og her 
ſtjuler fig indenfor, ſnart paa Kiſtebund, ſnart paa Hane⸗ 
bjelke. 

J Slutningen af det forrige Aarhundrede eller Begyndel⸗ 
ſen af dette eiedes det ſtorſte Sted i Veſter⸗Klit af en Mand, 
ſom jeg uden at fornærme Nogen kan falde Peter Hapkjcr; det 
var en heel Gaard med fire Lenger; indenfor og udenfor lage 
Havets Vilſignelſer, ſkjulte og aabne, i Dynge og paa Stabel, 
ſtjendt de lave Bindingsveerkshuſe faae kummerlige, ja naſten 
faldeferdige ud, og ſnarere røbede hei Grad af Armod end fo- 
lid Velſtand. Imidlertid var Peter Havkjer baade i den ene 
og den anden Henſeende bekjendt i en viid Omkreds; man vidſte, 
at han i flere Retninger drev Handel med ſjeldne Varer, ſom 
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ofte kunde kjobes for en Slik, og derfor er det intet Under, at 
Munden var ſogt. Skulde En bruge en ſtor Egebjelke til en 


Molleaxel, et uſedvanlig langt og tykt Træ, f. Ex. til en Pumpe, 


et betydeligt Quantum Kobbernagler eller Lignende, faa var det 
temmelig ſikkert, at han kun behøvede at tye til Peter Havfjær. 
Bisſekrmmerne, der paa den Tid ſtreifede Landet rundt, kom 
aldrig til det nordlige Vendſysſel, uden at de ogſaa aflagde et 
Beſog hos vor Handelsmand, og ſjeldent gik nogen af dem bort 
igjen, uden at have gjort en heldig Handel om en eller anden 
mindre omfangsrig, men deſto verdifuldere, Gjenſtand. 

Men Peter Havtjær var ogſag paa fin Poſt; til visſe Ti⸗ 
der, naar Bind og Veir ſyntes indbydende, holdt han Udfig fra 
en af de hoieſte Klitter, og her kunde han da i en heel Miils 
Udſtrakning fee, hvad der foregik langs Strandkanten; med fit 
inſtinktmesſige Falkeblik kunde han opdage den mindſte Gjenſtand, 
der rullede i Brendingen, og afſted gik det da med Spaden og 
Baadshagen; kun en fort Tid varede det, faa flog han ſom 
Rovfuglen ned pan fit Bytte. Var det ikke anderledes, end at 
han kunde tumle og flytte det uden Biſtand, ſaa blev det ſtrax 
bragt i Forparing oppe i Klitten; men var det ſtorre, faa holdt 
han Sie dermed, indtil Aften faldt paa, hyis det ikke lod fig 
gjøre forinden, for at han da med en ſikker Mands Hjælp kunde 
fane det lesſet paa fin Vogn og bragt i Sikkerhed. Naar det 
ſaaledes var reddet, lønnede han fin Medhjælper godt og lo 
lyſtelig ved Tanken om det tilendebragte Dagvark. 

En Efteraarsmorgen, da det hele Natten havde været en 
ſterk Veſtenſtorm, laa Peter Hapkjer paa fit ſedvanlige Üdkigs⸗ 
ſted. Stormen var gaaet til Ro, men Havet var endnu i ſterkt 
Oprør; flere Vragſtykker vare drevne iland og forraadte, at 
Elementet havde frævet fit Rov. 

„ Hvorfor ſkulde det, der Ingen tilhører, ikke ligeſaagodt 
være mit, ſom enhver Andens““, gjentog han nu ſom faa mange 
Gange tilforn under lignende Omſtendigheder. „„Jeg maa 
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have Hjælp og ſtrax begynde, inden for mange Snuushaner komme 
mig iveien!““ 

„Han reiſte ſig, for at ſtynde ſig til ſit Hjem, da han i 
det Samme blev en mørt Gjenſtand vaer, ſom rullede frem og 
tilbage i den kogende Branding.“ 

„En Strandvaſker! faa fandt jeg lever. Der er ingen 
Tid at ſpilde.““ 

„Efter et hurtigt Blik til alle Sider foer han ned ad 
Skranten, og var faa Minuter efter ved Stedet. Uden Be⸗ 
fænfning lob han ud i Havet; Braadden flog ham neſten over 
Hovedet, men det brød han fig ikke om; Baadshagen havde taget 
fat, og foran ham paa Sandet, høtere oppe, hvor Bolgeſlaget 
ikke kunde nage, lage det blege Liig af en velflædt Somand. 

Som Gribben, der laver ſig til at bore Nabet i ſit Offer, 
men forſt med langſtrakt Hals og rullende Die underſeger, om 
Synskredſen er fri for andre Ropfugle, der kunde gjøre den Byt⸗ 
tet ſtridigt, ſaaledes bar Peter Havkjer fig ad, forinden han 
bsiede fig over den Døde og beroliget borede fine Fingre ind 
under hans Veſt, med en rovbegjærlig Gridſkhed, form om det 
havde været hans Henſigt at udrive Offerets Hjerte med Neglene. 
Et afſtyeligt Griin leirede fig om hans Mund, da han atter 
fremdrog Haanden, i hvilken han holdt en ſtor rod Tegnebog; 
men uden at underſoge denne nævmere, puttede han den til fig 
og foer atter med Haanden ind paa den Dødes Bryſt; flere 
Gange forſpandt den og kom tilſyne med Noget, og hvergang 
gjentog fig de hæslige Anſigtsfordreielſer. Forſt da Kladerne 
vare aldeles oprevne, og alle Lommer gjennemſegte og vendte, 
holdt han inde og reiſte ſig, ſom om det var hans Henſigt at 
gage bort; han gjorde et Skridt henimod Klitten og tænfte maaſkee: 
Lad nu de Andre have Reſten! men hvis dette var Tilfældet, 
har han ſtrax forandret fin Beſlutning; hvorfor ſkulde han ikke 
medtage Alt; vilde vel nogen Anden under lignende Omſtendig⸗ 
heder tenke paa ham? Kunde der ikke endnu ſtjule fig Skatte 
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hos den Døde? — Hurtig ſom Lynet kaſtede han fig igjen over 
Liget og gav fig til at flide Klederne af det; han maatte an⸗ 
vende alle fine Kræfter pan dette Arbeide, og det lykkedes; kun 
den ene af de ſplinternye, langſkaftede Støvler vilde paa ingen 
Maade vige; det hjalp ikke, hvormeget han ſled. 

Spændingen og Ængftelfen for at blive overrumplet havde 
bragt hans Blod ikog; den Modſtand, han mødte, gjorde ham 
næften afſindig. Ha! langt borte reiſte fig en fort Plet: der 
nærmede (ig et Menneſke; ingen Tid var at ſpilde! Raſk frem⸗ 
drog han fin ſtore og ſkarpe Tollekniv, og med en Sikkerhed, 
der vilde have gjort en chirurgiſt Student Ære, amputerede han 
det gjenſtridige Been i Knaledet. Nu var hele Byttet hans, og 
nu afſted! 

Med det afſtjaarne Been og de rovede Sager, hvis Under- 
ſogelſe han vilde opfætte til beleilig Tid, var han allerede naget 
bag Klittens ſtjulende Veg, da han pludſelig vaagnede til Be⸗ 
ſindelſe: at lade det lemleſtede Liig blive liggende, gik ikke an; 
det vilde let kunne oplyſes, at han havde været pan Stranden i 
denne Morgenſtund, og, hvis Liget fandtes, vilde han være for⸗ 
tabt. Den mørke Plet i det Fjerne antog tydeligere og tydeligere 
Omridſet af et Menneſke; der maatte handles uden mindſte Op⸗ 
ſœttelſe. 

Han lagde det afſtjaarne Been fra ſig i Sandet og lob til⸗ 
bage for at hente Liget, fom han med et Reb flæbte efter fig og 
tilſidſt halede op ad den ſteile Bakke; men med hvert Skridt ſank 
han dybt i Sandet; Kraefterne vare lige ved at fvigte ham, det 
var, ſom om den Dode ſtred imod; den Veifarende var kommen 
betydelig nærmere, nu var det lykkedes! Ved det forſte Skridt bag 
Klittens Skjerm ſank han afmagtig om.“ 

„Man vil maaſkee ſporge mig“ — ſaaledes afbrød Skole⸗ 
meſteren fin Fortælling — „hvorledes jeg kan vide fan god Be⸗ 
ſted, da Tildragelſen dog foregik uden Vidner — jeg taler ikke 
om det altſeende Vidne! og jeg ſvarer da dertil: 
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„Oppe i Klitten, ikke ret langt fra hvor det her Fortalte 
foregik, fad et ungt Menneſke paa Luur; ligeſom Peter Havkjœr 
var han kommen til Stranden i den Henſigt at malke den 
blaae Ko. Han faae Alt, hvad hiin foretog fig, men var faa 
betagen af Skræk, at han hverken turde robe fin Nærværelfe eller 
flygte; han havde en Forudfolelſe af, at den Gamle vilde dræbe 
ham, hvis han kom frem af fit Skjul. Forſt lang Tid efter 
[od han Peter Havkjcr ved nogle forblommede Ord forſtaae, at 
han kjendte hans Hemmelighed, og denne Medviden forſkaffede 
ham da Midler til at kjobe fig en god Eiendom i M. Sogn. 
— Paa fit Pderſte fortalte han Begivenheden til Praſten, og fra 
dennes Enke er den igjen gaaet over til mig. 

Men Hiſtorien er endnu ikke fortalt til Ende. Det, der 
nu følger, har jeg fra en anden Haand, ſom jeg tor anſee for 
fuldkommen paalidelig. 

Peter Hapkjer nedgrov Liget i Sandet; men Støvlen ag⸗ 
tede han ikke at opgive. Den ene Støvle pasſede ham fortræf- 
feligt; men den var ham naturligviis til ingen Nytte, naar han 
ikke ogſaa kunde faae den anden; Benet holdt fig urokkeligt og 
vilde ikke vige. 

Under disſe Omſtendigheder greb han til et Middel, ſom 
maaſtee ikke var nogen ny Opfindelſe, men ſom vifte fig probat. 
Han gjemte det beſtovlede Been i Klitten i Nerheden af ſit 
Hjem, indtil han om Aftenen ubemærket kunde fane det ind i 
Huſet; her hængte han det op i et lille Aflukke ved Skorſtenen, 
der ellers tjente til at roge Fiſt i, og det varede heller ikke lenge, 
førend Benet eller vel rettere Stovlen var befriet, Det røgede 
Been bar han derefter ud i Klitten, i Nerheden af Gaarden, og 
nedgrov det i Sandet langt fra det Sted, hvor Liget laa. 

Hvad Tegnebogen og de andre røvede Gjenſtande indeholdt 
og beſtode i, ſtal jeg lade være uſagt — derom tier Hiſtorien. 
Derimod er det viſt, at det fra nu af begyndte ganſte gyſeligt 
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at ſpoge hos vor Handelsmand. Den Døde forlangte fit Been 
tilbage. 

Undertiden ſprang Doren til hans Sovekammer op midt 
om Natten, og en hvid humpende Skikkelſe vifte fig foran hans 
Seng, idet den truende og med huul Stemme raabte: „„Giv 
mig mit Been! giv mig mit Been!“ 

Undertiden, altid med den ſamme humpende Lyd, trampede 
det paa Loftet over hans Hoved, faa at han forfærdet hævede 
fig fra Hovedgjerdet og hørte det gyſelige Raab: „„Mit Been! 
mit Been!““ Spogeriet gjentog fig neſten hver Nat paa lignende 
Maade, og aldrig havde den ulykkelige Peter Hapkjer Ro. 

Allerede ſtrax da det begyndte at ſpoge, havde han ſogt 
efter Benet, i den Henſigt at bringe det hen, hvor den Dode laa; 
men det var ikke til at finde. Forgjaves gravede og gravede han — det 
var der ikke; i den morke Nat havde han ikke tenkt paa at 
merke ſig Stedet. Derimod fandt han altid Liget paa ſin Plads; 
men det hjalp ikke, hvormeget Sand han dyngede paa det; naſte 
Gang, han kom igjen, laa det heelt eller for en Deer blottet. 
Det var gienſynligt, at det ikke agtede at lade ham i Fred, 
forend det var kommet i Beſiddelſe af det afſtjaarne Lem, og ak! 
det var jo umueligt at finde det. 

Dag og Nat vare lige fortvivlelſesfulde for Peter Hav⸗ 
kjær; det var en ſtedſe Gjentagen af den ſamme Tildakken, den 
ſamme Sogen og det ſamme Spegeri, den ſamme Uro og den 
ſamme Rædfel. f 

Saaledes kunde det ikke ret lenge vedblive; den Plagede 


fane allerede ud ſom Dødens Billede; hans ſkye Blik og ængftlige 


Færd, naar han om Morgenen liſtede ſig ud i Klitterne med 
fin Spade, gav Naboerne Leilighed til forſt at hvidſke og ſiden 
at tale heit om, at der viſt maatte være noget Galt fat med Peter 
Hapkjœr. Nei, ſaaledes kunde det ikke vare ved! 

Paa denne Tid var det ogſaa, at han til fin Forfaerdelſe 
erfarede, at Gjerningen havde havt et Vidne. Dette Vidne maatte 
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bort; det koſte, hvad det vilde. For en Sum af 800 Rdlr. for⸗ 
pligtede det unge Menneſte fig ved fin Saligheds Eed til Taus⸗ 
hed og til for beſtandig at forlade Egnen; men derved var hans 
Sjelsfred dog ikke opnaaet. Hvorledes ſkulde han dog ſtille den 
Dode tilfreds? 

Et Middel kjendte han, og det beſluttede han at gribe til 
ſom Nodanker; han vilde klage ſin Nod for Praſten. 

Ved denne meente han Sognepraſten i Tverſted: Hans 
Hoicerverdighed Chriſtian Frederik Schnell (der burde folge endnu 
et Navn, men det vil jeg dog fortie, nomina sunt odiosa !). 
Med hvad Ret denne lod fig falde Brovft, ſkal jeg lade være 
uſagt; jeg veed kun, at han tidligere havde været Praſt eller 
Misſionair i Gronland, at han her i Tverſted ikke beſtyrede 
noget Provſti, og at hun blandt Veſtkyſtens Strandtyve havde 
et ſtort Ord paa ſig for fin Dygtighed i at kunne mane. 

Til ham gik altſaa Peter Havkjer, men om Samtalen, 
der forefaldt imellem dem, har jeg Intet erfaret; rimeligviis 
have de taget denne ſom en Hemmelighed med ſig i Graven. 
Jeg kan kun berette, at Aftenen efter Beſoget, omtrent Kl. 10, 
gav Propſten fin Kudſt Befaling til at fpænde for. Kudfken, 
der forte det ominoſe Navn Ole Brendeviin og hvis De⸗ 
ſcendenter endnu leve her i Sognet under det vedvarende Fa⸗ 
milienavn, adlød naturligviis; men han anede intet Godt af 
den ſildige Kjorſel. 

Jeg har ſom ungt Menneſke hort Fortællingen herom af 
hans egen Mund, da han ſom bedaget Olding boede i mit 
Sogn; jeg kan derfor ligeſaa godt lade ham felv fortælle Reſten.“ 

„n - Vi kjorte altſaa““ — fortalte Ole — „„ud igjennem Klit⸗ 
aabningen i Tverſted og derefter langs ad Stranden, til vi om⸗ 
trent vare naaede til Blaabek; her bod Provſten mig at holde, 
og en Mand med en tyk Stav eller Pal i Haanden, ſom jeg 
allerede længe havde kunnet iagttage i Maaneſkinnet, kom hen 
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til os. Jeg kjendte i ham Peter Hapkjer, ſom jeg Dagen ifor⸗ 
veien havde ſeet i Praſtegaarden. 

— Der blev ikke vexlet et eneſte Ord imellem dem; kun 
til mig ſagde Hans Hoicerverdighed: Du venter her, Ole, til 
jeg kommer tilbage, ſkulde Du marke noget Overordentligt og 
Fulde man opfordre Dig til at kjore, maa Du ikke adlyde, uden 
at der bliver ſagt: „Kier, i Herrens Navn!” og dermed gik de 
Begge bort og forſvandt oppe imellem Klitterne. 

— Klokken kunde dengang omtrent mangle et Qvarteer i 
12. Aldrig har jeg i mit Liv udſtaget en ſaadan Skraek ſom 
denne Nat, og jeg vilde neppe have overlevet den, hvis det, der 
foregik, havde ſtaget længer paa, ſtjondt det dengang forekom 
mig at vare en Evighed. For en Forſigtigheds Skyld havde 
jeg medtaget en Hjerteſtyrkning, hvormed jeg ſogte at troſte mig 
i min Enfomhed. 

— Da de havde været borte i nogen Tid, hørte jeg paa 
engang en underlig hvislende Lyd igjennem Luften, jeg ſaae tyde⸗ 
lig en mørk Skygge komme farende henimod Vognen og, ſtjondt 
jeg ikke kunde dreie Hovedet, mærkede jeg af Vognens Be⸗ 
vegelſe, at en Perſon, Geiſt eller Djævel, havde faget 
Plads bag ved mig i Provſtens Sæde. „Kjer!“ hviſkede en 
Roſt, der lignede Propſtens; men jeg havde ikke glemt min 
Ordre, jeg holdt faſt paa Heſtene og blev ſiddende, ſtiv ſom en 
Pind. „Kjor!“ gjentog Stemmen. Nei! raabte jeg endelig, 
ikke uden Du kan ſige: „Kjor, i Herrens Navn!“ Ved dette 
Udraab udſtodte Spogelſet, ſom jeg nu kunde vide det var, et 
gyſeligt Hyl og foer ud over Havet, hvor det forſpandt. 

— J ſamme Sieblik kom Proyſten og Peter Hapkjar til⸗ 
bage; „Kjer, i Herrens Navn!” ſagde Hans Hoiarverdighed, 
ſaaſnart han var kommen tilſcde, og denne Befaling lod jeg 
mig ikke ſige to Gange, men lod Heſtene trave afſted ſaa hur⸗ 
tigt, de kunde, for at komme bort fra dette gyſelige Sted. Jeg 
lagde Merke til, at Huusbond ved Afſteden ligeſom ved An⸗ 
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komſten ikke vexlede et eneſte Ord med Peter Havkjer, og at 
denne ikke havde den tykke Stav mere, ſom jeg havde feet ham 
gage bort med.“ 

„Hvad troer Du i den Anledning?” ſpurgte jeg Ole. 

„„— Jeg troer,““ ſparede denne, „„at Propſten har manet en 
Dod bort for Peter Havkjœr; jeg troer, at Ceremonien har 
fordret, at de ikke maatte tale et Ord ſammen under og efter 
Handlingen, og jeg troer, at den Gjenſtand, Peter havde i 
Haanden, var en Pal, ſom er bleven flaaet igjennem den Dede 
i Sandet.““ 

„Og hvem var det, mener Du, der fatte fig op paa Vognen 
og raabte: Kjor!“ 

nu Det var naturligviis ham, Spogelſet, ſom foer til 
Helvede, da jeg nevnede Herrens Navn.““ 

„— Wed denne Forklaring lod jeg mig noie; det vilde viſt⸗ 
nok have været et orkesleſt Arbeide, hvis jeg havde forſogt paa 
at rive Ole ud af fin Spogelſe⸗Illuſion ved at foreſtille ham, at 
den uden Tvivl hidrorte fra hans Navne, hos hvem han havde 
ſogt Troſt i Enſomheden.“ 

„Jeg har kun at tilfoie“, ſagde Skolemeſteren, idet han tog 
en god Slurk af fin tredie Toddy og nogle lange Sup af fin 
Meerſkummer, der, ligeſom af Utaalmodighed over den lange 
Fortælling, gav en underlig knurrende Lyd fra fig, — „jeg har 
kun at tilfsie, at Spogeriet fra den Stund af holdt aldeles op 
hos Peter Havfjær, det være fig nu, ſom han troede, paa 
Grund af Brovftens Manen eller, ſom jeg troer, fordi 
Vidnet til hans afſtyelige Gjerning havde forladt Veſter⸗ 
Klit, og jeg kan ſlutte med den Forſikkring, ſom jeg har fra en 
paalidelig Mand, der var hos ham i hans Dodsſtund, at han 
gik bort ſom en god Chriſten, med Tro paa Frelſeren, med 
Frimodighed og uden Kengſtelſe, hvilket neppe kunde have været 
Tilfældet, hvis den Formodning havde forholdt fig rigtig, ſom 


var udtalt af det oftnavnte Vidne, at Peter Havfjær havde blaeſt 
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det ſidſte Livsblus ud hos den inddrevne Sømand, førend han 
indſatte fig til hans Livsarving.“ 


„Nu tommer jeg mit Glas paa det ærede Selſkabs Velgagende,“ 
ſaaledes endte Skolemeſteren, „har min Fortælling, der i det 
BVæjentlige er ſandferdig, tilfredsſtillet mine Tilhorere, ſkal det 
glæde mig; men jeg har ikke Tid til at oppebie Bifaldet; jeg 
vil ſkynde mig afſted, at Ingen ſkal komme mig i Forkjobet til 
Auktionen.“ Med disſe Ord flog han paa ſit Pibehoved, faa det 
ſmekkede, reiſte fig og greb efter ſin Overfrakke. 

„Da maa De dog tillade, at jeg følger lige i Deres Kjol⸗ 
vand; thi min Kudſt har aldrig for været ved Stranden, og der 
er nok adſkillige Forſigtighedsregler at iagttage.” 

„Ja, faa maa De ogſaa ſkynde Dem, for jeg kjorer natur⸗ 
ligviis fra Dem, his jeg kan. Skulde dette ſkee, faa vil De 
behage at merke Dem, at De imellem Tverſted og Kanderenderne, 
ſom er Halvpeien, pasſerer to Ager eller Bække, der have Udløb 
i Veſterhavet; dem maa De ikke kjore over oppe paa Land, 
ſtjondt der neppe er et Qvarteer dybt Vand i dem; thi deels 
har Strømmen udhulet et Leie i Sandet, der vil bevirke et 
ſlemt Stød i Deres Vogn og ærede Perſon, naar De pludfelig 
dumper 1 a 2 Alen ned deri, og deels findes der i Nerheden 
af disſe Aalob underjordiſke Veld, der gjer Sandet til et Slags 
Hengedynd, hvori man kan forſpinde lige til den yderſte Spids 
af ſin Haarpidſk, uden at nogen levende Sjæl kan opdage, hvor 
man er bleven af.” 

„Men, for Himlens Skyld! faa kjer da ikke fra mig; naar 
jeg har feet Dem forſpinde — Maanen, ſom nu er oppe, vil 
nok viſe mig det — fan ffal jeg vel vogte mig for at folge 
efter,” 

„Naa, det har vel ingen Nod; naar De bare foretager 
Overfarten lidt ude i Havet, faa kjorer De faa faſt og ſikkert 
ſom paa en Steenbro.“ i 
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„Ja, veed De hvad, det lyder ikke ſynderligt beroligende; 
jeg vil dog helſt ſee, hvorledes De barer Dem ad, for jeg vover 
mig paa Galeien.“ 

„Saga maa De heller ikke nole.“ 

Skolemeſteren aabnede Doren og brolede ud til fin Kudſk, 
der i den anden Stue ſad ved en Trekort: „Hans, ſpend for; 
men det ſkal ſkee i en Ruf!“ og jeg, der virkelig frygtede for, 
at Manden ſkulde gjore Alvor af fin Truſel og kjore fra mig, 
ilede felv derind, for gjennem min rode Kudſk at indvirke paa 
hans velſignede Sorte, der paa Hidreiſen ſyntes mig at være 
den, det i Sardeleshed kom an paa, om det ſtulde lykkes mig 
at nage det faſtſatte Maal mi rette Tid. 

Forvarslerne vare ikke gode; min Poſtillon laa henſtrakt 
paa en Benk og ſov, det var forſte Gang jeg ikke ſage ham 
nikke — rimeligviis kjorte han uden Stod gjeunem Drommenes 
Rige. Omſider fif jeg ſaameget Lib i ham, at jeg ſaage hans 
Skikkelſe forſpinde i Retning af Virkelighedens Heſteſtald. En 
Troſt var det mig, at Hans flet ikke lod, til at have nogen 
Haft, men gauſke rolig fortſatte baade Spil og Pasſiar. 

„Hor,“ ſagde hans Medſpiller, idet han tog den ſidſte Beet 
hjem og puttede Gevinſten i Lommen, „ſiig mig engang, for vi 
ſkilles, huur lever Chren Hanſen?“ 

„Ja, to det er kui vag Hai'l!“ lød Svaret; „Han ſkuld' 
vot gibt og Praſti havde allered' lyſt to Gange fra Prakſtoli; 
men faa gik Maai hei og dod'!“ 

„Ded var dop forſtrakkele!“ 

„Ja, og nu gaaer den ſolle Kaal og hængev med Nabid, 
for hai holdt af hinner ſom man el's fa? hold? af it Qve'i⸗ 
minneſt'.“ 

„Men det ta'er ſig val?“ 

„Ka hei fe; A vee' ingen Far' til!“ 

„Meu hor, fa? do it fei mæ, om hai tinker cpo at fælg” 
den rod' Plag, der nu val ka' vær” tre Or ved Luv Maidavsti?“ 

(7) 
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„Hvorfor ſpor Do om ded ?“ 

„Jo to, for Simen Topt i Sorig haar ſiet hinner og hai 
tyk's, hui ka blyv ſaad'n it moi' rart Øg, ſom hai nok fw 
brug'.“ 

„Ja to da ka hai val frit' etter dei Hai'l, for A haar la't 
Mark' til, at Chren i dei ſidſt' Ti' er begoit faa moi' for⸗ 
ſkrekkele at elſk' hinner.“ 

„Det var val!“ 

Samtalen kom nu ikke videre; thi nu blandede Skole⸗ 
meſteren tig fan eftertrykkeligt deri, at Hans ſkyndte fig afſted. 

Der fik jeg en prægtig Lære, ſagde jeg til mig ſelv, idet 
jeg gik for at opſoge mit Reiſetoi: Chriſten Hanſen holdt af 
ſin Kjcreſte, det var ſmukt af ham; men han elſker fin Plag, 
det vil ſige fodrer den godt, for at den „ſkal fage Kjod paa fig”, 
det er baade menneſkeligt og naturligt. Udtrykkene ere korrekte, 
men ecgte vendelboeſke. 

„Tra—tra-— tra!“ kaldte min Poſtillon udenfor i høift 
uartikulerede Toner, Skolemeſteren og jeg ſtege hver i fin Vogn 
og væf trillede vi. 

Kun et Oieblik varede det, for vi ſvingede ind imellem 
Klitterne, hvor et ſnevert Pas man holdes nogenlunde ryddeligt, 
for at man derigjennem kan komme ned paa „Skagens brede 
Kongevei“. Naar det har foget ftærft under en Storm af 
Nordveſt, maa der regvireres Mandſkab med Heſte og Vogne 
for at fore Sandet bort; men inat var Pasſfagen fri, et lille 
Lag Snee og en let Froſt havde bundet det flygtige Stof. 

Havet brolede os imode i Klitaabningen, nedad gik det lige 
til Hapſtokken, Soerne rullede heelt op under os, Heſtene ſnoftede 
og trykkede ſig, Maanen gyngede ſit Speilbillede ſom en lang 
Ildſtribe hen over Bolgetoppene og kaſtede paa ſamme Tid et 
ſpogelſeagtigt Skjcer over de hvide Sandklitter tæt ved vor hoire 
Side; hiſt i Brændingen ragede Vraget af et Skib frem, de 
aabne Spanter, hvorigjennem Maanelyſet faldt, faae ud ſom 
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Ribbenene paa et umaadeligt Dyr; Bolgeſlaget kaſtede Skum 
over det, og Blaſten floitede derigjennem en Klageſang om Dod 
og Undergang. 

Her kjore vi altſaa indklemte mellem Havet og Baffevæggen ; 
til ingen af Siderne er det mueligt at flippe ud, det gjælder kun 
frem eller tilbage, og dog kan Havet pludſeligt ſtige faa høit, 
at den Veifarende nodſages til at bjerge ſit og Heſtenes Liv, 
ved, ligeſom Fluer paa en Veg, at hage fig og dem faſt paa en 
mindre ſteil Skraaning, hvis en ſaadan findes; dette er dog 
ikke alle Steder Tilfældet, For et Par Aar ſiden blev, for at 
anføre et Exempel, den gagende kongelige Poſt mellem Skagen 
og Hjørring udfor Raaberg's ſteile Klitter overraſket af den 
ſtigende Vandflod, der tilſidſt, efterſom Flugt var umuelig, nagede 
ham til Halſen og gjennemisnede ham med Dodens Radſel. 
Heldigviis ophorte Stigningen, langſout veeg Floden tilbage, og 
han havde endnu ſaamange Kræfter, at han, ſtjondt drivvaad og 
gjennemryſtet af Kulde, kunde vandre omtrent halvanden Miil 
til Tverſted Kro, hvor han ankom feberſyg og maatte gage til⸗ 
ſengs. Den havarerede Poſttaſke maatte han for egen Reg— 
ning beſorge ved et gagende Bud til Hjorring; lad ham takke 
Poſtvcſenets Humanitet for, at han ſlap for at blive mulkteret 
paa Grund af Skaden og Forſinkelſen! 

Paa den hele fire Miles Strakning mellem Tverſted og 
Hoien findes, ſaavidt jeg veed, kun tre Steder, hvor man med 
Heſte og Vogn kan flippe ind imellem Klitterne, nemlig ved 
Veſter⸗Klit, Skiverne og Kandeſtederne, men med Undtagelſe af 
det ſidſtnevnte Sted, hvor det ſtorre Aalob holder en bredere 
Kloft aaben, ere de andre Steder vanſkelige at finde og moi 
ſommelige at pasſere; en Stage, der rager lidt tilveirs oppe i 
Klitten, betegner den opadgagende, dybe Huulvei; men i Taage 
og Merke er det naturligviis umueligt at tage Kjending af dette 
Meere. 

Men nu Videre! Vi pasſere ganſke rigtigt de omtalte to 
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Aa⸗Udlob, der findes i Nærheden af hinanden og ikke meget langt 
fra vort Nedkjorſelsſted, og ved begge maatte vi gjøre et Sving 
ud i Bandet, ſom flog heelt op til Vogufadningen; men til det 
forrederſke Qvikſand markede vi Intet. — 

Med denne Beſtrivelſe maa man un lade fig noie; jeg har 
kun anfort, hvad der kan tjene til at forklare Et og Andet i det 
Folgende. Reſten ſkal ſuart være fortalt. 

Fod for Fod gik det fremad under Havets ensformige, 
oredovende Muſik; Heſtene dinglede af Soſyge, min Kudfk fort- 
fatte fin Nikken, og jeg fad indhyllet i Forverk, apathiſk hengiven 
i Skjcbnens Villie. 

Endelig viſte Dagens lyſende Symptomer ſig, og endelig 
boiede vi tilhoire ind i Landet; vi havde naget Maalet og ſtand— 
ſede Heſtene ved Pakhuſet i Hoien eller Gammel-Skagen. 

Hvorledes jeg benyttede de to Timer, der gik forud for 
Auktionens Begyndelſe, vil jeg forſkaane Laſeren for en Beſkri⸗ 
velſe af; jeg har tidligere i en lille Bog“) nedlagt mit Udbytte 
af 36 Timers Ophold i Danmarks nordligſte Stad; men den- 
gang oplevede jeg noget; nu var jeg trat og flov, jeg fane og 
horte Intet. 

Klokken ſlog 10 — den har vel ſlaaet etſteds —, Pakhuſet 
blev aabnet, Gjaſterne ſamledes, og Herredsfogden mødte; Op⸗ 
raabene ſkeete, og Hammeren faldt. 

De friſtende Varer vifte fig at være hollandſk Bikube⸗ og 
Royal⸗Papir, tilſyneladende meget havareret, dog ſaae jeg ſnart, 
at det kun var de yderſte Bøger, ſamt Kanter og Rugge af de 
øvrige, der havde lidt ved Havareringen. Lidt Sortering og en 
Beſkjcrrekniv vilde her kunne hjælpe. Nogle faa Bud, og jeg 
var rigelig forſynet; min Vogn var allerede lesſet jaa meget, 
det lod ſig gjore, og fire Skagboere bleve leiede til med deres 
Befordringer at bringe mig Reſten. Der var Intet mere for 


*) „Fra Vendſysſel.“ 
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mig at beſtille, og jeg længtes efter at komme hjem igjen. En 
friſtende Indbydelſe til en Aften-L'hombre i Ny-Skagen aſſlog 
jeg, efterat jeg dog forſt havde raadfort mig med min rode Kudſk 
og modtaget den Forſikkring, at den Sorte var veltilpas og al⸗ 
deles Intet havde imod at tiltræde Tilbagereiſen. Ligeſaa godt 
ſpringe, ſom krybe i det! 

Klokken var vel omtrent fire om Eftermiddagen, da jeg havde 
indtaget mit Bognfæde og ſagde Farvel til min gode Ven, Skole⸗ 
meſteren. 

„Huſk de to Aalsb,“ vare hans ſidſte Ord; jeg betydede 
ham ved en Haandbevagelſe, at jeg havde forſtaaet hans Paa⸗ 
mindelſe og trillede, faa raſk det lod fig gjore, gjennem det dybe 
Sand ud imod Stranden. 

Min Pibe var gaaet ud, hvorfor jeg lod Kudſken holde og 
ſprang af ved et Fiſkerhuns. Den gamle Fiſker bod mig inden⸗ 
for, medens han i Frammerſet, hvor jeg var traadt ind, 
puſtede til Gloderne pan Skorſtenen. Jeg fulgte Judbydelſen. 

Hvorledes der egentlig fane ud i den fattige Stue, fkal jeg 
lade være uſagt, thi mit Blik var aldeles fængslet af en eneſte 
Gjeuſtand; det var en meget ſmukt poleret Fyldingsdor med 
Kryſtal⸗Haandtag og mange ubdſtjaarne og forgyldte Zirater. 
Iſtedetfor den overſte Fylding fandtes en matſleben Glasrude, 
paa hvilken læfteg med ſmukke Verſalbogſtaver: WATER CLOSET, 
og det var mig ſtrax tydeligt, at Doren maatte have tilhort 
Vraget af et Pasſageerdampfkib. 0 

Medens jeg ſtod henſunken i ſtille Betragtninger over denne 
Verdens Omſkiftelſer, traadte Fiſkeren ind med en Brand til 
min Pibe. 

— „Hvad har De derindenfor?“ ſpurgte jeg. 

— „Det er min Juderſtou“ (3: Spiſekammer) lød Svaret. 

— „Veed De hvad Indſkriften paa denne Dor betyder?“ 

— „Aa, næ ſaaman vee' A it!“ 


Jeg forklarede ham Betydningen; men han troede aaben⸗ 
bart, at jeg vilde have ham tilbedſte. 

Ak! tenkte jeg, medens Vognen atter fneglede fig fremad, 

ſaaledes ſom det er gaaet denne Dor, ſaaledes er det ofte gaaet 
Menneſket, naar det af Tilſkikkelſens Storme blev revet ud af 
fin Cours og kaſtet iland paa Livets afſides Kyſt blandt Sim⸗ 
pelhed og Raahed, og dog — tenkte jeg faa igjen — hvad har 
denne Dor at beklage ſig over? Var den ikke af ſin Skaber 
beſtemt for et lavere Sede end den Plads, den nu indtager? 
Forgyldningen pasſer ikke til dens nuværende Omgivelſe, det er 
fandt; men hvad gjor fan det? Forgyldningen er kun en uægte 
Flitter, ſom vil ſlides af. Naar Alt kommer til Alt, er denne 
Dor endogſaa kommet til Wre og Vardighed. 
Paa disſe og lignende Maader vedblev den ſkrammererede 
Dor at fylde min Indbildningskraft med Betragtninger og Sam— 
menligninger, faa at jeg var naget til Kanderenderne, uden at 
kunne begribe, hvor Tiden var bleven af, og uden at have lagt 
Meere til, at Morket var faldet paa. 

Vi gjorde efter disſe to Miles Kjorſel Holdt paa Stranden 
et Qvarteerstid, for at Heſtene kunde fage lidt Brod ſamt en 
Slurk Vand af Agen, og imedens benyttede jeg Tiden til at 
lukke op for min Madpoſe og broderlig dele dens Indhold med 
Kudſken. 

San kjorte vi da igjen, vi kjerte og kjorte — ak! vilde der 
da aldrig blive Ende paa disſe frygtelige 4 Mile? Merket tiltog 
beſtandigt, dog kunde vi endnu ffimte Havet ved vor hoire og Klit⸗ 
terne ved vor venſtre Side. Heſtene gik deres ſovnige Pasgang, 
Poſtillonen nikkede, og det gik min Tanke ligeſom de hollandſke 
Oſte, der foer frem og tilbage mellem Hav og Klit, Klit og Hav, 
indtil de tilſidſt forſvandt oppe i Landet, Pludſelig blev den 
dog kaldt tilbage, ved at Heſtene ſtandſede. 

— „Hyvad er der iveien, Kudſk?“ 

— „A veed it; det er nok in af dis'her' Bær,” 
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— „For Himlens Skyld! faa flal vi jo ud i Stranden; 
drei af! drei af!“ Og ud i Stranden kom vi, og op igjen kom 
vi, og vi kjorte og kjorte, indtil Heſtene ſtandſede ved den næfte 
Aa, og den ſamme Manovre gjentog fig. 

— Bravo! det var herligt! La-la-la-la! om en halv Time 
ere vi ude af dette Helvede og i den gode Tverſted Kro; faa 
ſkulle vi ogſaa gjøre os ordentlig tilgode ovenpaa Dagens Stra⸗ 
badſer. Nu har det ikke langer nogen Nod — la⸗-la-la-la! 
Bravo! Bravo! 

Det var, ſom om den Sorte forſtod og tog Deel i min 
Glæde; thi den begyndte paa et lille Luntetrav; men ſaaſnart 
jeg taug, faldt den tilbage i fin lethargiſke Tilſtand, og — faa 
var det da igjen, ſom om det aldrig ſkulde faae Ende. Vi kjorte, 
fjørte og kjerte. 

— „Men hvornaar kommer dog engang den Opkjorſel, Kudſk?“ 

— „A ved ingen Feer' til et.“ 

— „Bare vi ikke ere kjorte forbi!“ 

— „Ja, to det er nok moule!“ 

— „Hvad ſiger De! jeg ſtolede paa, at ialtfald l nok 
vilde finde Vei.“ 

— „Ja, her er nok Baſterne li'ſaa Hov ſom vi anner!“ 

— „Lad mig da endelig komme af og underſoge Klitterne; 
komme vi for langt frem, gjelder det maaſkee Livet; ſyd for 


Tverſted, henimod Ugerby Aa, fkal det være meget farligt at 


komme ad Stranden. Inden vi veed et Ord af det, ſynke vi 
maaſkee ned i Qvikſandet.“ 

Jeg lob henimod Klitterne, jeg lob tilhoire, jeg lob tilvenſtre 
— allevegne ſperedes Veien af den uigjennemtrengelige Bæg. 
Jeg vendte tilbage til Vognen. 

— „Maaſkee ere vi dog endnu ikke komne langt nok; jeg vil 
gage foran; folg mig! jeg kan marke Fordybninger i Sandet, 
ſom ſikkert ere Hjulſpor.“ 

Medens Vognen bevægede fig fremad, var jeg 1 foran, 
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for at fole efter Hjulſporene, ſnart oppe ved Klitterne, for at 
ſoge efter Gjennemkjorſelsſtedet. Nu fandt jeg hverken det ene 
eller det andet. 

— „Vi mage dog viſt være komne for langt,“ meente jeg; 
„det er bedſt, at vi vende om.“ 

Og vi vendte, og vi kjorte tilbage — det vil ſige Kudſken 
og Vognen; thi jeg lob langs ad Klitterne og ſogte efter ÜUd— 
gangen af denne ſkrakkelige Labyrint; men den var ikke til at 
finde. En ondſkabsfuld Trold maatte have fundet Fornoielſe i, 
at lukke den for os. 

Med Et — ſee mig for kunde jeg ikke — ſtyrtede jeg et 
Par Alen ned i en Fordybning. Pladſk! der faa jeg paa alle 
Fire i et Vandlob; vi ware altſaa komne heelt tilbage til Agen 
og folgelig vendt for tidlig. Jeg var kun faldet i nogle Tommer 
Band, det ſagde Intet. 

Jeg kravlede atter tilveirs; i Baelgmorket maatte jeg for— 
ſigtig fole mig for med Foden, hvergang jeg flyttede den, for at 
undgage at falde i Aaen paany. Vognen kunde ikke opdages, 
ſelb i en Afſtand af 10 Skridt vilde dette have været umueligt, 
og Havets Brolen vilde have overdovet ethvert Raab; men jeg 
kunde begribe, at Heſtene inſtinktmesſig, ligeſom de foregagende 
Gange, vare ſtandſede ved Aabredden. 

Medens jeg ſaaledes langſomt bevægede mig til Siden, 


henimod Havet, ligeſom Den, der er bange for i Morket at falde 


over Noget eller ſtyrte i en Afgrund, blev jeg paa engang greben 
af en frygtelig Angſt. Ja, jeg tog ikke feil: Jorden gyngede 
under mig, det var, ſom om jeg gik paa et udſpendt Seil; jeg 
var kommen i Ovikſandet. J min angſtfulde Forhippelſe blev 
jeg ſtagende, men merkede i det Samme, at jeg begyndte at 
ſynke. Hjælp! hjælp! raabte jeg, ſom om det havde været mueligt 
for Nogen, at hore og fee mig. Hvis jeg blot en ganſke fort 
Tid havde holdt mig pasfiv i denne Stilling, vilde det udentvivl 
have været ude med mit unge Liv; men med nogen Anſtrengelſe 
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fik jeg atter Benene op, og Sieblikket efter folte jeg gudſkelov 
atter den faſte Grund under mig. 

— „Lad os vende igjen,” ſagde jeg til Kudſken, da jeg hel— 
digviis ſnart havde fundet Vognen. „Nu er det da klart, at vi 
have gjort omkring for tidlig. Naar jeg er kommen lidt langere 
bort fra dette falffe Aalob, vil jeg paany afſoge Klitterne. Op⸗ 
kjorſelen maa da komme omſider.“ 

Vi ſoingede altſaa Heſtene for anden Gang; Vognen holdt 
ſig i Strandkanten, jeg gik op imod Klitterne — det var det 
tredie Forſog; mueligviis var Opkjorſelsſtedet tidligere undgaget 
min Opmarkſomhed. 

Jeg gik, jeg ſtirrede, jeg folte mig for; nei, altid den ſamme 
forfærdelige Sandvcg! Ikke forknyt! fremad, fremad! Befrielſen 
vil ſnart komme! — Der maatte ſikkert være forløbet en halv 
Time, ja nu ſaagar en heel Time ſiden vi anden Gang forlode 
Agen; men endnu vifte Klitvcggen den ſamme Ugjennemtrenge⸗ 
lighed. Fremad, fremad! Jeg var vis paa, at vi ikke vare 
komne forbi. . 

En ftor Gjenſtand bevægede fig tæt ved mig, da jeg op⸗ 
dagede den; det var Kudſken, der havde forladt Strandkanten. 

— „Men hvor vil De hen?“ 

— „A var rei', at Herren var bloven hen. Det er ſaa felt 
at kjore dernde alene. Desuden —“ 

— „Hvad mener De? Har De gjort nogen Opdagelſe?“ 

— „Nei, it ſaad'n reiti! A mener kun, om vi it ſtu' væv” 
kommen over tre Bak', iſtedetfor kun to. J Morkit vaar det 
dog nok moule.“ 

— „De ſiger Noget! det er den eneſte Maade, man kan 
forklare fig Sammenheenget paa; vi mage tilbage over Agen, 
faa vil Veien udentvivl ſtrax findes. 

Kort og godt vi vendte for tredie Gang og tilbagelagde 
dette Stykke af Stranden indtil Aaen for fjerde Gang. Et 
Stykke efterat vi havde pasſeret denne, ſprang jeg atter ned, gik 
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op til Klitterne og ſogte paany, altſaa ſtedſe i tilbagegagende 
Retning, medens Vognen, med hvilken jeg beregnede at holde 
Skridt, fortſatte fin Bei langs ad Havkanten. Men ingen 
Befrielſe vilde komme. 

Havets Brolen tiltog, Stranden blev ſmallere og ſmallere, 
det var aabenbart, at Vandet ſteg. Var det Skjabnens Beſtem⸗ 
melſe, at vi fiulde omkomme her i denne rædſelsfulde Nat? Jeg 
gik tilbage til Vognen, der nu paa Grund af Havets Stigning 
var kommen mig meget nærmere; jeg lod den holde ſtille, fatte 
mig op i Sædet, beſtemt paa ſaaledes at afvente Maanens 
Frembrud eller Skjabnens ſtrakkelige Villie. Poſtillonen grad. 

Hvormange Timer mon vi nu allerede havde kjert frem og 
tilbage? Jeg trak mit Uhr op for om muligt at ſee hvad Klokken 
var; Morket ſpottede min Anſtrengelſe. Jeg gabnede Uhrets 
Forſide for at befole Viſerne, de vare altfor fine; Glasſet faldt 
af; jeg horte det ſonderſlaaes imod Hjulringen. Fortvivlelſen 
voxede. 

— „Jeg ſkal blive holdende her med Vognen; kravl op i 
Klitterne, Poſtillon, og fee om De intetſteds over Land kan op⸗ 
dage Lys!“ 

Han gik. — Hvilken Evighed han blev borte! blot der ikke 
var tilſtedt ham Noget, blot han ikke var ſunken i Qvikſandet 
eller havde forvildet fig oppe i Klitterne! Hu! hvilken affkyelig 
Enſomhed! jeg ſyntes, at Havet ſkoggerlo og ſpottede vor Nod. 
Hvad var det! Kom der ikke en underlig Skygge farende hen- 
imod Vognen? Sad der ikke En bagved mig paa Sædet? Jeg 
ryſtede af Redſel og ventede at høre en huul Stemme raabe: 
„Kjor!“ 

Hu! der var Noget, der ſtodte mig ftærkt i Siden; jeg 
greb uvilkaarlig efter det med Haanden; det var Poſthornet. 
Raſk fatte jeg det for Munden og gav mig til at blæfe deri af 
alle Kræfter. Da horte jeg tydelig en menneſkelig Stemme ved 
min Side. 
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— „To, da var' et val, at Herren blæft'; A troed' aldre', 
A ſkuld' ha'e funnen Vognen igjen!” 

Disſe Ord løbe ſom den ſodeſte Muſik for mit Øre; min 
Ulykkesfclle var kommen tilbage; jeg var ikke longer overgiven 
til den ſtrakkelige Enſomhed. 

Om Kuͤdſken tilſkyndede Heſtene eller om de gik af fig ſelvb — 
jeg veed det ikke; kun det kan jeg ſige, at vi atter bevægede os 
fremad eller rettere tilbage — og at jeg omſider hilſede det forſte 
Skjar af Maanens ſmalle Strimmel med ſtor Fryd og et ny⸗ 
fodt Haab. 

Jeg ſprang ned for at ſoge paany. Gud vere lovet! Der 
kunde ingen Tvivl vare om, at her var fundet en Opkjerſel; jeg 
kunde ikke alene føle, men nu ogſaa tydeligt ſtimte de dybe Hjul⸗ 
ſpor i Sandet. Vel ſage jeg, at det ikke var Veien til det læng- 
ſelsfuldt imodeſeete Tverſted; men ligemeget hvor den forte hen, 
naar vi blot kunde komme fra Stranden og træffe en menneſkelig 
Bolig. 

Jeg bragte Kudſken Budſkabet om min Opdagelſe; han 
yttrede fin Glæde ved at ſlaae et Smeld med Pidſken og give 
den Sorte et Rap. Opad gik det, op gjennem den ſteile og dybe 
Kloft; men Heſtene anſporede med god Villie alle deres Kref⸗ 
ter — uden Tvivl folte ogſaa de Glæde over at være und⸗ 
ſlupne — og vi nagede det overſte af Bakken; faa gik det atter 
nedad, vor Nod var heelt tilende. Maanen lyſte for os og viſte 
os et Huus, nu igjen et, fan atter et, og nu tre til fire i en 
Klynge. 

Jeg ſprang af Vognen og bankede paa et Vindue, Ingen 


fvarede; paa det næfte, det tredie, det fjerde — alt forgjcves! 


Hvad betød nu dette? vare vi komne til en uddsd By? 
Endelig fik jeg Svar, Efter en uendelig Parlementeren og 
ligeſaa uendelig Venten kom en Mand ud fra Huſet. 
— „Men hvoad er det for Godtfolk, og hvor kommer de fra?“ 
Vi tilfredsſtillede hans Nysgjerrighed og ſkildrede ham i 
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Korthed vore Fataliteter. Han meddelte os til Gjengjeld, at 
vi vare komne til Veſter-Klit — det ſlemme Veſter-Klit, 
der havde ſpillet en faa uhyggelig Rolle i min Phantaſi —; 
alle vore Gjenvordigheder beroede efter hans Forſikkring paa, at 
vi ikke vare kjorte langt nok fremad: Heſtene ſkulde nok have 
viiſt os Vei. Da han vigtigt fif Sinene op og ſage den ſtore 
Poſtvogn, var han nærved at daane, han kunde ikke begribe, 
hvorledes vi om Natten — vi ſtulde forreſten, meente han nok, 
have ladet være at prove et ſaadant Konſtſtykke om Dagen — 
kunde være komne igjennem Huulveien med den tungt belæsfede, 
bredſporede Vogn, hvor det om Dagen var forbundet med Van— 
ſkelighed at kjore med en Fiſkervogn; heller ikke kunde han fatte, 
hvorledes vi igjennem Klitterne ſkulde flippe til Tverſted, en 
heel Miil; men det blev Vorherres og vor egen Sag, og da vi 
vare komne dertil, maatte vi vel ogſaa funne flippe derfra. 

Manden var forreſten fuld af Velvillie; han fik fine to 
Karle, eller hvad de vare, i Kladerne; en Lygte blev tændt og 
baaret foran, og takket være den noget froſtbundne Jord, vi 
naaede endelig til Tverſted Kro. 

Kromanden var kjort til Hjørring, og Stuen, der den fore— 
gaaende Nat havde været fan varm og hyggelig, var nu fold og 
triſt; men det kom fnart til at brænde i Kakkelovnen, Kudſken 


og jeg fil os hver en Livsforfriſker i Skikkelſe af en Kaffepunſch, 


Heſtene gjorde fig tilgode med en Skjcppe Havre, og da alle de 
bortflygtede Kræfter og Forhaabninger vare indhentede, ſtege vi 
tilbogns og holdt omſider ved Daggry vort Indtog i den gode, 
gamle Stad Hjorring. 

Saaledes endte dette Reiſeeventyr; jeg havde faaet fem Læg 
tykt og godt Papir for Roverkjob, og havde dog betalt dem dy⸗ 
rere end jeg nogenfinde vilde give for hvilketſomhelſt Slags „fiint 
Papir;“ det Eneſte ſkulde da være, at det var in blanco og kun 
forſynet med Navnet Rothſchild. 
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Sang ved et Studenterjubilæum. 


ASK 


Vi modtes forſt paa disſe Strande, 
Vor Himmel klar og ſkyfri hang 
Udover Livets ſpeilblage Bande. 

Vi ftævned paa den ſtride Flod, 
Bort Bærge var vort Ungdomsmod. 
Og „Haabet“ hed vor Snekke god — 
For femogtyve Somre ſiden. 


Hvor ſelſomt har i Sorg og Lyſt 
Os Sfjæbnen tumlet om i disſe: 
Hiſt ſkinner Stjernen paa et Bryſt, 
Her ſtinner Maanen paa en Isſe. 
En ſtrog i forſte Dyſt ſit Flag, 
En Anden gav det glatte Lag, 
Men Alle Tidens Vingeſlag 
Fornam vi os om Sret ſuſe. 


Ja, Tiden flyver, den har Haſt, 
Hvorhen den vil, tidt ſeent forſt kjendes: 
Vi tør ei holde Glæden faſt — 

Ak, Bladet kan fun fage vendes! 
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Saamangen ſalig Drøm blev drømt, 
Saamangen bitter Skaal blev tømt, 
Saamangt et Bryft, der banfed smt, 
Har nu forlængft hort op at banke. 


Vel falmed mangt et Billeds Glands, 
Vel maatte mangen Boble briſte; 

Men Blomſten i vor Ungdoms Krands, 
Den kan, den vil vi aldrig miſte. 

For Vinterſtormen ſplitter ad 

Hvad engang gjorde Sindet glad, 

O, lad os ſanke Blad for Blad 

Vort Hjertes dyrebare Minder! 


Paa Vaar og Sommer følger Hoſt — 
For Alt, hvad Vinger gav vor Tanke, 
Mens der er Sangbund i vort Bryſt, 
Skal Hjertet til det Sidſte banke, 
Sualænge vi har Ungdomsmod 

Og offre freidig Liv og Blod 

En hellig Sag, ſom da vi ſtod — 
For femogtyve Somre ſiden. 


Caralis. 
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En Aftenſtemning. 


(Af —c—) 


G ſtore Kannikeſtrœde, ligefor lille, ligger der en ſtor graa 
Gaard med mange ſmaa Ruder; den feer fort og ſkummel ud, 
men indenfor er den lys og venlig, der voxer den ſtedſegronne 
Laure og kaſter ſin milde Skygge ud over Studentens Bord og 
gynger de qvidrende Fugle i ſin Top — ja fulde idetmindſte 
gjøre det efter Teſtators Billie. Gager man ind over Gaarden, 
da træffer man ogſaa Træer, og dem kan Enhver ſee og tage og 
føle paa — her er grønt, her er Sommer, o Sjeldenhed: en 
kjobenhavnſk Have! Rigtignok er den derefter: hoie Mure lukke 
Udſigten rundt omkring, fra Nabogadens Baghuſe er den kun 
ſkilt ved det rigtig gamle „Skidenſtrede,“ ikke det, der gik hen 
og (od fig adle til Kryſtalgade, men den lille „foolleds Gang,“ et 
Stykke af det rigtig gamle Kjobenhaun. Ban en varm Dag, 
naar Himlen ret har meget Lys at undvare, er der hyggeligt at 
ſidde under Linden, og i Aftenſtunden — ja, hvor er der faa 
ikke kjont? Hvor man faa er, vaagner da Lengſelen, vakkes da 
Mindet; da kan felv Norrefalled og Roskildelandevei blive kjenne, 
hvormeget mere da ikke den lille Have i Kannikeſtrode? 

„Korſet glimter deroppe paa Fruetaarn, imellem Bufkene er 
allerede Skumring, en lille Fugl pipper endnu, kun et enkelt 
Fodtrin høres ude fra Gaden, — der er ret faa hyggeligt paa 
Benken ved Foden af den gamle Herkulesſtotte. 

„Ja, Du er juſt ingen Skjonhed, kjcre Heros! Du ligner 
ikte meget din Broder dernede paa Trappen i Muſcet — hvor 
Du dog luder med Hovedet; og Herre Gud ſikke Been! Men 
Du er da viſtnok ogſaa meget gammel?” 

„Gammel, ja, ældre end jer Alle heromkring, ikke blot 
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ældre end Jer, J levende Gronſkollinger, ældre end Alt, hvad 
der groer her rundt omkring, ældre end alle disſe Steen paa Steen. 

Rigtignok er jeg ikke fra Hellas's ſagnrige Old, ſom jeg 
vel egentlig burde være efter den Stand og Stilling, jeg ind— 
tager i Samfundet,” vedblev han, Alderdommen er jo ſnakſom 
af ſig, „men dog veed jeg meget Gammelt; meget mere, end J kan 
leſe Jer til i Jeres gamle Skindboger med det rode Suit, har 
jeg feet og oplevet. Jeg har ogfaa været ung engang, ſmuk, be— 
undret, fordi jeg var blyſtobt, mens Hermes og Apollo, der ſtod 
ved min Side, kun vare af Gips. De ere borte, ſom alt det 
Andet, men jeg er her endnu. 

Jeg fane den gamle Mand med Silkeſtromper og Knebuxer, 
ſtor Alongeparyk og Pibekrave, ſaadan en, ſom J fage, naar J 
engang gage herfra for at blive Præfter, — kun langfomt van⸗ 
drede hau rundt hernede; halt havde han altid været, nu var 
han fan ſyg, at han neppe kunde flæbe fig herhen fra Norregade, 
men hver Dag kom han dog og fane til mig, at jeg blev ſat or⸗ 
dentlig op og der blev. lavet rigtig net omkring mig; 26 Slags 
lod han plante her i Haven — det var Noget, den Gang! Gaar— 
den med Laboratorium og Bibliothek og Naturaliekabinet og 8 
Kamre for 16 flittige, gudsfrygtige danſke Studenter — det var 
Noget endnu! Hver Dag kom hun, faalænge det ſtod paa, alt 
dette Byggeri! — „„Kommer der en Tid, da de ikke længer 
gide leſe mine Bøger, faa er jeg dog ikke glemt i Danmark,““ 
ſagde han. — En Dag blev han borte, faa nok en; det maatte 
være galt fat med ham, tenkte jeg, men Klokkerne derhenne i 
Frue Kirke fortalte mig, at det netop var godt fat med ham. 

Gaa flyttede de da ind, de forſte Foſterſonner, han fik. 
Maiſolen ſkinnede, jeg prangede ret i det Gronne. Oppe paa 
Salen vare alle de Hoilcerde og mange Andre, jeg kunde høre 
herned, hvad de ſang: 

„„Fobus Parnasſum har flyttet til Norden, 

og faa talte de, og faa fang de atter: ' 
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„„Dig vor Gud vi ydmygt bede, 
Lad dit Die vaagent ſtaae, 

Lad ei dette Huus forgaae 

Udaf Ildens Magt og Vrede, 
Udaf Storm og Skylle Vand, 
Udaf Tidens flarpe Tand.““ 


Ja, det bad de om, men fee, om det blev til noget! 

En Tid fil de Lov at boe her i Fred, ogſaa han, der ſiden 
ſatte hele Byen ind i ſine Komedier. Her gik han ſaa ſtille om 
med fit fine, ſatyriſke Smil; jeg kjendte ham kun ſom Viden⸗ 
ſkabsdyrker, det ſtulde han jo være her; om Udenlandsreiſer, om 
Sprog, om Hiſtoriens og Muſikens Behagelighed „deklamerede“ 
han her, og herfra kom han forſt ud i Trykken — jo, vi vare 
ikke tabte bag af en Vogn. 

Jeg vilde gjerne gjemt noget. af hans til Jer, men faa kom 
dog „Ildens Magt og Vrede.“ Himlen var luende rod. „„Det 
brænder paa Halmtorvet,““ raabte de og joge afſted gjennem Ga⸗ 
derne. Og det blev ved, „„den forbandede Kudſk har glemt Stald⸗ 
lygten i Foderkasſen, nu brænder Veſtergade““ brelte de. Hvor 
det lysnede, og faa kom der et Knald, alle Ruder braſt, det var 
„Blaſen,“ der ſprang. Ilden foer ned ad Kannikeſtrœde, jeg 
kunde ſnart ſee heelt derud; jeg var ikke ſmeltet, jeg ſtod, men 
Gaard og Gade lage i Gruus. 

Huſet forgik dog ikke, det reiſte fig af Aſken; jeg fane dem 
bygge det anden Gang, men borte var den Gamles Skatte, han 
havde givet dem i Gjemme her; hans Solvkrucifix var dog red⸗ 
det, og jeg ſaue dem komme med Runebogen og den ſieldne Li» 
vius og andet ſaadant Rageri, [om de Lærde fætte Priis paa, 
En Dag ſtod en af dem, der atter havde taget Bo her, og ſaae 
ud ad Viuduet; de brolagde Gaden; faa laa der en ſtor hoid 
Steen, den maatte han ud at fee pan; han fik Brolceggerne til - 
at tage den op, men det var ingen Steen, nei, det var Stifte⸗ 
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rens Billede i hvidt Marmor, her havde det ſtjult fig i Bran⸗ 
den. Jo, jo, det kom til Pre og Vardighed igjen deroppe. 

Men „Ildens Magt og Vrede“ var ſtorre, end jeg tenkte. 
Den kom igjen, verre end for; un gik det gjennem Luften, og 
ned flog det i Tage og Spir. Frue-Taarn faldt, og faa kunde 
vi her mede i Gaden heller ikke ſtaae. Anden Gang fane jeg ud 
i Kannikeſtrede, og længe fil jeg Lov til det; nu vare Folk 
fattige. Men den Gamles Vaerk forgager ikke, jeg er den Eneſte, 
der rigtig veed at fortælle derom; tredie Gang ſage jeg dem bygge 
Gaarden, og det blev ved at være hans Huus. Det ſtager jeg 
hver Dag og laſer, — ja jeg har fæft det un ſnart i 200 Aar — 
paa Pladen over Doren, fua jeg kan det godt udenad: „„Det er 
Borcks Kollegium, ſkjondt det kaldes medicceum, hans Nygte 
lever evigt i de ſtumme Stene!““ — 

„Veed Du ikke mere at fortælle i Aftenſtunden, gamle Her⸗ 
kules?““ — 

„Jo, meget mere, naar Du havde Tid til at høre derpaa, 
men nutildags holder Folk jo kun af, hvad der er kortfattet — 
derfor Punktum! Du kan ſelv, faa godt ſom jeg, fortælle om 
den Vinterdag, da Sueen laa høit paa mine Skuldre, og Dane— 
brog vaiede hernede. Det mindede om Dagen for et Aar ſiden, 
om Blodroſer pan den hvide Snee, dengang Studenten herhjem-⸗ 
mefra fuldt derovre i Krigen. „„Fremad, indad, opad,““ ſtrev J 
paa Stenen, ſom J da reiſte med Sang og Tale, min nye Nabo, 
ſom ſtager og taler til mig om Danmarks Ovide og trofaſte Hjer⸗ 
telag — lad mig fee, at J huſke paa de Ord!“ — 

Duggen faldt, der blev faa veemodigt i Haven, i Tusmorket; 
Herkules tog fig laugt bedre ud nu end i Solſkin. Han er dog 
ikke faa ſtyg endda, naar han er faa gammel, at han kan huffe 
ſaameget. — 


EPE N sø 5a t“ 
( 2 co Va i 1 
575 NE (Tilraab).“) 
2 3 15 


dit Fædreland 
ER 5 Bliv trofaft, ja uforanderlig tro 
Til Dodens Ro! 
ber gynged din Bugge, her voxed 
dit Brod, 
i Her flumrer Du ſnart i Gravens 
1 Skjod! 


N 708 

NEN NER 

2 d 2 
SA Ø 5 u Ungarns Wand, 


Men udeufor? — — Nei, 

Hjem finder Du ei 

Saa vide, ſom Verdens Grændfer end gaae — 
Bil Skjebnen ſlaae 

Hvad eller velſigne dit Liv, dine Aar: 

Kun her friſtes Livets og Dodens Kaar. 


Thi Jordbunden her 
Fil Sjælen Fjær, 
Fædrenes Blod har den drukket jaa tidt: 
Deres Blod er mit! 
Hvert helligt Navn, ſom Aarhundreder fane, 
Er knyttet hertil og kan ei forgaae. 

(8%) 
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Arpadernes?) Flok, 

Den Helteſkok, 

Her kamped for Fædrelandet faſt, 
Til Siet braſt. 

Hunyadierſkarens) fom Lyn fremſkiod, 
Tyranernes Aag og Valde de brød. 


For Frihedens Sol 

Her Kamphanen gol, 

Ja, blodigt fig loftede høit over Slag 
Frihedens Flag! 

Blomſten af Folket, de bedſte vi fodte, 

J Kampen den lange faldt, mens de blodte. 


Men — trods Ulykkers Tid 

Og den vældige Strid, 

Saa lever i Landet dog Folket endnu, 
Ja trods Lidelſens Gru, 

Smeltet tilſammen i Trengſelens Vaande, 
Dog ikke knuuſt — endnu kan det aande. 


Og Dag efter Dag 

Raaber al Verdens Folkeſlag 
Kjakt, imens Hjerterne ſtille gløde, 
Mit Folk imode: 


„Tuſindaars Lidelſer Liv eller Dod 


„Krave af Tidernes Moderſkjod!“ 


Vor Gud dog ei 

Paa Valens Bet 

Forgjaves faa mange Hjerters Blod 
Udoſe lod; 

Han ei forgjaves fan mangt et Bryſt 
Trofaſt (od ſegne i Kampens Lyſt. 
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Den ftore Vee, 

Den kan ei ſkee: 

At Haandens Kræfter og Aandens Arv, 
Den hellige, villieſterke Marv 
Daadlos ſkal doe og forgjaves ſtride 
Imod Forbandelſens tunge Qvide. 


Der maa komme forviſt, 

Der kommer tilſidſt 

Eu Lykkens lyſende Morgenrode, 
Da Bon final gløde 

Fra tuſinde frelſte Sjcles Læber — 
Mod den Tid vi ftræber ! 


Eller — — der kommer forviſt, 

Der maa komme tilſidſt 

J Fædrelandets enſomme Nod 

Den mægtige, gribende Folkedod, 

Hvis Liigfærd falder til Gravens Rand 
Det hele Land. 


Fra den vide Jord 

Som et Sorgechor 

Om Graven, hvor Folket — det faldne — blunder 
Med ſine Vunder, 

Da ſamles Folkeſlagenes Folge, 

Et Hav af Taarer ſkal Graven ombolge! 


— Du Ungarns Mand, 

Mod dit Fedreland 

Bliv ubredelig tro! Det Livet dig gav, 

Det ſkal bælte din Grav, 

Naar Du er falden, med Grønfværets Klæde, 
Hvor Dug vil græde, 


>. 
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Men udenfor? — — Nei, 

Hjem findes der ei 

Saa vide, ſom Verdens Grendſer end gage — 
Bil Skjebnen ſlage 

Hvad eller velſigne dit Liv, dine Aar: 

Kun her friſtes Livets og Dodens Kaar! 


9. P. Sarfød. 


Enhver dannet Ungar fjender Vörösmarty's varme, ſadrelandſte 
Digt: „Szozat,“ og en fri Overſettelſe af bette Digt, foretaget 
efter en ordret Gjengivelſe af Tezten, ſom kom mig ihende, turde 
maaſlee netop i denne Tid kunne gjøre Regning paa lidt Opmarkſom⸗ 
hed, ialtfald hos dem for hvem de hiſtoriſte Sammenligningspunkter 
ikke ligge altfor fjernt. 

Den forfte magyarifte Storfyrſte, Arpad ( 907) erobrede Ungarn 
og Siebenbürgen og ſtiftede det ungarffe Rige. Hans Efterkommere 
og Efterfolgere paa Tronen (indtil 1301) kaldes Arpader. 

Under Anforſel af Helten og Kongeſonnen Johannes Hunyades 
vandt Ungarerne i Midten af det femtende Aarhundrede glimrende 
Seire over Tyrkerne; ſom Nigsforſtander arbeidede han ſenere paa 
fuldſtendigt at renſe Europa fra Tyrkerne, men hans Planer fandt ikke 
tilſtrelkelig Underſtottelſe hos de andre europeiſke Magthavere. 
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Erindringer fra en Reiſe i Sydfrankrig. 
(Ved Profesſor Joh. Lange.) 


1. 
Fra Paris til Avignon.“) 


. 

Sſterat have tilbragt nogen Tid i Paris med Forberedelſer 
til en Reiſe i det ſydligere Frankrig og Spanien, var det min 
Plan at begive mig ad den korteſte Vei til Avignon, for derefter 
at tilbringe Foraaret i Provence og Languedoc og at anvende 
Sommeren til et Beſog i Pyrenæerne. Jeg forlod Paris den 
15de April ad den endun kun for en liden Deel færdige Jern⸗ 
bane til Lyon. Medens Alt i Paris's nœrmeſte Omegn endnu 
havde et næften vinterligt Udſeende, ſaae jeg ved Fontainebleau 
allerede Paaſtelilier og andre Foraarsblomſter udſprungne. Denne 
ſmukke og ſkovrige Egn fane, forſaavidt den kunde iagtages fra 
Jernbanen, meget indbydende ud til et længere Ophold, og havde 
jeg ikke forud afgjort Sagen ved at lade mig indſkrive i hele 


*) De folgende Neiſeerindringer ere Uddrag, deels af Breve, deels af 
ſpredte Optegnelſer i min Dagbog. Om jeg end har havt nogen 
Betenkelighed ved at meddele efter fan lang Tids Forlob disſe flyg⸗ 
tige Skildringer, har jeg dog troet, at et og andet af hvad jeg har 
iagttaget, mueligen kunde have Interesſe for de Leſere, der ikke 
ſelv have beſogt disſe Egne. Jeg beder udtrykkelig bemerket, 
hvad der forovrigt let vil ſees, at ſaare betydelige Forandringer 
i flere Retninger have fundet Sted i den ſiden min Reiſe (1851) 
forlobne Tid, og derneſt at jeg er meget langt fra at ville give en 
udforlig Reiſebeſtrivelſe, men kun ſpredte Bemerkninger over Naturen 
og Livet i Egne, der for en Nordbo have Interesſe alene ved deres 
Forſtjellighed fra vore Forhold. Bemerkninger om de mere ioinefal⸗ 
dende og charakteriſtiſte Planter ere i Regelen anførte i Anmerknin⸗ 
ger, fordi de lun kunne antages at interesſere de fœrreſte af Leſerne. 
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Jernbaneſtrækuingens Længde, vilde jeg neppe have modftaaet 
Friſtelſen til at opholde mig i nogle Dage paa denne i den 
franſke Botauiks Hiſtorie klasſiſte Jordbund. Ved Tonnerre 
ender Jernbanen, og i denne By gjorde jeg en Dags Ophold for 
at iagttage Naturen i Champagnes Kalkbjerge. Jeg benyttede 
denne Leilighed til at ſmage Champagnervinen i dens Hjemſtavn 
og uden den vante Fornemmelſe af at have gjort mig ſkyldig i 
en utilſtedelig Extravagance, idet en halv Flaſke af denne berom— 
melige Drik her kan kjobes for 2 Francs, altſaa neppe meer 
end det halve af hvad der betales for maaſkee mindre ægte Varer 
i vort kjcre Fædreland. En Udflugt, ſom jeg foretog om Af— 
tenen ſtrax efter Ankomſten for at fane et Overblik over Om— 
egnen, blev afbrudt af et heftigt og vedholdende Reguſkyl, ſom 
ogſaa havde til Folge, at Veiene paa mange Steder i den ſtarkt 
lerede og kalkholdige Jordbund vare næften ufremkommelige, da 
jeg naſte Dag foretog en længere Vandring. Men Moien lon— 
nedes ved at jeg fik Leilighed til at gjore Bekjendtſkab med et 
ſmukt og maleriſt Landſtab, hvor Viinhaver og ploiede Agre af— 
vexle med Skove og Bjergſkranter, ſom hiſt og her tabe fig i 
ſtore Strækninger af loſe Kalkſteen, blandt hvilke her voxede og 
blomſtrede flere af vore Buske, f. Ex. Slagen, Hvidtjørn og Ene⸗ 
bær, og af ſydligere Buffværter Viburnum Lantana, Cerasus Ma- 
haleb og Daphne Laureola. Skoven beſtod fornemmelig af Ege, 
og pan Skovbunden voxrede flere af vore Skopplanter, deriblandt 
Violer, Anemoner og Vedbende r). Hiſt og her ſtode Mandel⸗ 
trœerne i den ffjønnefte Flor, og i et herligt Foraarsveir, under 
Gjøgens og Nattergalens Sang, nod jeg fra et af de høiere 


Punkter i Egnen en vid og prægtig Üdſigt ud over Cham— 


pagnens frugtbare Dale, ſom i Horizonten begrendſes af en Rakke 
lave Bjerge. 


) Af andre Foraarsplanter, ſom tilhore et ſydligere Klima, bemerkede 
jeg her Belleborus foetidus, Euphorbia amygdaloides, Teucrium 
Chamædrys, Rubia peregrlna, Eryngium campestre o. fl. 


2 

Om Eftermiddagen Klokken 2 ffulbde Diligencen afgaae fra Ton⸗ 
nerre, og for Hurtighedens Skyld valgte jeg denne forøvrigt af alle 
mindſt behagelige Befordringsmaade. Jeg havde ikke tidligere havt 
Leilighed til at gjøre mig bekjendt med del franſke Diligence 
veſens Indretning og erfarede forſt nu, at, iſtedetfor ſom hos 
os, kun een Poſtvœſenet tilhørende Diligence med Bivogne i ube— 
ſtemt Antal befordrer alle de Reiſende, ſom melde ſig, er der her 
en Mængde forſkjellige, med hverandre concurrerende, private Dili⸗ 
geucer, ſom alle afgage ſamtidigt fra Tonnerre ſydpaa, idette Tilfælde 
til Chalons sur Saone, og alle disſe Vogne eller de Selſkaber, 
ſom eie dem, have temmelig lignende Navne, f. Ex. Messagerie 
nationale, générale, francaise, parisienne etc. Man maa, for 
at være ſikker paa at blive befordret, ſorge for at melde fig itide, 
da der ikke leveres Bivogne, og for den, ſom ikke er ovet i denne 
Reiſemaade, har det fin Vauſkelighed at faae fig ſelv og fit Gods 
anbragt i ſamme Vogn, da Conducteurerne kappes om at kapre 
den Reiſende, ſom er uforſigtig nok til forſt at mode kort for 
Afgangen og ikke har ladet fig felv indſkrive og fin Bagage bringe i 
Sikkerhed i Forveien. Paa Afgangsſtedet var der en utrolig Stoi og 
Forvirring: en ſtor Menneſkemengde, deels Pasſagerer, deels Til⸗ 
ſkuere, for ſtorſte Delen blouſekladte, havde her ſamlet fig, ſom om 
det var en uſcdvanlig og meerkelig, og ikke en daglig fig gjentagende 
Begivenhed, der her foregik. Men hvor Franſkmendene ſamles i 
Masſe, gager det heller ikke juſt faa roligt og adſtadigt til ſom 
hjemme hos os ved lignende Leiligheder. Tilſidſt blev jeg ganſte or i 
Hovedet og min forſte Betragtning, da jeg endelig var kommen 
til Ro i Diligencen, gik ud paa en Sammenligning mellem vort 
og det franſke Befordringsvaſen, ſom unegtelig ikke, foreløbig 
idetmindſte, faldt ud til det ſidſtes Fordeel, hvor meget jeg end 
er tilboielig til at priſe den frie Concurrence. Diligencen er 
inddeelt i 3 Coupeer, jeg fik Plads i den midterſte af disſe, den 
ſaakaldte »l'intérieur«, der efter Sigende ſkal rumme 6 Men⸗ 
neſker, men i Virkeligheden befandtes her at være 8, da de 2 
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af Pasſagererne vare Damer, ſom hver forte et lille Barn med fig 
og desuden i Tilgift en utrolig Oppakning af Hatte, Æffer, Kurve 
og desl., hvorfor der var ligeſaa ſtor Mangel pan Plads ſom 
Overflodighed af Varme og beklumret Atmosphere. Uagtet det 
var meget mildt Veir, var det dog neppe mueligt at fane Damer— 
nes Tilladelſe til at lade det ene Vindue ſtage aabent. En ivrig 
Tobaksroger blandt Pasſagererne fandt fig dog ſnart befoiet til 
at ſoge Plads udenfor; jeg havde gjerne fulgt hans Exempel, 
men alle udvendige Pladſer vare optagne, og jeg ſogte altſaa med 
Reſignation at forholde mig pasſiv paa min Plads og, ſaavidt 
det lod ſig gjore, ikke lade mig forſtyrre, om det end ofte var 
vanſkeligt nok at vedligeholde denne ſtoiſke Ro, naar Bornenes 
Naturligheder gik altfor vidt, Jeg er derfor ſandſynligviis af 
Damerne bleven anſlaget til en kjedelig Englender og gjorde mig 
idetmindſte ikke fortjent til det Predikat af »un bon voyageur”, 
ſom jeg horte en af Damerne benævne en Medreiſende, en hoflig 
Franſkmand, der med ſtor Belevenhed og Taalmodighed fandt ſig 
i Damernes Luner og Bornenes Paatrangenhed. 

Efterat jeg tilſidſt var bleven vant til Klimaet i det Indre 


af Vognen, glædede jeg mig over at vende Blikket udad og at 


betragte den ſkjonne Udſigt over Bourgognes Viinbjerge. Veien, 
vi pasſerede, gik igjennem ſmukke Egne, rige paa Afvexling og 
for ſtorſte Delen bjergfulde, dog vare Bjergene paa den forſte Deel 
af Reiſen ikke hoie, indtil vi henad Morgenſtunden naaede Cote d'or, 
hvis rodlige, jernholdige Kalkklipper, beſkinnede af Morgenſolen, 
gjorde en herlig Virkning, der pasſede vel til Bjergkjedens Navn. 
Viinbjerge, anlagte terrasſeformigt opad Bjergſkraaningerne, tydede 
hen paa, at denne Egn maa være endnu ſtjonnere i Viinhoſtens 
Tid, men allerede nu var det et ſmukt Skue, ſom vi fif Leilig⸗ 
hed til at nyde bedre, end det kunde ſtee fra Diligencens Indre, 
idet vi flere Gange maatte ſtige ud for at ſpadſere opad de meget 
lange Bakker, hvor Opſtigningen tog ſterkt paa Heſtenes Krafter. 
Nedad Bakke kjores derimod i ſterkt Trav, medens Poſtillonen pidſker 
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ubarmbjertigt paa Heſtene og forer en ſtadig Samtale med dem, 
og jeg kunde ikke frigjore mig for nogen Vngſtelſe, da jeg fra 
Hjemmet ſtedſe var vant til at kjore med ſtorſte Forſigtighed nedad 
vore ſmage Bakker. Jeg beroligedes imidlertid ſnart ved at fee 
den Omhu og Paapasſenhed, hvormed Heſtene og Vognen ſtyres, 
ligeſom jeg ogſaa, efter denne Prove at dømme, maa beromme 
de franſke Diligencers Hurtighed: de henved 24 danſte Mile til⸗ 
bagelagdes i 17 Timer, nagtet vi uafladeligt ſkiftede Heſte, (jeg 
troer neppe, der kjortes 2 danſte Mile med ſamme Forſpand), 
men Opholdet ved hver Omffiftning medtager kun omtrent et Mi⸗ 
nut, og kun et Par Gange paa den hele Reiſe gjordes et Op- 
hold af 10 Minuter, hvilket vel kunde være fornødent for at 
trœkke friſk Luft. Til at holde Maaltid vare disſe Ophold ikke 
tilſtrakkelige, og jeg hade derfor nr lidt Hungersnod, da jeg 
ikke havde været betcnkt paa at forſyne mig med Levnetsmidler; 
men da jeg fane mine Medreiſende efterhaanden at indtage deres 
Maaltider af medtagen Proviant, og erfarede at dette var al— 
mindelig Brug, naar man hertillands reiſer med Diligencen, 
fulgte jeg dette Exempel, idet jeg pan en af Stationerne i Haft 
forſynede mig med et Franſkbrod og Tilbehor, ſom jeg derefter 
fortærede i Coupeen. 

Klokken 7 ankom vi til Cholans sur Saone og indſkibe⸗ 
des umiddelbart derefter paa et lille Dampſkib, ſom farer nedad 
Saonen til Lyon. J Begyndelſen var jeg kun lidet oplagt til at 
nyde godt af den nye Reiſemaade, da den forcerede Tour i Forening 
med Nattevaagen og den qvalme Luft i Diligencen ſamt den 
ſure Landviin, jeg havde nydt underveis, havde forſkaffet mig et 
Ildebefindende, ſom forſt hævedes henad Dagen, da vi narmede 
os Lyon. Denne Stads Omgivelſer ere vel værd at tage i Sie⸗ 
fyn: i en lang Strakning Nord for Lyon ligge langs Saoneflodens 
Bredder en Mangde Landſteder maleriſk anbragte opad Bjerg⸗ 
ffrænterne, og Naturen heromkring har en aldeles ſydlig Charak⸗ 
teer. Selve Byen Lyon, Frankrigs anden Stad, ſkal efter Sigende 
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gjerne ville concurrere med Paris; og maa den end ftaae tilbage 
for Paris i de fleſte andre Retninger, faa bærer den langt Pri- 
ſen fremfor Paris, hvad dens ſkjonne Beliggenhed angager. 

Bed Ankomſten til Havnen blev Dampbaaden fuldftændigt 
beleiret af Sjouere og Laſtdragere, ſom tilbøde at bære Reiſegodſet, 
Commisſionairer, der onſkede at yde Tjeneſter ſom Veiviſere, og 
Udſendinge fra de forſtjellige Hoteller, ſom anbefalede disſe paa 
det bedſte og, for at give deres Anbefaling mere Vagt, kaſtede 
Hotellets Adresſe i ſammenrullede Sedler eller endog befaſtede til 
Smaaſtene ud til Pasſagererne pan Dakket, faa at man maatte 
være pan fin Poſt for ikke at træffes i Hovedet af en flig 
Steen. Der ſaages ikke Spor til, at Politiet bekymrede fig om 
dette Uvaſen, og jeg vil ikke negte, at jeg her fif Leilighed 
til at tvivle om Frihedens uhindrede Livsyttringer ſom et ube⸗ 
tinget Gode. Men ved nermere Eftertanke indſage jeg, at den 
franſke »liberté« felvfølgelig nu under Republikens Periode maa 
have Lov til at yttre fig i forſkjellige Retninger og viſe om den 
kan ſtaae ſin Prove; og for den Reiſende kan det jo ikke andet 
end være behageligt, at der til en vis Grad herſker Frihed, om 
denne end j adſtillige Smaating ſtoder an imod, hvad man er 
vant til hjemmefra. 

For at ſee mig om i Lyon med noget Haab om virkeligt 
Udbytte vilde jeg have behøvet flere Dage, men min Reiſeplan 
tillod intet Ophold her, faa at jeg kun fra de Gader og Plad— 
ſer, jeg pasſerede, medbragte det almindelige Indtryk af en ſtor, 
ſmuk og velbygget By, og den naſte Morgen befandt jeg mig 
atter ombord paa et Dampfkib, ſom ſkulde gjore Touren ned ad 
Rhonen til Avignon. Disſe Floddampfkibe have en meget ufor⸗ 
holdsmasſig Længde i Forhold til Breden; en anden eieudomme⸗ 
lig Indretning, ſom jeg her for forſte Gang gjorde Bekjendtſkab 
med, var de bevægelige Skorſtene. Paa Grund af de talrige 
Hengebroer over Rhonen, ſom fkulle pasſeres af Dampfkibene, 
ere nemlig Dampfkorſtenene forſynede med et Kn ved Grunden, 
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hvor de kunne boies, og denne Boining, ſom tager fig ſnurrigt 
nok ud, bliver udført ved Hjælp af et Maſtineri, hvergang Ski— 
bet nærmer fig en Bro. At denne Proces dog ikke altid bliver 
udført med den fornødne Preciſion, blev jeg Vidne til, da vi 
pasſerede Broen ved Valence; her blev nemlig Skorſtenen ikke 
ſenket hurtigt nok i Forhold til Skibets Fart og den led derved 
en betydelig Skade, uden at det forøvrigt bevirkede nogen Stands⸗ 
ning i Skibets Bevegelſer, men derimod gav det Anledning 
til aͤlmindelig Forvirring og Forſkrakkelſe blandt Pasſagererne. 
Skibet anlob paa hele Touren en Mængde forffjeflige Ste⸗ 
der; ved neſten enhver By langs Bredderne af Rhonen ſtandſede 
det, for at modtage og afgive Pasfagerer, og der var ſom Folge 
heraf en idelig Afvexling i Perſonalet ombord. Folk af alle 
Nationer, Stender og Aldere fandtes her repraſenterede, ſom 
et Vidnesbyrd om, at vi befandt os paa en af Europas ſtore 
Landeveie: Englændere og Grakere, Tyrker og Negere, Munke 
og Soldater, Adelsmænd og Blouſemend (thi i disſe Egne gaae 
naſten alle Individer af Bonde- og Borgerſtanden i Blouſe). 
Kun af een Klasſe Reiſende opdagede jeg heldigviis ikke fun mange 
Exemplarer, ſom man pleier at træffe overalt pan Reiſer i Dan 
mark og overhovedet i Nordeuropa, nemlig af de Handelsreiſende, 
eller maaſkee disſe ikke vare faa ioinefaldende ſom hos os, hvor 
man ikke let kan forvexle dem med andre Medlemmer af Sam- 
fundet. Derimod ſpille Omnibus⸗Kondukteurerne en ſtor Rolle, 
baade ved deres Antal og ved deres ſtorladne Optræden, de ſyntes 
ligeſom at ville overbyde hverandre i brogede Dragter, ſolvbro— 
derede Troier, Guldringe o. ſ. v. Jeg ſaae en Flok af disſe 
Matadorer i Fellesſkab indtage en glimrende Frokoſt paa idet= 
mindſte 5 Retter, fua at jeg maatte formode, at de nyde fri 
Fortcring paa deres Toure, og ſom Folge heraf tage for fig af 
Retterne. De fleſte Pasſagerer fore ellers Madkurve med ſig, hvis 
Indhold i Reglen er tarveligt: Brod og Figener, i det hoieſte en 
Hone (jeg drog heraf den Slutning, at Franſkmeendene, naar de 


mM 


befinde fig paa Reiſer, maa være mindre nøieregnende med Maal- 
tidernes Negelmasſighed og rigelige Udſtyrelſe, end det er Til— 
fældet i deres daglige Liv, hvor le déjeuner og le diner og 
disſes Auretning paa rette Tid og i et viſt Antal Retter ſpiller 
en meget betydelig Rolle). Viin drikkes ligeſom hos os Ol; i 
Begyndelſen var det mig meget paafaldende, ofte at ſee Damer 
tomme deres Olglas, fyldt med Viin, ud paa eengang. 

Paa hele denne Flodfart glædede jeg mig ved at nyde den 
ſtionne Udſigt langs Rhonens Bredder; Veiret var fan mildt 
ſom hos os i Juni Maaned, Mandel⸗, Kirſebcer- og Æbletræer 
blomſtrede, Pile- og Poppeltrœer vare gronne, men ſom en Er— 
indring om, at Vinteren dog ikke fuldſtendigt havde taget Af— 
ſted, viſte Bjerget Mont Pilat, et Par Mile ſyd for Lyon, ſig 
endnu for en ſtor Deel dakket med Suee, ſtjondt det ikke har 
nogen betydelig Hoide. Da vi nærmede os Valence, ſaaes i det 
Fjerne en Rakke aldeles ſneebedekkede Bjerge, ſom dog ikke vare 
nærmere, end at de tildeels ſyntes at flyde ſammen med Skyerne 
i Horizonten; det var Alpernes yderſte Forpoſt mod Veſt, i De— 
partementet Iſere. Jeg tog uvilkaarligt min Hat af for denne 
ſtorartede Fremtoning i det Fjerne, ſom det ikke, idetmindſte 
for denne Gang, vil falde i min Lod at fee nærmere, 

Langsmed Rhonen ſeer man talrige Ruiner, mere eller 
mindre vel vedligeholdte; det er tildeels Minder om Romernes 
Herredemme i Gallien; der ſynes her at være endun flere Ruiner 
end ved Rhinens Bredder, hvor der forøvrigt ogſaa findes en 
anſeelig Mængde af flige Mindesmærker fra Fortiden, og jeg 
troede at bemerke, at de bleve hyppigere, jo længere vi kom 
ſydpaa. Mon det er det mildere Klima, ſom har handlet mere 
varſomt med disſe interesſante Minder, eller en tidligere vaagnet 
Interesſe for at antage fig deres Bevarelſe, ſom er Aar⸗ 
fag til Ruinernes paafaldende ſtorre Mængde hernede end i 
Danmark, eller have vi i det Hele taget, med Undtagelſe af 
Kampehoiene, ſom dog i visſe Egne af vort Fædreland endnu 
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fees i Mængde, været knappere forſynede i denne Retning? Viſt 
er det, at i Danmark faner man, hvorhen man end reiſer, kun 
ſjeldent en enkelt Ruin at ſee, der kan ſammenlignes med nogen 
af de mangfoldige, jeg her paa en enkelt Dag pasſerede, thi vore 
gamle Borge o. desl. ere for det Meſte i den Grad jevnede 
med Jorden, at der hører et øvet Øie til at opdage dem. Jeg 
beklagede kun at mautte noies med det almindelige Indtryk af 
Wlde og Arvardighed, ſom disſe Ruiner fremkaldte, og at ingen 
Hiſtorie eller Sagn, ſom upaatvivlelig er kuyttet til hver iſcer 
af disſe Borge, kunde blive fortalt, medens vi pasſerede forbi, 
og tjene til at bevare det flygtige Indtryk. 

Vi ankom til Valence ſildigt paa Eftermiddagen og ſtand— 
ſede her for at overnatte, hvorfor jeg benyttede de fan Timer, 
der vare tilbage af Dagen, til en Udflugt i den nermeſte Om⸗ 
egu. Uheldigviis er der ingen Bjerge i Byens umiddelbare 
Nerhed, og jeg maatte derfor noies med at underſoge de lidet 
interesſante Marker, ſom dog oplivedes ved en Rigdom af For⸗ 
aarsblomſter, tildeels de ſamme, ſom paa en langt ſenere Aars— 
tid viſe fig paa vore Marker, men tillige endeel, der tilhøre et 
ſydligere Klima). Meget tidligt naſte Morgen fortſattes Reiſen 
videre nedad Rhonen, og jo mere vi nærmede os Provence, min 
Reiſes forelobige Maal, deſto mere udviklet var Vegetationen, 
ligeſom den ogſaa efterhaanden, antog et ſydligere Preeg. Euro⸗ 
pas anſeeligſte Gras, det ſaakaldte ſpanſte Ror ) viſte fig hiſt 
og her langs Flodbredderne; ved fin hoie og kraftige Bært og 


2) Blandt de fra Hjemmet kjendte Arter kan jeg nævne: Barbaræa 
præcox, Alyssum calycinum, Lithospermum arvense, Poa trivi- 
alis o. fl.; af ſydligere Arter: Reseda Phyteuma, Bunias Erucago, 
Euphorbia Cyparissius, Thymus lanuginosus, Ajuga Chamspitys, 
Mibora minima, Muscari racemosum o. fl. 


*.) Arundo Donax, nermeſt beſlegtet med vort Tagror, men langt. 


ſtorre og mere bredbladet end dette. At bette Gres ikke maa forvegles 
med den Plante, ſom leverer Spanſtroret (en Palme), behover 
neppe at bemerkes. 
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de brede Blade gjor denne et ganſke anderledes ſtateligt Indtryk 
end vore beſkedne Grasarter. Pyramidepoppelen ſpiller i disſe 
Egne en Hovedrelle, iovrigt ere de almindeligſte Træcr, ſom 
man her fager at fee, Solvppopler, Elme og Plataner; blandt 
Frugttrcerne ere Morbertræer, Mandel-, Kirſeber- og Bæretræer 
de hyppigſte, hiſt og her kneiſer en Cypres; men det er iſcer 
Oliventreet, ſom tildrager fig Opmerkſomheden, da det lengere 
mod Nord ikke fees i Friland (det har fin Nordgrandſe lidt 
nord for Avignon). Egentlig kan dette Træ ikke kaldes ſmukt, 
dets grage, temmelig ſtive Blade giver, hvor det voxer i Mengde, 
uden at afvexle med andre Træer, Landſkabet en eensformig og 
noget triſt Charakteer; det er vel nævmeft at ſammenligne med 
vore Hvidpile, men, ligeſom disſe, gjor det hiſt og her god 
Virkning, naar det er anbragt i en pasſende Gruppering med 
andre Træer, og det har desuden et ſerligt Krav paa at blive 
bemærket, ikke alene ſom Kilden til Provenceolien, hvorfor det 
her ſpiller en vigtig Rolle ſom Kulturtræ, men tillige paa 
Grund af dets Prverdighed og den Anſeelſe, det har updt lige 
fra de alfevældfte Tider, og endelig ſom et ſynligt Tegn paa, at 
vi nærme os ſydligere Egne. 

Efterhaanden ſom Rhonefloden tillager i Brede, bliver 
dens Lob mere og mere ſparret af en Mængde Ser, mindre 
eller ſtorre, ſom i hei Grad forſinke Seiladſen, idet Dampfkibet 
maa foretage idelige Vendinger for at komme udenom erne 
og de mellemliggende Grunde. Alle disſe Øer ere ſaagodtſom 
udelukkende bevoxede af Pilekrat; de Pilearter jeg bemærkede, var 
omtrent de ſamme, ſom vi kunne finde plantede hos os, men 
foruden disſe fane jeg hiſt og her en fiin og meget ziirlig Piil 
(Salix jncana) med overordentlig ſmalle hvidglindſende Blade, 
ſom tager fig fortræffeligt ud, men ikke opnager nogen betydelig 
Hoide. 

Uagtet den rige Afvexling i de Egne, vi pasſerede, og den 
for mig nye Natur, var jeg dog naſten trat af de 2 Dages 
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Seilads, da vi Kl. 1 landede ved Avignon, men ethvert Spor 
af Træthed forſvandt ſnart, alene ved Tanken om, at jeg nu 
befandt mig i det beſungne Provence og paa den gamle Stad 
Avignons klasſiſke Jordbund. Jeg fif neppe Tid. til at bringe 
mit Reiſegods i Behold i et Hotel, for jeg begav mig ud paa 
en Vandring, for at tage Byen og dens Omegn foreløbig i 
ODieſyn. Smuk kan denne Stad ingenlunde kaldes; den er ſtor 
nok i ÜUdſtrekning, men barer overalt kjendelige Spor af, at 
dens Glandsperiode er forbi, og det er ikke moderne Pragtbyg⸗ 
ninger eller ſtore Pladſer, men fornemmelig Ruinerne fra dens 
fordums Storhed, ſom give den Interesſe; blandt disſe er 
iſar den gamle anſeelige Stadmnur, ſom endnu omgiver Byen 
til alle Sider, men forſt og fremmeſt det pavelige Palads 
værd at lægge Merke til. Denne mægtige Pavereſidents, ſom 
er beliggende paa et høit Punkt og kneiſer op over den øvrige 
By, er nogenlunde vel bevaret; dens midterſte Deel tjener endnu 
til Kirke, men Reſten er for ſtorſte Delen taget i Brug til Ka— 


ſerne. Men har man feet fig mat paa Mindesmerkerne fra en 


beromt Fortid og foretager en Vandring omkring i Byens Ga— 
der, fager man kun et tarveligt Udbytte; her er ikke den livlige 
Fardſel ſom i Paris, Lyon eller andre ſtorre franffe Byer, de 
fleſte Gader have et ensformigt, kjedeligt og næjten forfaldent Ud⸗ 
ſeende, men den ſydlige Charakteer giver fig tilkjende ved de naſten 
udelukkende flade Tage og et eiendommeligt graaladent Anſtrog; 
her i Syden feer man nemlig næften aldrig hvidkalkede Bægge (man 
ſagde mig, at Grunden hertil er den, at den hvide Farve ved 
at beſtinnes ftærfere og langt ftadigere af Solen, end det er 
Tilfaldet i nordligere Egne, virker ſkadeligt paa Sinene, — men 
trods denne Forſigtighedsregel forekom det mig, at Sienſvaghed og 
Blindhed ere langt hyppigere end hos os —) og andre mere levende 
Farver ſynes ogſaa at være baulyſte, faa at den eneſte Afvex⸗ 
ling frembringes ved Nuancering i den uundgagelige grane Farves 
Styrke. 
(9) 


— 
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En Bro over Rhonen forer til den lille By Villeneuve 
les Avignon, en Slags Forſtad til A., men ſom ligger i 
et andet Departement (Gard) end Avignon, der horer til De⸗ 
partementet Vaucluſe. Jeg beføgte” ofte denne lille By, fordi 
der i dens nermeſte Omegn er en ſtor Rigdom af ſſeldne 
Planter. Den ſparer ingenlunde til fit Navn, da den nu er 
meget langt fra at vare en ny Stad, men ſaagodtſom kun 
en Samling af Ruiner. Kalkklipperne omkring Villeneuve, 
ſom have ſig terrasſeformigt iveiret, ere tildeels beplantede 
med Oliven⸗, Figen⸗, Mandel- og Morbartrcer, tildeels ere 
de nogne eller bedekkede med lave Buſke af de forſkijelligſte 
Urter i broget Afvexling k). Jeg gjorde min Ledfager, Conſerva— 
toren ved Muſeet i Avignon, ſikkert Tiden lang paa den forſte 
Udflugt, jeg i hans Selſkab foretog pan disſe Kalkbakker, da jeg 
ikke kunde blive færdig med at indſamle de talrige Skatte, ſom 
her mylrede frem af Jorden. Thi paa den Aarstid, da vi 
endnu ſadvanligt have Vinter (den 20de April), var her fuld⸗ 
ſtendigt Foraar med Fugleſang og Blomſterpragt, med grønne 
Tracer og en mild Temperatur, omtrent ſom i vore Sommer— 
maaneder. Saavel fra Villeneuves Kalkbakker, ſom fra et høit 
Punkt paa den anden Side Floden, tætved Avignon, den ſaa⸗ 
kaldte „Escalier de St. Anne“, formodentlig et forhenværende 
Fort ell. desl., har man en vid og ffjøn Udſigt over Omegnen. 
J Baggrunden fees det mægtige Mont Ventoux, hvis Hoide 
angives til 2000 Metres, med Toppen heelt bedakket af Snee, 
længere mod Sſt de lavere Bjerge i Egnen af Vaucluſe. Langs 
med Rhonen er derimod en lav og temmelig flad Strakning, 
ſom, ſeet fra Hoiderne, ſyntes at være bedakket med Skov. I 
Virkeligheden findes der dog ingen egentlig Skov her i Ner⸗ 
heden, men den tilſyneladende Skovrigdom hidrører deels fra 


) De meeſi karakteriſtiſke Beſtanddele af denne Buſtvegetation ere fol- 
gende Arter: Quercus Ilex og coccifera, Celtis australis, Rhamnus 
Alaternus og infectorius, Smilax aspera, Amelanchier vulgaris, 
Spartium junceum, Genista Scorpius, Pistacia Terebinthus. 
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de tætte Pilekrat ved Flodbredderne og paa Øerne, deels frå 
talrige og udjtrafte. Haver og endelig fra en Mængde Plant- 
ninger af Morbær=, Figen⸗ og Oliventræer i alle Retninger. 
J disſe Egne ere nemlig Markerne ikke, ſom hos os, anvendte 
udelukkende til Kornavl eller Grœsgange, og Træerne henviſte 
til Haver eller Lunde, men, for at beſkytte Markerne imod at 
udtorres altfor ftærft af den brændende Sols Straaler, frem⸗ 
bringer man Skygge ved at plante med beſtemte Mellemrum 
Træer i Markerne, ſom ſaaledes fage Udfeende af udſtrakte Frugt⸗ 
haver. Det er iſer Morbærtræer, af hvilke man paa denne Maade 
drager dobbelt Nytte, nemlig det hvide Morbærtræ, der dyrkes for 
Silkeavlens Skyld, ſom her er en vigtig Induſtrigreen. En 
anden Kulturplante, ſom ſpiller en vigtig Rolle ved Avignon, 
er Krapplanten (garance), med hvilfen ſtore Strakninger ere 
beplantede. Det rode Farveſtof, ſom Roden af denne Plante 
indeholder, anvendes ikke meget i vort Hjem, men her benyttes 
det almindeligt, iſer til Farvning af de franſke Soldater- 
buxer, og at det navnlig er en af Avignons vigtigſte Handels- 
artikler, maa jeg formode af den Omftændighed, at Byen har 
reiſt et Mindesmeerke for den Mand, hvem Judforelſen af denne 
Induſtri ſtyldes. Dette Mindesmærke for Mr. Alten er op⸗ 
reiſt paa l'escalier de St. Anne, og da jeg i min Uvidenhed 
om, hvem denne Mr. Alten var, engang ſpurgte en Tilſtede⸗ 
værende derom, ſvarede denne, ligeſom forbauſet over, at Nogen 
kunde være ubekjendt med en faa berømt Perſonlighed: »O, 
Monsieur! c'est linventeur de la garance.« 

Med den provencalſte Befolkning har jeg under dette korte 
Ophold i Avignon ikke endnu havt megen Leilighed til at gjøre 
Bekjendtſkab; jeg har kun fundet bekraftet, hvad der jo forøvrigt 
er almindelig bekjendt, men hvad jeg antog for mueligen at være 
overdrevet, at det er en meget ſmuk Folkerace, ſom beboer disſe 
Egne. Saavel i Avignon ſom i Arles og flere Steder modte 
jeg iſer mange ſmukke Qvinder, men intetſteds var bette mig 

(97) 
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ſaa paafaldende ſom i den lille By St. Chamas, hvorhen jeg 
gjorde en Udflugt. Jeg forbauſedes over den ranke Vært, den 
gratioſe Holdning og de regelmasſige Anſigtstrek, ſom udmer⸗ 
kede de fleſte qvindelige Beboere af denne Landsby, og da mit 
Beſog der netop faldt paa en Sondag, viſte den ſmukke og 
ſmagfulde Nationaldragt ſig ret til ſin Fordeel og bidrog til 
yderligere at forhoie Skjonheden. 

Mit Ophold i Avignon varede fra den 19de til den 25de 
April, og jeg havde gjerne forlænget det, navnlig for at gjøre 
en Udflugt til Vaucluſe, men beſluttede mig til at opfætte dette 
Beſog til min Tilbagekomſt til Avignon og derimod at begive 
mig direkte til Marſeille og Toulon, for at ikke Aarstiden og 
med den Middelhapsfloraen ſkulde rykke for langt frem, inden 
jeg naaede disſe ſydligt og varmt beliggende Steder. 


2. 
Bagneéres de Luchon. 


Under et Ophold af 8 Dage i Bordeaux havde jeg havt Lei⸗ 
lighed til at lære denne ſmukke og livlige By og dens interesſante 
Omegn at fjende; Sommeren var imidlertid rykket faa langt 
frem, og Heden begyndte her i de lavere Egne at blive faa 
trykkende, at jeg længtes efter at forfriſkes af Bjergluften. Jeg 


begav mig derfor med et Dampfkib fra Bordeaux til Agen, og 


fortſatte derfra Reiſen nedad den languedocſke Kanal til Tou⸗ 
louſe paa en Kanalbaad. Da jeg i det Hele har tilbragt hen— 
ved 4 Dage paa dette meget eiendommelige, men lidet behagelige 
Fartoi, ſom jeg allerede engang tidligere paa Reiſen fra Cette 
til Agen havde gjort Bekjendtſkab med, kan jeg ikke afholde mig 
fra her at give en kort Beſtrivelſe deraf. Da jeg forſte Gang 
gik ombord, ſpurgte jeg forundret, om dette var vort Befordrings⸗ 
middel, thi det forekom mig at ligne mere en Pontonbro end 
nogenſomhelſt mig bekjendt Art af Fartei. Det er en Indret⸗ 
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ning af tilſtrakkelig Længde, men kun af omtrent 3 Alens 
Brede, og med et Ræfværk af neppe en halv Alens Hoide, 
hvorfor man maa tage ſig meget omhyggelig iagt for ikke at 
tabe Balancen, Under Dakket er der to Kahytter, ligefom paa 
Dampfkibene, men da disſe ere alt andet end rummelige og endnu 
mindre hyggelige, foretrak jeg i Regelen at opholde mig paa Dakket. 
Dele Maſkinen trælfes af 4 Heſte, og man maa beundre den 
Sikkerhed og Behændighed, hvormed Styreren af Heſtene forſtager 
at holde de lange Liner klare uden at ſtandſes af Træer o. desl. Gjen⸗ 
ſtande, ſom underveis pasſeres. Da Heſtene hele Tiden holdes i ſteerkt 
Trav og ſkiftes i en Haandevending, vilde Farten være hurtig nok, 
derſom Kanalen ikke gjorde en Mængde Bugtninger, og hvig 
man ikke maatte pasſere en Mængde Sluſer(af ſamme Indret⸗ 
ning ſom Kanalfluſerne i Sverige), idet der for enhver Sluſe, 
ſom ſkal pasſeres, idetmindſte gjores et Ophold af 10 Minuter. 

J Toulouſe opholdt jeg mig kun kort, men blev behagelig over⸗ 
raſket ved tilfaldigviis at blive underrettet om, at jeg kunde træffe en 
Landsmand der i Byen, hvem man kaldte Mr. Agard, og font i Egen⸗ 
ſkab af Uhrmager har gjort det danſke Navn hæderlig bekjendt i Egne, 
hvor ellers Kundſkaben om Danmarks Beliggenhed og Beboere er 
temmelig ſjelden eller mangelfuld. Jeg opſogte da denne Landsmand 
og traf ganſte vigtig et Skilt, hvorpaa ſtod »Aagaard, horloger 
danois, Da jeg fremſtillede mig for ham, meddeelte han mig, at han 
er født i Farum og har været boſat i Toulouſe i 18 Aar, men tilfoiede 
med Beklagelſe, at han i hele Tiden ſiden Krigen udbrød (3 Aar) kun 
havde havt eengang Brev fra Hjemmet og ellers kun havde faaet 
Underretning om Krigen igjennem de franſke Aviſer. Jeg til- 
bragte et Par Timer med at meddele denne brave Mand et kort 
Udtog af Krigsbegivenhederne, hvilket han gjengjceldte med at fore⸗ 
drage „Kirkeklokken i Farum” med en eiendommelig Accent, lige⸗ 
ſom hans Danſk — hvad der efter 18 Aars Fravarelſe fra 
Hjemmet var let forklarligt — var kjendelig blandet med frem⸗ 
mede Beſtanddele, iſer i Begyndelſen, da han modtog mig med 
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nÅsseyez vous, Monsieur!“ „Bitte!“ „Hvor det dog er morſomt 
at treffe en Landsmand,“ o. ſ. v. 

Saavel i Cette ſom i Toulouſe havde jeg i det Fjerne kun⸗ 
net fee Pyrencerne og længtes nu meget efter at tage dem i nærmere 
Dieſyn. Jeg tog altſaa Plads i Diligencen fra Toulouſe og 
ankom efter en Nats Reiſe til Bagnères de Luchon, hvor 
jeg havde beſluttet at opflane mit Hovedqvarteer for den ſtorſte 
Deel af mit Ophold i Pyrenæerne. Veien fra Toulouſe følger 
i en lang Strakning Garonnens Lob, men ved Landsbyen Cierp 
1½ Miil nord for Luchon boier Veien af og løber nu laugs 
den mindre Flod la Pique igjennem en lang og meget ſkjon Dal, der 
paa begge Sider er omgivet af Bjerge, tildeels temmelig høie, 
ſtjendt denne Deel hører til Pyrenæernes lavere Sidekjeder. 
Henimod Enden af denne Dal, ſom almindelig kaldes Vallée de 
Luchon (eller Vallée de la Pique) ligger den lille By Bag— 
neres de Luchon, der et et berømt og om Sommeren meget 
beſogt Badeſted med varme, ifær ſpovlholdige Bade; om Vin- 
teren derimod, ligeſom de fleſte andre Badeſteder, forandrer Byen 
fit Udfeende og er da ligeſaa eenſom og ſtille, ſom den nu er 
fuld af Liv og Bevccgelſe. Den oprindelige By er kun lille og 
neppe at anflaae til mere end en Landsby, med maadelig bygte 
og ſlet vedligeholdte Huſe og en tildeels fattig Befolkning, men 
den ariſtokratiſte Deel af Byen, ſom har reiſt ſig efterhaanden 
ſom Badenes Ry er tiltaget, danner en fuldſtendig Modſatning 
hertil, idet den er meget ſmukt udſtyret, med brede Gader, (der 
findes dog egentlig kun een lang Gade »avenue dEtigny«, der 
er idetmindſte ligeſaa bred ſom Boulevarderne i Paris), et vel 
udſtyret Badeetablisſement og ſkionne Spadſeregange, hvor der 
er en levende Feerdſel af Badegjeſter (baade af dem, ſom virkelig 
ſoge Lægedom ved Badene og af dem, der ligeſaa godt her ſom paa et 
andet Sted kunne ſlage Tiden ihjel med Anſtand, under Foregivende af 
at bruge Bade), af Touriſter, Guider med eller uden Heſte o. ſ. v. 
Disſe ſidſte ere en vigtig Klasſe af Medborgere her i Luchon og 
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deres Antal er betydeligt, hvis jeg kan demme efter ben Mengde, 
ſom man for det meſte ſeer ſamlet paa Byens Plads, hvor de, 
bevæbnede med Pidſt og ſom ofteſt iførte den kledelige baskiſke 
Dragt, med rødt Sfjærf, Sandaler og den fladpullede Hue kjakt 
paa Skraa, tilbyde deres Tjeneſte. For et Femfrankſtykke om 
Dagen levere de en Heſt og Føreren følger da ſelv med i Kjobet 
(for det meſte tilfods) uden Extrabetaling, med Undtagelſe af fri 
Fortcring underveis. Disſe Forere ere imidlertid nyttige og 
paa de længere Udflugter aldeles uundværlige Perſoner, ſom have 
et neie Kjendſkab til alle Bjerge, Veie og Stier i en vid Om⸗ 
kreds. Jeg har blandt det ſtore Udvalg, ſom her findes, valgt 
til min Ledſager Guidernes Veteran Bertrand Laffont (ſom, 
da der findes flere af ſamme Navn, bærer Tilnavnet le Prince), 
en aldrende, meget hæderlig og paalidelig Mand, ſom var mig 
anbefalet, fordi han har ledfaget mange Botanikere og derved lært 
at kjende Voxeſtederne for flere ſjeldnere Planter, hvis Navne 
han dog gjengiver paa en ſaadan Maade, at de blive ſaagodt 
ſom ukjendelige. Det tiltaler mig imidlertid ikke at være bun⸗ 
den til en flig Ledſager paa mine Bjergvandringer, hvilke jeg 
helſt foretager ad improviſerede Veie for ſelv at have den For⸗ 
”nøielfe at opdage mye og uforudſeete Punkter i denne ſkjonne og 
paa Afvexlinger rige Natur; og i Modſatning til de fleſte andre 
Reiſende her, ſom ikke kunne fjerne ſig et Par Hundrede Skridt 
fra Byen uden at være fulgte af en officiel Guide og gage paa de 
afſtukne Veie, har jeg kun benyttet dette Folgeſkab ſom et uund⸗ 
gageligt Onde paa de ſtorre Toure, der helſt mage gjores tilheſt, 
og hvor det tillige kunde være forbundet med Fare at forfeile 
Veien. Jeg har derimod været faa heldig at træffe en vakker og 
dannet Ledſager i Mr. Letourneux, en juridiſk Embedsmand 
fra Vendée, ſom opholder fig her for at bruge Badene. Da at 
havde den fælles Interesſe at lære Pyrencernes Vegetation af 
kjende, foretog jeg, imedens han opholdt ſig her, en ſtor Deel vi 
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mine Udflugter i hans Selſkab; han er en utrættelig Fodgænger 
og har ifær en ſtor Ferdighed i at klattre mellem Klipperne. 
For mig, ſom har været vant til at færdes i et Land, „hvor 
Bjerg kun er Bakke“ og hvor der kun er liden Moie og endnu 
mindre Fare forbunden med Beſtigningen af ſelv de betydeligſte 
Hoider, har det, ifær i Begyndelſen, havt ikke ringe Vanſfelig⸗ 
hed at faae den fornødne Øvelfe i at klattre, hvilket er en nod— 
vendig Betingelſe for at bevæge fig her i Bjergene. Iſcer ud⸗ 
fordres der en god Portion Taalmodighed, for ikke at blive træt 
paa Halvveien til det Maal, man har fat fig; ſnart maa man 
gaae en lang Omvei, naar man troede naſten at være ved det 
Sted, man ſigter efter; fnart befinder man fig i Forlegenhed for 
at afgjere, om det kan gage an at fortſctte den Vei, man har 
begyndt; faa kommer der et dybt Lag af Snee, ſom maa gjennem⸗ 
vades, faa en Strakning loſe Stene, ſom rulle ned, naar jeg 
vil op, og ofte ere faa halsſtarrige, at jeg maa gjøre to Skridt 
tilbage, naar jeg har gjort eet fremad. Uheldigviis findes baade 
de ſmukkeſte Udſigter og de ſjeldneſte eller merkeligſte Planter i 
Almindelighed paa de utilgengeligſte Steder, og mangengang har 
jeg været mødt til med Reſignation at finde mig i at fee en 
Plante, jeg nødig vilde gage Glip af, ſtaae ikke langt fra mig, 
men paa et Sted, hvor der ikke var Muelighed for at nage den. 
Nedſtigningen er endnu verre end Opſtigningen, da man ofte ikke 
kan undlade at blive ſpimmel, og det gjalder her at fee ufravendt paa 
hvert Fjed, man gjør. Jeg har forſynet mig med en Alpeſtok og de 
ſaakaldte „Spadrillos“ (en Art Sandaler af Straa), ſom bru— 
ges meget af Bjergbeboerne her; denne Slags Fodtoi har jeg 
dog kun anvendt nogle Gange paa Steder, hvor der var glat 
Fore, men forøvrigt lagt tilſide, da jeg ikke kunde vænne mig 
til dem. Er man tilheſt, ganer det imidlertid meget bedre: de 
ſmaae Pyrencerheſte gage ſikkert og roligt, uden at fjende Frygt 
eller Svimmelhed, men ſkulde Rytteren ikke føle fig ſikker for at 
anfægtes heraf ved Beſtigningen af en ſteil Sti, hvor Afgrunden 
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ligger paa den ene Side, kan han trygt [uffe Øinene og lade 
Heſten gage fin Gang med flap Toile. Jeg, ſom fra Hjemmet 
har havt den mindſt muelige Ferdighed i den ædle Ridekonſt, har 
nu ſnart vænnet mig fuldſtendig til at færdes tilheſt, takket være 
Heſtens Stadighed og Forerens utrættelige Veiledning. Men man 
glemmer let de Hindringer og Vanſkeligheder, ſom unegtelig ere 
forbundne med at færdes hernede, over den herlige og ſtorartede 
Natur, hvoraf man omgives. Det vilde være aldeles umueligt 
at beſkrive endog kun det allervigtigſte af hvad jeg har feet, men 
jeg vil dog forſoge at give en fort Skildring af Stedets Be⸗ 
liggenhed og Omgivelſer, og at aflægge en Beretning om nogle 
af de interesſanteſte Udflugter, jeg har foretaget mig. 

Bagneres de Luchon ligger omtrent 1800 Fod over Havet 
i en Yndig jog frugtbar Dal, ſom gjennemſtremmes af en lille, 
paa begge Sider af Enge omgivet Flod, la Pique, og ſom er 
omtrent 2 Mile lang, men neppe en Fjerdingvei bred, da den 
paa begge Sider begrendſes af en Rakke anſeelige Bjerge. J 
Begyndelſen følte jeg mig noget trykket af den ſnevre Horizont, 
hvor Solen forſvinder af Syne længe for den virkelige Solned⸗ 
gang, men ved naſten daglig at færdes i de hoiere liggende Egne 
føler jeg mig nu i den Grad tiltrukken af Bjergnaturen, at jeg ikke 
kan forſtaage, hvorledes jeg ſkal kunne løsrive mig herfra. Fra mit 
Vindue har jeg Udſigt til et Bjerg tæt udenfor Byen, ſom, ſtjondt det 
ikke hører til de betydeligere Punkter (det er kun omtrent 2700 Fod 
over Havet), dog rager fan høit i Veiret, at jeg neppe kan fee 
Himmelen, og ſom, naar det er Regnveir, heelt eller tildeels 
ſtjules af Skyerne, ſom træffe der forbi. Det er hiſt og her 
bevoxet med Ege⸗ og Hasſelkrat, eller, hvor Omſtendighederne til⸗ 
lade det, med Korn, ſom dog er vanfſkeligt at indhoſte, idet 
Skraœnterne, hvorpaa det voxer, paa mange Steder ere ikke meget 
langt fra at være lodrette. At befordre det indhoſtede Korn eller 
Ho tilvogns er her ikke Tale om, det bringes i Regelen hjem 
paa Ryggen af Heſte, ſtundom ogſaa paa Eierens Skuldre. Jeg 
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har flere Gange beſteget dette Bjerg (Cafaril), hvorfra man har 
en herlig Udſigt, paa den ene Side ud over en ſtor Stræfning af 
Luchon⸗Dalen og de talrige Landsbyer, ſom ligge henſtroede langs 
med den oſtlige Bjergrand, paa den anden Side udover de veſt⸗ 
ligere Dale med en rivende Bjergſtrem i Bunden af Vallée de 
Larbouſt og den venlige Kirkeby St. Aventin i Forgrunden. 

J den Hvide over Havet, hvor Luchon befinder fig, er der 
Meget, ſom minder om Hjemmet: en ſtor Deel Planter ere de 
ſamme, her findes en Bogeſkov, ſkjondt rigtignok ikke faa frodig ſom 
den danſke, her er friſte grønne Enge, jevnligt Regnveir og en Som⸗ 
mertemperatur, ſom ikke er meget forſkjellig fra vor. Men kommer 
man 1000 Fod hoiere op, da begynder forſt ret Forſtjellen at 
viſe fig; her, i den ſubalpinſke Region, kommer Granſkoven 
frem, dog beſtager den ikke af vor nordiſke Gran, men af Wdel⸗ 
granen, ſom er det meeſt fremherſkende Naaletrœ hernede; i dette 
Belte finder man de ſtjonneſte naturlige Enge, ſom hiſt og her 
ved Konſtens Hjælp ere udvidede og yderligere frugtbargjorte, idet 
man har ledet det overalt rigelige Vand fra Bjergſtrommene, ud 
over dem. Saavel paa Engene ſom i Üdkanterne af Naaleſkoven 
eller langs de mange ſkjonne Vandfald og rivende Stromme 
moder man en pragtfuld, naſten kjempemesſig Vegetation af for⸗ 
ſtjellige Planter“), af hvilke mange hos os dyrkes i Haverne, 
men ſom her i deres rette Hjem og naturlige indbyrdes Grup⸗ 
pering tage fig ganſke anderledes ud end ſom adopterede Born 
ſelv i den ſtjonneſte Have. 

Ovenfor. Naaletrœernes Grendſe, i Alperegionen, ſynes det 
i Fraſtand ſom om Klipperne vare nøgne, feer man imidlertid 
niere til, finder man dem bevoxede med lave Buſke eller Halv⸗ 
buſke og med en Mangde Urter, der her i Norden kun fore⸗ 


*) F. Ex. Lilium pyrenaicum, Iris xiphioides, Allium Schoenoprasum, 
Lactuea Plumſeri, Adenostyles pyrenaica, Valeriann pyrenaica, 
Ranunculus platanifollus o. fl. 
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komme i Norges Bjergegne eller i Lapland, foruden abffillige, ſom 
ere ſæregne for Pyrenæerne eller ſom de have tilfclleds med Alperne.“) 
J dette Belte træffes endnu lave Træer af Alpefyrren (Pinus 
uneinata) og hiſt og her finder man ſtore Strakninger bevoxede 
med den ſaakaldte Alperoſe (Rhododendron ſerrugineum), ſom, 
med ſine pragtfulde rode Blomſterſtjerme og ruſtfarvede Blade, 
gjør en anſeelig Virkning. Denne velbekjendte, ogſaa i Alperne 
almindelige Halvbuft af Lyngfamilien er egentlig meget langt fra 
at ligne en Roſe, hvorimod en ſmuk fiin Roſenart (Rosa al- 
pina), der ogſaa findes her i Mengde, i langt mere egentlig For⸗ 
ſtand kan kaldes Alperoſen. *“) 

Endelig kommer det Belte af Pyrenæerne, ſom begynder i 
en Hoide af omtrent 7000 Fod og kun i en ganffe fort Tid af 
Aaret er frit for Snee, det er den ſaakaldte Sneeregion, og 
her blive Planterne bande færre og lavere, men ere til Gjengjeeld 
herfor deſto mere paaſkjonnede paa Grund af deres Sjeldenhed, 
ligeſom de ofte overgage de øvrige i Zirlighed og ſmukke Farver. 
Det er foruden Lav- og Mosarter, af hvilfe her i dette Belte 
findes mange, fornemmelig vedvarende Urter, hvis Blomſterknopper 
ere ſtjulte mellem Bladene under Sneen og nu fun behøve fort 
Tid efter at denne er ſmeltet for at udvikle fig. 

J den førfte Tid af mit Ophold i Luchon foretog jeg mig 
forſkjellige mindre Udflugter tilfods for at lære de nærmere Om⸗ 


+) Dryas octopetala, Arctostaphylos alpina, Azalea procumbens, Salix 
herbacea, Alchemilla alpina b. fl. ere Exempler paa Arter, felleds 
med Nordeuropa; Rosa alpina, Papaver alpinum, Aquilegia alpina, 
Aster alpinus, Rhododendron ferrugineum o. fl. have Pyrenæerne til⸗ 
felleds med Alperne, medens den ſtjonne Ramondis pyrenaica, Senecio 
Tournefortii, Aster pyrenaicus, Vicia argentea og adſtillige andre 
kun treffes her. 

) Gentiana acaulis, alpina, verna og nivalis, forſtjellige Arter Saxi- 
fraga, Draba og Androsace, Aster alpinus, Silene acaulis, Dryas 
octopetala o. fl. hore til de almindeligſte Arter i Pyrenæernes Snee⸗ 


region. 
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givelſer at fjende; blandt andet beſogte jeg den ſmukke og frodige 
Vallée de Lys, ſydveſt for Luchon, hvor to pragtfulde Vand— 
fald, Cascade d'enſer og Cascade de coeur, ſtyrte fig ned i den 
lille Flod Lys, ſom har givet Dalen fit Navn, J de frodige Enge 
og langs Floden finder man en prægtig Vegetation og deriblandt 
flere Planter, ſom ere indvandrede med Bjergſtrommene fra de 
hoiere Regioner af Bjergene, men ſom hernede opnage en kraftigere 
Vært end der, hvorfra de ere komne, og ofte endog have en faa betydelig 
Storrelſe, at de neppe kunne gjenkjendes. Ligeledes har jeg foretaget 
mig en lille Morgenvandring til Spanien, ſom man paa omtrent 2 
Timer kan nage igjennem den ſmukke ſkovrige Dal Vallée de Burbe, 
hvor Veien gaaer til Aran-Dalen i Catalonien. En ſtorre Tour, lige⸗ 
ledes tilfods, gjorde jeg i Selſtab med Mr. Letourneux og Guiden 
til Bjergkammen Pie Secire, et noget over 7000 Fod hoit Punkt. 
Veien derhen forer opad gjennem Vallée de Gourroun, hvor Engene, 
ſom nylig vare ſlagede, med deres blode og friſte Grønfvær, blandet hiſt 
og her med enkelte Tregrupper, frembød det bedſte Monſter til Stu⸗ 
dium ved Anlaget af en engelſt Park. Efterat have pasſeret de 
ſidſte Hytter ved Basſech, tilbagelagde vi et Stykke Vei igjennem Naale⸗ 
flov med en frodig Vegetation af Mosarter og forſtjellige ſmukke 
Alpeplanter, derpaa fulgte, efterat Trægrændfen var pasſeret, en 
Strakning med Moſer, bevoxede med flere af vore hjemlige 
Sump⸗ og Engplanter, og derefter begyndte vi Beſtigningen af 
ſelbe Bjerget Seciré, der i Form ikke er ulig et Krater, idet et 
kredsformigt Plateau er omgivet af ſkarpe og tildeels ſteile Bjerg⸗ 
kamme i Skikkelſe af en Halbmaane. Skjondt det i lige Linie 
kun er lidt over en Miil fjernet fra Luchon, medtog Beſtignin⸗ 
gen, ſom kun kan finde Sted ad forſkjellige Omveie og ſom rig 
tignok ogſaa blev afbrudt ved jevnlige Standsninger for at ſamle 
Planter, Tiden fra Kl. 5 om Morgenen til Kl. 1 om Mid⸗ 
dagen, og dog maatte vi opgive at beſtige den hoieſte Spidſe, ſom 
kun er tilgængelig for Geder og Gemſejcgere. Da vi endelig 
havde naaet et af de hoiere Punkter, aabnede der fig en vid⸗ 
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underlig ſkjon og vid Udſigt. Paa den ene Side feer man ud 
over de lavere Dale i mange Miles Afſtand, paa den anden 
Side vifte der fig et heelt Hav af Gletſchere og flere af Pyre— 
ncernes hoieſte Toppe i Baggrunden. Vi tilbragte omtrent en 
Time med at beſkue og beundre dette herlige Landſkab, ſom i den 
friſke og klare Bjergluft tog fig dobbelt prægtigt ud, men da vi 
endelig ſkulde tanke paa Hjemvandringen, beſluttede min Ledſager 
og jeg at foretage denne i forſtjellige Retninger for at opnaae 
et deſto ſtorre Udbytte af Planter; han valgte den veſtlige, jeg 
den oſtlige Bjergkam til Underſogelſe. J fin Iver havde han 
imidlertid forglemt at forſyne ſig med Proviant, og jeg ſendte 
ham derfor Foreren, ſom var bleven hos mig tilligemed Mad⸗ 
poſen, til Undſctning med Levnetsmidler, og fortſatte nu min 
Vandring nedad den lange Skraaning, ſom daler ned mod Vallee 
de Lys. Flere Steder maatte jeg imidlertid ſtandſe for at be⸗ 
mægtige mig en eller anden ſjelden Plante, og jeg havde netop 
tilendebragt Indſamlingen af en flig Fangſt, ſom jeg moiſomme⸗ 
lig ved Hjælp af min Stof maatte ſkrabe ned fra Ridſerne mellem 
Klippeſtykkerne, da jeg, idet jeg vendte mig om, fik Die paa en 
anden merkelig Naturgjenſtand, nemlig en Ulv, ſom havde lagt 
fig til Hvile under det ſamme Klippeſtykke, paa hvilken jeg havde 
hamret los uden at have Anelſe om et faa farligt Naboſkab. Jeg 
negter ikke, at jeg følte mig noget underlig tilmode ved at bes 
finde mig under fire Sine med en flig glubſt Perſon og anvendte der⸗ 
for ikke længere Tid paa dens nærmere Betragtning, ſtjondt det er 
meget troligt, at den har været ligeſaa uhyggelig ſtemt ved min 
Narverelſe og antaget mig, i min ÜUdruſtning med Stok og Bo⸗ 
taniſeerkasſe, for en Jæger. Jeg beroligedes derfor ſnart, da jeg 
faae, at den ikke forlod fin Hule for at forfølge mig, da jeg, faa 
ſkyndſomt ſom det lod fig gjøre uden at ligne en Flugt, begav 
mig videre. Da jeg naagede Dalen og fortalte de Hyrder, jeg 
der traf, mit Mode med Ulven, beklagede de, at de ikke havde 
været faa heldige at være i mit Sted, bevæbnede med en Bosſe 
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og tilfsiede, at Menneſker ikke have noget at befrygte af Ulven 
om Sommeren, da den forholder fig rolig om Dagen paa et 
ſtjult Sted, hvor den afventer Natten, for da at gjøre fig tilgode 
pua Faarenes Bekoſtning. 

Det Punkt i Omegnen af Bagnéères de Luchon, ſom har 
præget fig meeſt levende i min Erindring, er det mægtige Port 
de Benasque, ſom fra ſelve Byens Gader ſees i det Fjerne rage 
frem med fine ſneekladte Toppe. Jeg har beſogt dette Sted tre 
Gange og folte mig tilſidſt neſten ſom hjemme deroppe. Touren 
derhen og tilbage kan, naar man er tilheſt, foretages pan een 
Dag, men man maa da begynde den fra den tidlige Morgen. 
Det er vel en anſtreungende Tour, men den er en af de meeſt 
yndede af dem, ſom beſoge Luchon, hvorfor man let fager Reiſe— 
ſelſfkab derhen eller treffer andre Beſogende underveis. Paa den 
ene Udflugt havde vi endog to Damer i vort Selſkab. Veien 
gaaer forſt igjennem Vallée de Pique og forer forbi det gamle 
Taarn Caſtelvieil, ſom ligger paa et fremſpringende Punkt lige 
for Indgangen til Vallée de Burbe; det ſiges at være et Vagt— 
taarn fra Krigene med Spanien, men er nu faa medtaget, at man 
let antager det for en Levning fra ældgammel Tid. Kort efter 
dreier Veien mod Sſt og gaaer nu ſtadigt opad, ſnart ad nøgne 
Fieldſtier med en fri maleriſk Udſigt ud over Dalen, ſnart igjen⸗ 
nem en Bogeſkov, den ſmukkeſte jeg fane i Pyrenæerne, og hvor. 
man bemærker enkelte, tildeels meget anſeelige, Taxtrcer i Boge⸗ 
nes Selſkab. Efterhaanden kommer delgranen frem og bliver 
heiere oppe det eneherſkende Træ i Skoven, mellem hvig ranke 
Stammer man hiſt og her forfriſkes ved Synet af et Vandfald, 
ſom med rivende Fart baner fig Vet til Floden, der fkimtes 
langt nede i Dalen. Efter omtrent 1o Timers Ridt beſin⸗ 
der man fig paa en aaben Hoiſlette ovenfor Naaleſkoven, hvor 
bet ſaakaldte Hospice de Ludon er beliggende i den nederſte 
Deel af Alperegionen, omtrent i 4000 Fods Hoide. Det er en 
usſel Rønne, ſom kan levere Foder til Heſtene, men hvor man 
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helſt maa undlade at ſoge Føde for fig ſelv (de ſom beſoge 
Port de Benasgque pleie at forſyne fig med Levnetsmidler for 
hele Dagen) eller Nattely; begge Dele kan nemlig erholdes i 
dette elendige Herberge, men benyttes af de Fleſte kun i Nods⸗ 
fald, da ſaavel dets Ydre ſom dets Indre mere ligner en Spineſti 
end en Menneſkeholig. Medens Heſtene hvile, bliver der Leilig— 
hed til at beffue det mægtige Bjerg ligeoverfor, paa hvis overſte 
Top der ſees en Üdſtjcring, det er denne, ſom banner Porten til 
Spanien, idet Veien til Byen Beuasque i Aragonien forer der⸗ 
igjennem, og efter den kaldes det hele Bjerg almindelig Port de 
Benasque. Da jeg forſte Gang befandt mig ligeoverfor dette 
vældige Bjerg, ſom nu fulde beſtiges, var det mig ikke let at 
fatte, hvorledes det ffulde lade fig gjøre at nage derop, endog til⸗ 
heſt, da man ſynes kun at fee en ſteil Klippevag, og det er forſt 
ved en noiere Betragtuing, at man bliver Veien vaer, ſom fører 
derop og ſom i denne Afſtand kun viſer ſig ſom en ſmal Stribe 
i Zigzag, neppe bredere end en Sytraad. 

Efterat Veien en kort Tid har fort nedad fra Herberget, 
og man har pasſeret en lille Strøm, ſom Heſteue vade over, 
begynder nu Opſtigningen, ſom viſer fig i Virkeligheden at være 
langt mageligere, end man har foreſtillet ſig, da den gager ad en 
ganſke jevnt banet Bjergſti, thi at falde det en Vei, vilde være 
at gjøre den for megen Wre, ſtjondt det er en af Hovedlande⸗ 
veiene til Spanien fra de franſke Pyrenæer. Stien er nemlig 
faa ſmal, at det er forbundet med ikke liden Vanſkelighed at 
komme forbi de Ridende, ſom man møder underveis. Efterat 
have redet en Timestid opad, beſtandig i Zigzag, ſynes man at 
være ganſke nær ved Toppen, men Foreren forſikkrer, at man 
endnu ikke er Halvveien. Denne Efterretning giver en pasſende 
Anledning til at man gjer en lille Standsning for at lade 
Heſtene puſte, og vender man fig nu om, kan man nyde den 
ffjønnefte ÜUdſigt vidt ud over Dalen nedenfor, forſt Hospicet 
omgivet af en Krands af Skove og grønne Enge, derpaa Luchon⸗ 
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Dalen, i hvilfen la Pique flynger fig ſom en Solvtraad, og i 
Baggrunden hele Sletten lige til Toulouſe. Efterat have pas- 
ſeret adſtillige ſmage Bjergbeekke, der ere ſmukt krandſede med 
Saxifrager og andre nydelige Bjergplanter“), forer Veien os forbi 
fire Smaaſoer, ſom betragtede ovenfra tage fig fortræffeligt ud, 
den ene tæt ovenfor den anden. Efterhaanden bliver Stigningen 
mere brat, Heſtene mage pan enkelte Steder vade igjennem en 
Strakning nyfalden Snee og begynde at udmattes, iſcer paa 
det ſidſte Stykke, der nermeſt kan lignes med en ſteil Trappe, 
udhugget i Klippevcggen. Endelig, efter en ſtadig Opſtigning i 
2 Timer, nage vi en ſnever Aabning i Fjeldet: det er Port 
de Benasque, Grendſen mellem de to Riger. Vi pasſere 
denne Port og befinde os nu i Spanien, og de forſte levende 
BVæfener, vi mode her, ere tvende ſpanſke Toldſoldater (carabinſeros), 
ſom, for at hindre Smugleriet, der nok desuagtet drives i ſtor 
Stiil paa mange Punkter af Pyrenæerne, mage holde Vagt her- 
oppe i Sneeregionen uden nogen anden Bolig end et elendigt 
Traſkuur, ſom juſt ikke ſage ud til at kunne holde Snee og 
Blaſt ude. Vi blive ſtandſede af dem og affordrede en Afgift 
under Foregivende af, at Heſte ikke mage medbringes over Pasſet, 
og vi erlægge denne Tribut uden at ſporge om dens Retmasſighed, 
om hvilken der maaſkee nok kan være Grund til at tvivle, da 
ſom bekjendt de ſpanſke Betjente af forſkjellig Rang ikke tage 
det faa noie, om deres Indtægter ydes dem per fas eller per 
neſas. Men disſe Stakler mage oienſynligt kunne trænge til enhver 
Opmuntring, der kan blive dem tildeel i deres ſtrenge Tjeneſte. 

Udfigten herfra imod den ſpanſke Side af Pyrenæerne er 
yderſt forſtjellig fra den, ſom vi nylig havde forladt paa den 
nordlige, mod Frankrig vendte Side. J Baggrunden har man 
det mægtige, foroven aldeles ſneedekte Maladetta, et af 


) Saxifraga ajugæfolia, capitata og adscendens, Aronicum scorpioides, 
Senecio Tournefortii 9. fl. 
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Pyrenæernes hoieſte Bjerge, hvis høiefte Punkt, Bic Néthou, er 
over 10000 Fod over Havet. Maladetta, ſom ſees herfra med 
fin brede Ryg i hele fin Udſtrakning, ſynes at være iſoleret 
fra den øvrige Pyrenccerkjede, men det ſtager dog i Forbindelſe 
dermed ved en Sidekjede, ſom var ſtjult herfra ved de hoie 
Klipper i Forgrunden tilvenſtre for Port de Benasque. Den 
mellemliggende Dal er paa Grund af Beliggenheden mod Syd 
varmere end Dalene paa lige Hoide i de franſke Pyrenæer, og 
har en ikke lidet forſtjellig Vegetation, ſom jeg fik fuldtop at 
beſtille med at underſoge: her er et ſtorre Antal forſtjellige Arter og 
disſe ere videre fremſkredne i deres Udvikling, men det hele Landſkab 
har, om end maaſkee et mere ſtorartet, tillige et mere tort og ode 
Udſeende, uden den rige Afvexling af Skove og Enge, Vandfald 
og Bjergſtromme, ſom gjør de franſke Pyrenæer faa vidunderlig 
ſtjenne. Klipperne, der danne Port de Benasque, beſtaae, lige⸗ 
ſom i det Hele taget Bjergmasſerne i Omegnen af Luchon, afvexlende 
af Granit og Skifer, men ikke langt nedenfor Pasſet begynder et 
Kalklag at viſe fig, kjendeligt allerede i Afſtand paa dets hvide 
Farve, det er ligeſom indſprangt i den ovrige Klippemasſe, men 
udvider fig efterhaanden nedefter og fager her Navn af Pena 
blanca. Dette Kalkparti frembringer ifær en Mængde interes- 
ſante Planter, tildeels aldeles forſtjellige fra dem, der voxe paa 
Skifer⸗ og Granitklipperne*), og Botaniſeerkasſerne blive ſnart 
fyldte, faa at efterhaanden Lommetorklader og den tømte Mad⸗ 
poſe maa tages til Hjælp. Der er meget endun tilbage at 
underſoge, men Foreren giver Signal til Opbrud for at nage 
Luchon i rette Tid, og vi beſtige atter Heſtene for at begive os paa 
Hjemveien. Denne er beſtemt at foretages ad en anden Vei og 


*) De pan Pena blanca ifær fremherfkende Planter ere Saponaria cœspi- 
tosa, Arenaria tetraquetra, Anthyllis vulneraria var. coceinea, 
Rhamnus pumila, Phyteuma bemisphæricum, Umbilicus sedoides, 
flere Sedum- øg Saxifraga-Arter og blandt disſe ſidſte iſcer den pragt⸗ 
fulde Saxifraga longifolia. 
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vi folge et Stykke langs den overſte Bjergkam øft for Port de 
Benasque, hvor Heſtene have tungt ved at arbeide fig igjennem 
en Mangde loſe Steenblokke; vi ſtandſe et Sieblik ved et andet 
Pas, Port de la Picade, hvorfra man har Udſigt ud over 
Aran⸗Dalen, og nage derpaa et meget fnævert Pas, hvor det 
er en vanſkelig Opgave at faage Heſtene uſkadte igjennem, da de 
mage klattre næften ligeſom nedad en Stige, hvorfor det ret 
betegnende kaldes Pas d'escaleite. De udføre imidlertid denne 
halsbrakkende Nedſtigning uden at ſnuble, og ſnart bliver nu 
Veien mindre ſteil, ſaa at vi i Ro kunne frydes over Synet af 
de ſmukke greskldte Skreenter, der oplives af en Mengde 
anſeelige ſubalpiuſke Planter"). - Vi nage atter Hospice de Lu⸗ 
chon og fortſette derfra den kjendte Bet tilbage. 

Den lengſte Udflugt, jeg foretog mig fra Luchon, havde til 
Maal et af de hoieſte Punkter i Omegnen, det ſaakaldte Port 
d'O o. Til denne Tour udfordres 2 Dage, og min alderſtegne 
Guide kunde ikke paatage ſig denne anftrængende Vandring, men 
jeg blev ledſaget af hans Son, og efterat jeg, overensſtemmende 
med min Forers Anordning, havde forſynet mig med de fornodne 
Levnetsmidler til et Ophold i tildeels ubeboede Egne, begav jeg 
mig paa Veien tidligt om Morgenen den 13de Auguſt, ſom er 
omtrent den Tid af Aaret, da man kan vente at finde den mindſt 
mulige Snee i de høiere Bjergegne. Ad en jevn og forholds⸗ 
viis bred Vet, ſom forer mod Veſt igjennem Vallée de Lar⸗ 
bouft forbi Landsbyerne St. Aventin, Caſtillon og Caſaux, 
naaede vi den ſmukke Landsby Oo, ſom dog ligger over en 
Miil i lige Linie fra Pasſet af ſamme Navn, Derfra gaaer 
Veien lige mod Syd, og man ſeer paa den ene Side Bjerget 


) I bette ſubalpinſte Belte bemerkedes bl. a. Carlina acaulis og acan- 
thifolia, Senecio adonidifolius, Rhaponticum cynaroides, Pedicu- 
laris foliosa, Asphodelus albus, Iris xiphioides, Luzula pediformis, 
Aconitum Anthora og iſer Gentiana lutea, ſom er fremherſkende i en 
lang Strœkning. 
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Medasſoles, pan den anden Side den hoitliggende Dal Es— 
quierry, ſom begge høre til de ſmukkeſte og meeſt beſegte 
Punkter omkring Luchon; det gaaer nu ſtadigt opad og i Bugt⸗ 
ninger, i et Landſkab, ſom ved hver Omdreining af Veien bringer 
nye Skjonheder tilſyne; vi vælge en ſmuk Plads ved en Kilde, 
hvormed Pyrenæerne ere faa rigeligt udſtyrede, til at holde Fro 
koſt og nage derefter til Soen Seculejo, ſom almindeligſt 
kaldes Lac d'Oo. Denne anſeelige Bjergſo, en af de ſtorſte i 
Pyrenæerne, ſom er naſten regelmasſig oval og omtrent en 
Fjerdingvei lang, ligger over 4000 Fod over Havet med meget 
alvorlige og næften vilde Omgivelſer, indſenket i en Fordybning 
mellem bratte Klipper paa alle Sider. Af Menneſkeboliger ſees 
her næften ingen, med Undtagelfe af en Hytte ved Sobredden, 
hvor man kan ſpiſe Foreller fra Søen og blive ſat over til den 
modſatte Side i en Jolle. Da Veien paa denne Maade for⸗ 
kortes, idet man ellers mage folge en rigtignok interesſant, men 
meget befværlig Jjeldſti, efterlode vi Heſten i Fiſkerhytten og 
lode os roe over Søen. Jeg fik i Baaden Selſkab af 3 engelſke 
Touriſtinder, ſom meddelte mig, at de vare Soſtre og at de, 
forat forene det Behagelige ved en Pyrenckerreiſe med det Nyt⸗ 
tige i at kunne hjembringe et poſitivt Udbytte fra deres Reiſe, 
havde fordeelt Virkfomheden ſaaledes mellem fig, at den Ene 
tegnede Landſkaber, den Anden ſamlede Blomſter og den Tredie 
Smaaſtene. Vi naaede ſnart den ſydlige Bred af Søen, hvor 
et mægtigt Vandfald, Cascade de Seculejo, ſtyrter fig aldeles 
lodret i 825 Fods Hvide fra Klippevæggen ned imod Søen og 
forſyner denne med Band fra de hoiere liggende Bjergſoer. Vi 
tilbragte en Tid med at betragte dette ſtorartede Skueſpil af et 
Vandfald, ſom vel ikke i Vandmasſe, men derimod i Hoide kan 
maale ſig med de betydeligſte i Europa. Den Kraft, hvormed 
Bandet ſtyrter fig ned, gjør at man ikke kan nærme fig Vand⸗ 
faldet uden at blive gjennemblodt og endnu i laug Fraſtand kan 
man ſpore dets Virkninger i Form af. en mild Stovregn. Denne 
(10˙0 
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ſtadige Vanding af de omliggende Enge langs Søbredden og af 
Bjergſkrenterne giver disſe en Frodighed, ſom vanfſkelig lader 
fig beſkrive, og ſom navnlig giver fig tilkjende ved de talrige og 
mukke Bjergplanters kraftige Udvikling og anſeelige Storrelſe, der 
vore i rig Mængde og broget Blanding i den friſke Gronſvcr“). 
Jeg havde over Betragtningen af denne ſkjonne Natur ner for— 
glemt, at der endnu foreſtod en lang Vandring, indtil jeg af 
Foreren mindedes derom, og efterat jeg altſag havde taget Afſked 
med mine engelſte Damer, begav jeg mig nu videre ad en fnæver 
Fjeldſti, gjennem Klofter og Dale, hvor Heden, trods den an⸗ 
ſeelige Hoide, ſom vi efterhaanden naaede op til, var trykkende 
nok, iſer da vi vare vel belæsfede og ikke længere havde Heſten, 
ſom kunde bære Proviant og Planter, Efter en Times Van⸗ 
dring igjennem disſe vilde, aldeles ubeboede Bjergpartier, 
hvor BDværgfyrren med fin lave forkroblede Stamme er 
den enefte Reprœſentant for Travegetationen, naaede vi den 
næfte So, Lac d' Espingo, ſom ligger neſten 1200 Fod 
hoiere end den forſte, men er meget mindre end denne. Tætved 
Soen havde nogle Hyrder fra Landsbyen Oo opflaaet deres 
Sommerbolig for at lade deres Geder og Faar grægfe i Bjer⸗ 
gene; det er en beſkeden Leilighed, de her have indrettet ſig i 
Skikkelſe af en underjordiſk Hule, bedakket med Grarstorv. Jeg 
aflagde et Beſog hos dem for at udbede mig, at vi maatte til⸗ 
bringe Natten i deres Bolig, hvilket de med hjertelig Gjaſtfrihed 
tilſtedede, ſkjondt det foreløbig ikke var let at fee, hvorledes Hulen 
ſkulde rumme to Perſoner foruden dem, den oprindelig var be⸗ 
ſtemt til. Det var unegtelig det mindſt tiltalende Opholdsſted 
far menneſkelige Vaſener, jeg nogenſinde har beſogt, og havde 
jeg kunnet tilbringe Natten under aaben Himmel, hvorpaa der 


*) Her ved Seculéjo⸗Vandfaldet vore f. Ex. Aconitum Anthora og Cam- 
marum, Reseda glauca, Dianthus monspessulanus, Valeriana py- 
renaica, Scabiosa pyrenaica, Pedieularis foliosa, Betonica Alopecuros, 
Iris xipbioides, Lilier o. fl. 
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dog i denne alpinſke Region ikke var at tenke, havde 
jeg unegtelig foretrukket dette fremfor denne troglodytiſke Til⸗ 
vœrelſe. Man kryber ind i Hulen igjennem en Aabning i Jor— 
den, ſom er faa ſnaver, at man ikke maa være for corpulent, 
derſom man ffal pasſere derigjennem. J Hulens Indre kom 
en trykkende og qvalm Atmosphere os imode, blandet med en 
qvælende Reg fra Arneſtedet, hvis Skorſteen var i en mangelfuld 
Tilſtand. Jeg ſkyndte mig at aflæsfe min Bagage og atter at 
flippe ud i det Frie, men troſtedes for Nattens Vedkommende 
af mine brave Verter med, at til den Tid vilde Rogen blive 
formindſket. Jeg foretog derefter en Vandring for at underſoge 
Skiferklipperne omkring Seen og deres Vegetation, ſom har 
en aldeles alpinſk Charakteer, men ikke er meget rig paa Arter”), iſcer 
da den ſtorſte Deel var afgnavet af de talrige paa Klipperne 
omſtreifende Geder og Faar. Henimod Aften bleve disſe ſam⸗ 
lede af Hyrderne, ſom indbøde mig til at overvære Malkningen 
og deres Tilberedning af Oſt. Da denne Prove paa landlig 
Induſtri var affluttet, og Solen imidlertid var gaaet ned, be⸗ 
tragtede jeg endnu i nogle Sieblikke de vilde Omgivelſer med 
Pic Qvairat tilvenſtre og Gletſcherne ved Port d'Oo, ſom var 
Maalet for min Vandring næfte Dag, i Baggrunden, Det hele 
Landſkab havde i al fin majeſtetiſke Storhed tillige et forunder⸗ 
ligt Preg af Enſomhed og Dodsſtilhed, der forøgedes ved den 
eiendommelige Skumringsbelysning. Da min Forer havde be⸗ 
lavet mig paa at være paafcerde Kl. 3 for at nage Maalet i 
rette Tid, begav jeg mig tidligt til Hvile i Hulen. Det var 
imidlertid ikke let at falde i Søvn hernede, hvor 14 Menneſker 
vare ſammenſtuvede i et Rum, i hvilket man neppe ſkulde troe at 
der kunde være Plads til 5 voxne Menneſtker, tilmed paa et 
haardt Leie, og i Rog og Damp fra Arneſtedet, hvor Ilden 


) Jeg ſamlede her f. Ex. Lycopodium alpinum, Carex frigida og 
sempervirens, Salix herbacea pg pyrenaica, Azalea procumbens, Po- 
tentilla nivalis, Rubus saxatilis, Imperatoria Ostruthium p. fl. 
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ſtadigt blev vedligeholdt for at beſtytte mod Kulden. Jeg ſov dog 
taaleligt, indtil Foreren vekkede mig paa den aftalte Tid. Det 
var endnu balgmorkt, da vi begyndte vor Vandring, kun ved 
Maanens Skin fandt vi Vei over Stok og Steen til den naſte 
So, Lac Saounſat, omtrent en halv Miil fra vort 
Natteqvarteer; denne ligger i en Heide af henved 6000 Fod 
over Havet. Det var endnu ſaa morkt, at vi kun uſikkert ſkim⸗ 
tede Søen, og vi arbeidede os fremdeles videre fremad i Morket 
for at opføge nogle ſpanſke Hyrders Bolig, ſom vi vare henviſte 
til, for at de kunde viſe os Veien derfra, hvilken min Forer ikke 
var aldeles ſikker paa at kunne finde paa egen Haand, da han 
kun engang for havde beſogt denne Egn. Efter lang forgjaves 
Speiden og forſkjellige Raab, ſom vi udftødte for at give Hyr⸗ 
derne tilkjende, at vi vare menneſkelige Vaſener og ikke Ulve, 
hvorfor de let kunde tage os i dette Halvmerke, opdagede Fore⸗ 


rens øvede Blik endelig Sporet til Hyrdernes Bolig; vi opvar— 


mede os der ved nogle Granriis, der vare antændte i denne 
Hule, ſom var endnu mindre, men tillige mindre ubehagelig, 
end den vi havde forladt, og node en tarvelig Frokoſt, beftaaende 
af Brod og Gedemelk. Det var netop Daggry, da vi forlode 
denne hoieſt beliggende Menneſkebolig i dette Strøg af Pyre⸗ 
ncerne, ledſagede af den ene af Hyrderne; her er nu ikke læn» 
gere Tale om banede Veie eller Stier, men det gjelder kun at 
finde de mindſt utilgængelige Steder mellem Klippeſtykkerne. 
Kun langſomt gik det fremad, for det Meſte imellem ſtorre eller 
mindre, lesrevne Klippeblokke eller Steendynger, hvor man maa 
voltigere faa godt det lader fig gjøre. Det var en pderſt be⸗ 
ſperlig Marſch, ſom tog ftærkt paa Krafterne og ſom ikke lonnedes 
ved Opdagelſen af ſjeldne Planter, da Klipperne paa en ſtor Deel af 
denne Vei vare aldeles blottede for Vegetation. Efterhaanden traf 
vi paa enkelte Sneepletter, vi pasſerede forbi den ſaakaldte Lac 
glacé, ſom hele Aaret igjennnem er tilfrosſen, og ſnart 
derefter ngaede vi Gletſcherne ved Port d'Oo. Jeg maatte 
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vandre over et lille Stykke af disſe Gletſchere i en Strakning af 
omtrent 100 Fods Længde: det var unegtelig vanſkeligt at holde 
Balancen henad denne aldeles glatfrosne Snee, og det var ikke 
uden Fare, da Islaget havde en faa ſterk Haldning, at man, 
hvis man ſtulde glide, havde den ſtorſte Sandſynlighed for at blive 
fort i Rutſchbanefart flere hundrede Fod ned ad Klipperne. Men her 
kom Straaſandalerne, ſom jeg efter Forerens Raad havde med⸗ 
faget paa denne Tour, mig til god Nytte; bevæbnet paa Fod— 
derne med disſe og med min Alpeſtok i Haanden, fulgte jeg min 
Forer, ſom paa de farligſte Steder banede Veien ved at hugge Skaar 
i Iſen for et ſikkrere Fodfaſtes Skyld, og nagede ſaaledes hel- 
digt en fneefri Plads paa den modſatte Side af Gletſcheren, hvor 
endeel ſmaa, men zirlige Planter “), Sneeregionens yderſte For⸗ 
poſter, ſtode nys udſprungne, ligeſom frydende fig over Tilværel- 

Jen i den forte Tid, der undes dem, indtil det næfte Sneefald 
atter vilde ſtjule dem. Indſamlingen af disſe Skatte bragte 
mig ſnart til at glemme den overſtagede anſtrengende Tour derop, 
men Klokken var kun lidt over 6 om Morgenen, og en fkarp, 
bidende fold Sondenvind kom os imode fra de ſpanſke Pyrenæer, 
ſom gjorde det utilraadeligt at opholde fig her ret flænge i den 
lette Klædedragt. Medens Foreren beſteg et hoiere, meget ſteilt Punkt,, 
hvorhen jeg ikke tiltroede mig Feerdighed nok til at folge ham 

for at føge en ſjelden Plante, ſom var angivet at voxe deroppe, 

udſogte jeg en Plads, hvorfra jeg beſkyttet mod Vinden kunde 
overſkue det mægtige Panorama af Pyrenccernes Hoiregion: hvor⸗ 
hen jeg vendte Oiet, mødte det kun vilde Klippemasſer, afvexlende 
med Sneemarker og Gletſchere, medens de lavere Bjerge og Da⸗ 


*) De Planter, jeg ſamlede paa denne lille Plet i Sneeregionen ved 
Port d' Oo vare, foruden Lav- og Mosarter, Gentiana acaulis, Primula 
integrifolia, Androsace carnea, Phyteuma bemisphericum, Eri- 
geron uniflorus, Leontodon pyrenaicus, Carex nigra og deeipiens, 
Poa laxa, Festuca duriuscula, Salix herbace&, Oxyria digyna, 
Draba alzoides, Ranunculus alpestris, Cherleria sedoides, Silene 
achulis og pan den overſte Top Ranunculus glacialis. 
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lene vare indhyllede i Skyer, der havde en ſtuffende Lighed med 
Havet og dets Bolger, hvorfra de hoiere liggende Toppe ligeſom 
Klippeoer ragede iveiret. Foreren bragte triumferende den ſogte 
Plante, og foreſlog nu at at begynde Tilbagetoget, da han troede 
af Skyerne at forudſee Uveir, ſom det ikke var tilraadeligt at 
udfætte fig for i disſe ovre Regioner. Jeg havde gjerne tilbragt 
noget længere Tid med Underſogelſen af en Natur, ſom der 
kun ſjeldent tilbyder fig Leilighed til at iagttage, men turde ikke 
modſctte mig hans Anordninger, om jeg end ikke kunde lade være 
efterhaanden at fatte en lille Mistanke om, at den foregivne Frygt for 
Uveir kun var et Krigspuds, og at den virkelige Grund var den, at han 
lengtes efter fin Heſt, der var efterladt ved Lac d'Oo, ifær da det 
vifte fig, at Veiret den øvrige Deel af Dagen vedblev at være 
fortræffeligt. Efter en temmelig beſperlig Nedſtigning naaede vi 
omtrent ved Middagstid Lac d'Eſpingo, hvor vi toge Afſked 
med vore gjeſtfrie Venner Hyrderne. Veien herfra til Seculejo⸗ 
Soen blev iſcer befværet af Heden, ſom var naſten dræbende i 
Bjergklofterne, og af ſtore Sværme Myg, ſom plagede os uop⸗ 
horligt, naar vi ſtandſede for at udhvile os. Da vi naaede Søen, 
fandt vi Fiſkerbaaden, der netop var ifærd med at bringe et 
Selſkab tilbage til den modſatte Bred; jeg fluttede mig til dette 
og nagede nu Fiſkerhytten, hvor min Forer glædede fig ved at 
gjenjee fin Heſt og jeg ved at kunne beſtige den til Afvexling 
med den uafbrudte Klattren mellem Klipperne. Efterat have be⸗ 
talt en fabelagtig hoi Priis for dens Foder og Natteqvarteer og for 
en Forelle, ſom jeg nad for at gjøre Bekjendtſkab med en Ar⸗ 
tikel, hvorfor Stedet er beromt, men ſom jeg ikke kunde priſe i 
faa høie Toner, ſom det er almindeligt blandt Badegjeſterne 
her, da den forekommer mig at ſtage langt tilbage for andre Arter 
af denne Fiſteſlagt hjemme, gik den ſidſte Deel af Touren forholds⸗ 
viis mageligt og uden Afbrydelſe, og i Morkningen naaede vi Luchon, 
hvor jeg dog ved Ankomſten var i den Grad betaget af Trethed 
efter de tvende Dages Anſtrengelſer, at jeg sieblikkelig begav mig 
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tilſengs for at udhvile mig og vaagnede næfte Dag aldeles ftiv i alle 
Lemmer, for hvilfen Træthed jeg dog ſnart fuldftændigt befriedes 
ved Hjælp af et »bain emollient« (varmt Bad med Afkog af 
Horfro og Althegoplosning) ſom er et fortrinligt og virkſomt 
Forfriſkelſesmiddel, der anvendes her meget almindeligt. 

Jeg foretog endnu adſkillige Udflugter af mindre Udſtrek⸗ 
ning, medens jeg opholdt mig i Luchon, hvorfra jeg afreiſte i 
Begyndelſen af September for at begive mig over Bagnéres de 
Bigorre, Tarbes, Pau og Bayonne til Spanien. De andre Egne 
af Pyrenckerne, ſom jeg paa denne Reiſe fik Leilighed til at be⸗ 
ſoge, ydede mig ganſke viſt meget Udbytte og megen Tilfredsſtil⸗ 
lelſe, men kunde ikke taale Sammenligning med Luchon, og mine 
Bjergvandringer i denne Byes herlige Omegn ville for beftan« 
digt ſtaae i Forgrunden blandt mine Reiſeminder. 


Brødrene. 
(Serbiſt Folkeſagn efter Ludv. Aug. Frankl.) 


Som de to holdt af hinanden, kysſed 
Heſtene, hvorpaa de red, hinanden. 


Milan Beg engang til Bro'eren ſagde: 
„O min Broder, Dragutin Beg, kom nu, 
Kjcre Broder! nu vil vi os gifte.” 
Dragutin Beg ſagde til ſin Broder: 
„Sagtens, Broder, kunde vi os gifte, 
Men naar fremmede Soſtre vi forene, 
Bil de fremmede Soſtre os adſkille, 
Ville ſnart os vore Gaardsrum ſkille, 
Sage den ſkarpe Tjørn der midt imellem, 
Lede Bandet ind til Tornebuſken, 

At dens Torn maa ind i Gaarden vore, 
Gaa vi aldrig meer kan komme, ſammen.“ 
Døv er Milan for fin Broders Tale, 
Han gaaer hen og beiler til en Jomfru, 
Samler herligt ſmykte Bryllupsgjeſter, 
Forer til fit Hjem den ſkjenne Jomfru, 
Og en munter Bryllupsfeſt han feirer. 


. — . — ˙:Am ²˙inm˙¹ i ! —— 
— — 


155 


Da det lakked henad Midnatſtunden, 

Fores Bruden til ſit Sovekammer, 

Og da Milan Beg treen ind i Kamret, 
End hun ſtager der ſkjult bag Slorets Dakke; 
Milan luffer Doren bag fig, løfter 

Omt det fine Slor fra hendes Anſigt, 
Som en Sol da ſtraaler hendes Anſigt. 
Begen, favnende den ſkjonne Pige, 

Vil nu ogſaa kysſe hende, Pigen, 

Men da taler hun til ham ſaalunde: 
„Herre, Milan Beg! agt nu min Tale: 

Ei Du fager at kysſe dette Anſigt, 

For jeg fager at fee din Broders Hoved 
Livloſt i den hvide Gaard hentrille.“ 

Og da ſiger Milan Beg til Pigen: 

„Hvad for daarlig Snak, min ſkjenne Pige! 
Kjeer ſom Siets Steen er mig min Broder, 
Og hvo lægger Haand vel paa fin Broder?“ 
Saadan ham den ſtjonne Pige ſvarer: 
„Smerter Dig, ſelv Haand paa ham at lægge, 
Stat imorgen aarle op med Solen, 

Op i Bjergene paa Jagt Du drage. 

tager, Brødre! med de hvide Falke, 

Tager Falkene, den raſke Mynde, 

Skrem den bange Agerhone, opffræm 
Fuglene; ſend op de hvide Falke, 

At de flinkt Jer Agerhons mage fange; 
Beder ſiden Raa og beder Daahjort, 
Slipper Mynde, flipper Jagthund los, 

At de Raa og Daahjort til Jer fælde; 
Men tilſidſt, o Milan Beg, Du holde 
Skal i Bjergene en driſtig Jagtleg; 

Løver, Skovens Rovdyr, op Du ſkremme, 


gå 
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Stil din Broder netop der paa Poſt, hvor 
Løven ſikkerligt forbi maa komme, 

Og da vil ham Loven fønderrive.” 

Knap det Onſke Milan har fornummet, 
For han lovet har det at opfylde; 

Da gav hun ſit Anſigt ham at kysſe. 


Da den naſte Morgenrode lued, 
Og af Søvnen Milan Beg var vaagnet, 
Treen han taus ind i det andet Kammer, 
For at vælle Broderen derinde. 
Da var denne alt opſtaget; taus han 
Stod og laned fig til Vindveskarmen, 
Sjunken hen i allehaande Tanker. 
Milan Beg ham onſked Himlens Biſtand, 
Sfjønnere fra Dragutin lød Svaret, 
Hvorpaa Milan til fin Broder ſagde: 
„Jagten gad idag jeg preve, Broder! 
Lad os ſammen gaae tilfjelds og jage.” 
Men fin Broder ſvarer Dragutin Beg: 
„Milan Beg, min kjodelige Broder! 
Jeg en haslig Drøm i Natten drømte: 
Rod fra Veſt ſig Lynildſtraalen takked, 
Tordnen ſtralded fra den klare Himmel 
Og flog ned med Brag i vore Gaardsrum — 
Overlevende, ſom Liig Du faae mig.“ 
Milan Beg fin Broder ſaadan ſparer: 
„Dragutin Beg, o min kjere Broder! 
Drømme er Bedrag, kun Gud er Sandhed, 
Aldrig kan paa nogen Drøm man lide, 
Lad os ſammen gaae tilfjelds og jage.” 
Da gav efter Dragutin og ſagde: 
„Broder, gal, paa Svendene Du kalde, 
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At de bringe Jagthund os og Mynde, 
Bringe med os og de hvide Falke; 
Midlertid min Broders Viv jeg hilſer.“ 
Let fra Jorden paa fin Jod han ſpringer, 
Gager i Kamret til fin Broders Huſtru. 
Tankefuld ved Vinduet hun ſidder. 

Hende Dragutin „God Morgen!“ byder. 
Ham imode gaaer hans unge Frenke, 
Hilſende i Gud ham, Dragutin Beg, 
Kysſer Spogrens hvide Haand, hvorpaa hun 
Rykker Guldſtolen hen til ham, rælfer 
Siden ham den ſukkerſode Kaffe, 

Rakker Kaffe, bringer Dobbelt-Brendeviin, 
Og til hende taler Dragutin Beg: 

„Du, min Franke, Milan Begovitza! 
Blev Du mig igaar vel ſaare modig, 
Dengang hid Du red paa ſtolten Ganger? 
Har Du Dig udhyvilet Natten over 

J dit Kammer, blodt paa Fjederpuder, 
J min Milans hoire Arm udhpilet?“ 
Ham hans Broders Viv ſaalunde ſparer: 
„Du, min liden Guldring, Brudeforer! 
Sandtnok blev igaar jeg faare modig, 
Men inat jeg har mig godt udhvilet 

J mit Kammer, blodt paa Fjederpuder, 
J din Milans høire Arm udhvilet.” 
Havde I da feet ham, Dragutin Beg! 
Med fin Haand i Lommerne han tager, 
Trakker frem deraf ni blanke Ringe, — 
Pragtigt ſtobt' af puren Guld var alle, 
Og de funklede af Wdelſtene, — 

Trakker frem ſaa hundred Gulddukater, 
Og det Hele han fin Franke ſtjenker. 
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Glad fin fjære Svogers Haand hun kysſer, 
Trakker frem et Klæde, guldbaldyret, 
Som hun fljænfer Svogren, Dragutin Beg. 


Nu de gage tilfjelds paa Jagt, og jage 
Fugle, og den bange Agerhone; 

Lade faa de hvide Falke ſtige, 

Som dem hente mangen Fugl og Hone; 
Mangt et Raadyr ſtreemmes, mangen Daahjort, 
Og tilſidſt der ſkal da holdes Klapjagt, 

Men af Milan Beg hver Poſt beſtemmes, 
Og paa Poſt han ſtiller Dragutin Beg, 

Hvor han veed, at Loven ſikkert kommer. 
Men da Klapper⸗-Raabet klang i Bjerge, 
Snart opffræmtes Løven, Skovens Rovdyr, 
Styrted lige los paa Dragutin Beg, 

Der med Træ og Stene fig forſvarer, 

Og tilſidſt med dette gyldne Klæde, 

Ham hans Broders gode Biv har fljænfet. 
Dog, i Favn den vilde Løve ta'er ham; 

Da paa Hjælpen Dragutin Beg kalder: 

„O, hvor er Du, Milan Beg, min Broder? 
O, nu dræber mig den vilde Love!“ 

Men ſom Milan Beg fager høre Raabet, 
Ondt det gjør ham for den kjcre Broder, 
Flux han til ham iler efter Lyden. 

Men da til ſin Broders Poſt han kommer, 
Mangler alt hans Broders forte Hoved, 

Og det nager Milan Beg i Hjertet — 

Flux ſin ſtore Ganger han beſtiger, 

Naaer den hvide Gaardsplads med Terrasſen; 
Men paa denne flux han griber Qvinden, 
Kaſter hende nedover Terrasſen, 
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Kaſter hende ned i Marmorgaarden — 
Dod paa Fliſerne den Usle falder. 
Tagende en Vadſak med Dukater, 
Milan Beg ſin ſtore Heſt beſtiger; 

Han for ſtedſe Gaard og Huus forlader, 


Flakker Verden om — og altid ene. 
Carl Anderſen. 


Den blaa Tallerken. 


(Af Albert Andreſen.) 


932 Yu er ſkrobeligt og forgeengeligt pga 
; denne Jord, men meeſt af Alt Drikke⸗ 
8 ; = glas og Tallerkener; idetmindſte har 
— ERE jeg gjort den Erfaring i min Huus⸗ 
holdning. Denne Skrobelighed hos bemeldte Nodvendigheds⸗ 
artikler er ikke alene en Folge af deres medfødte Skjorhed, da 
man vel i faa Tilfælde i Almindelighed maatte kunne angive 
Dodsaarſagen; men det er fnarere et Fatum, der hviler over 
dem, da de fleſte døe af „uangivne Sygdomme”, eller, 
ſom det hedder i Kjokkenſproget, „gaae itu af fig felv”, 
ingen af „Alderdom“ og forholdsviis faa af „indvortes 
Spaghed.“ Var det endda blot enkelte Individer, det gik ud 
over; men jeg har havt Exemplre paa, at hele Familier, Stel, 
ere gagede tilgrunde paa denne hemmelighedsfulde Maade; ja 
verre endnu, hele Slægter! 

Cen Tallerfenflægt er ſaaledes nu, efter alt hvad jeg kan 
merke, ifærd med at uddøe, det er de kjonne gamle bluae Tal⸗ 
lerkener, ſom vare faa almindelige i min Barndom, jeg mener 
dem med de blaae chineſiſte Figurer paa. Hvor glad var jeg 
ikke ſom Barn, naar jeg under mine Beſtrabelſer for at faae 
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de gule Wrter ned, omſider opdagede et Glimt af de tre Chi- 
neſere paa Broen eller af de næbbende Duer, og hvormange 
Gauge har jeg ikke under Nydelſen af Pandekagerne, naar jeg 
med ſtille Velbehag betragtede Billedet i ſin Heelhed, undret 
mig over de myſtiſke Huſe og Træer og tenkt over, hvad de tre 
Chineſere paa Broen beſtilte, og hvor Manden i Baaden ſtulde 
hen. Endelig har jeg faaet Gaaden loſt, det vil ſige faget For- 
klaring pan Billedet, men ikke paa Tallerkenerues Skrobelig hed 


Det er denne Forklaring, jeg onſker at meddele en videre 
Kreds, ſaaledes ſom jeg har modtaget den af en god Ven, en 
gammel Engleender. At Autor er en Englender, maa være 
Borgen for. Fortællingens Paalidelighed, da det jo er den af 
de europciſke Nationer, der har havt meeſt at gjøre med Chine⸗ 
ſerne. Men nu til Sagen: 
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Tilhøire fees et chineſiſt Huus af ufædvanlig Sterrelſe 
og Pragt; at Eieren er rig og velhavende, feer man derpaa, at 
Huſet har to Etager — noget meget Ufædvanligt i China — 
og paa Udbygningerne i Baggrunden til hoire ſamt paa de 
ſmukke og ſjeldne Tracer, ſom voxe paa alle Sider af Hoved— 
bygningen. Dette Huns tilhorte en Mandarin af ſtor Magt 
og Indflydelſe, der havde ſamlet fig en betydelig Formue ved 
at tjene Keiſeren ſom, hvad vi vilde kaldt, Udenrigsminiſter. 
Det egentlige miniſterielle Arbeide blen her i China, ſom ad— 
ſkillige andre Steder, beſorget af en flink Secretair ved Navn 
Chang, medens Miniſterens Function beſtod i at modtage Be— 
ſtikkelſer af Kjobmand, for hvis Smuglerier og lovſtridige 
Handel han meer eller mindre lukkede SØinene, i Forhold til 
den Betaling, han fik derfor. — Da nu imidlertid Mandarinens 
Kone pludſelig døde, bad han Keiſeren om Tilladelſe til at 
maatte træffe fig tilbage fra fine beſperlige og anſvarsfulde For⸗ 
retninger, og det var ham meget magtpaaliggende at fage denne 
fin underdanigſte Begjæ ring indrømmet, fordi Kjobmendene 
begyndte at tale hoit om det chineſiſke Udenrigsminiſteriums 
Ubillighed og Beſtikkelighed. 

Konens Dod var, ſom ſagt, en kjerkommen Anledning for 
den gamle Mandarin til at ſoge om fin Afſked, og ſom Svar 
paa hans Anſsgning indløb, efter den chineſiſke Ventetid af et 
Aar, en Ordre, undertegnet med Hoirodt af hans himmelſke 
Majeſtct Keiſeren, ifølge hvilken Portefeuillen ſom ÜUdenrigs⸗ 
miniſter blev overantvordet til en Handlende, ſom havde betalt 
fin Forgenger i Embedet en god Douceur. 5 

Det var til det omtalte Huus, fom findes fremftillet paa 
Tallerkenen, at Mandarinen trak ſig tilbage tilligemed fin eneſte 
Datter Koong⸗ſee og fin Secretair Chang, hvem han endnu 
maatte benytte et Par Maaneder for at fane fine Bøger og Regn⸗ 
ffaber ordnede ſaaledes, at de kunde fremlægges til Underſsogelſe, 
hvis en eller anden uforudſeet Begivenhed ſkulde nodvendiggjore 
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det. Efterat den trofafte Chang havde udfyldt dette ſidſte Hverv, 
fik han ſin Afſked. Men forſilde! Yuglingen havde feet og fattet 
Kjærlighed til Mandarinens Datter. Ved Solnedgang ſaae man 
Koong⸗ſee med fin Terne ftaue forventningsfuld paa Trappen 
til Spiſeſalen, og da Tusmorket fuldt paa, liſtede hun fig bort 
ad Stien til en afſides Deel af Haven; der var det, at de unge 
Elſtende, den ſidſte After Chang var i Huſet, tilſpore hinanden 
evig Troſkab og Kjærlighed. Og mange Aftener ſenere, da man 
troede Chang Mile borte, vilde man have kunnet hore de Elſkendes 
Stemmer pan dette Sted mellem Orangetrecerne. Ved Ternens 
Hjælp iværffatteg disſe Steunemøder uden den gamle Manda⸗ 
rins Bidende, da de Elffende godt kjendte Landets ſtrenge Skikke, 
og fuldt vel vidſte, at Faderen aldrig paa Grund af deres indbyrdes 
Standsforſtjel vilde give ſit Samtykke til deres Forbindelſe. Men 
paa den anden Side var Chang en bekjendt og fortjenſtfuld 
ung Mand, og det unge Par malede derfor i deres Phantaſi en 
kommende Tid, hvor Changs Held og Fremgang vilde kunne fjerne 
enhver Hindring. Deres Tro var faſt ſom deres Haab, og i 
deres Elſkovstanker herſtede der kun to Aarstider — Vaar og 
Sommer. 

Paa en eller anden Maade kom disſe Stevnemoder tilſidſt 
for „den Gamles“ Oren, og fra den Tid forbød han fin Datter 
at gage udenfor Huſets Mure. Den unge Mand blev det for⸗ 
budt at gjentage ſine Beſog, idet man truede ham paa Livet, og, for 
derhos at berove ham enhver Muelighed til at lægge fit ridderlige 
Mod for Dagen, blev der bygget et høit Stakit twers over Stien for 
Enden af Ydermuren ned til Flodbredden (fee Tegningen). Ternen 
fik ogſaa fin Afſted, og i hendes Sted kom et gammelt Tyende, 
hvis Hjerte var ligeſaa visſent ſom hendes runkne Anſigt. 

For at ſerge for Datterens Beqvemmelighed under hendes 
Fangenſkab og for at fælte hende iſtand til at bevæge fig i den 
frie Luft, byggede den Gamle en Rakke Varelſer, der ſtodte 
op til Spiſeſalen og ſtrakte ſig ud i Vandet, ſamt anlagde Ter⸗ 
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rasſer, hvorbaa den unge Pige kunde ſpadſere i Sikkerhed. Da 
disſe Varelſer ikke havde anden Udgang end gjennem Spiſefalen, 
hvor den gamle Mandarin tikbragte Storſtedelen af Dagen, og 
da de iøvrigt vare ganſke omgivne af Vand, følte han fig fuld⸗ 
kommen ſikkret mod fremtidige Elſkobsmoder, og da han tilmed 
fra Vinduerne i fin Dagligſtue havde Udſigt over Floden, vilde 
ethvert Forſog paa at tilveiebringe en Forbindelſe ved" Hjælp af 
Baad kunne blive feet og forhindret af ham. For fuldſtendig at 
betage de Elſkende alt Haab, gik han endnu videre — han ſkjcn⸗ 
fede Dattereus Haand til en mægtig Ven, en Ta-jin eller Her⸗ 
tug af hoi Rang, hvem den unge Pige aldrig havde feet. 

Ta⸗jinen kunde maale ſig med hende i Rigdom og andre Hen⸗ 
ſeender, men fremfor Alt i Alder, hvori han endog var hende meget 
overlegen. Brylluppet blev ſom ſedvanlig beſtemt uden at ſporge 
den unge Dame derom, og Vielſen ſkulde foregage „om Foraaret, 
naar Ferſkentraet ſtod i Blomſter, og Maanen var indtraadt i 
en heldig Face.“ Piletrœet var alt i Blomſter, Ferffentræet 
havde neppe fat Knopper. Stakkels Koong⸗ſee gyſte ved Tanken om 
fin Skjcbne, og med Frygt og Baven betragtede hun Knopperne paa 
Ferſkentrret, der voxede tæt op til hendes Fengſelsmuur (fee 
Tegningen). Men hendes Sind blev opmuntret ved et godt Var⸗ 
ſel — en Fugl kom og byggede fin Rede i Krogen over hendes 
Vindue. 

En Dag, da hun ſiddende paa den ſmalle Terrasſe i flere 
Timer havde iagttaget' den lille Bygmeſter, der bragte Straa 
og Fjedre til det kommende Hjem, faldt Aftenens Skygger paa 
og bragte hendes Tanker tilbage til hine fordums Timer, da 
hun tilbragte den ſamme Stund ved ſin Elſkedes Side; hun trak 
fig ikke tilbage ſom ſedvanlig, men ſtirrede troſteslos paa Van⸗ 
dene. Da blev hun vakket af fine Drommerier ved Synet af en 
Kokusnoddeſtal, tildannet ſom et Skib med et lille Seil paa, der 
ſagte kom flydende hen mod hendes Fodder. Ved Hjælp af fin 


Solſtjerm fik hun den op af Vandet. Hendes glade Henrykkelſe 
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over dens Indhold fremkaldte et Glædegudbrud, der ſtrax bragte 
den gamle Tjeneſtepige til at nærme fig og ſaaledes nær havde ledet 
til en Opdagelſe; men Koong-ſee ſtjulte hurtig den lille Baad i 
Folderne af fin Kjortel og havde en pasſende Forklaring paa 
rede Haand, hvorved det lykkedes hende at fane den Gamle fjer— 
net. Bed nærmere Underſogelſe fandt hun i Baaden en Perle, 
ſom hun havde givet fin Elſtede — et tilſtrakkeligt Beviis paa, 
fra hvis Haand den lille Baad var kommen; Chang havde fra 
den modſatte Bred ſat den i Vandet. Desuden var der et Stykke 
Bambuspapir, hvorpaa folgende Ord vare ſkreune: — „Som 
denne Baad ſeiler til Dig, ſaaledes ftvæbe alle mine Tanker hen 
mod ſamme Midtpunkt; men naar Biletvæet ryſter fine Blomſter 
fra Grenene, og Ferſkentrcet udfolder fine Knopper, da vil din 
troe Chang ſynke med Lotusblomſterne under de dybe Vande. 
Der vil han fee Kredſene paa Overfladen af den klare Strom, 
naar Pileblomſterne fra Grenen falde ned paa den, afbrudte, 
ligeſom hans egen Kjærlighed, fra Moderſtammen.“ Som Efter⸗ 
ſtrift var tilfoiet: „Kaſt dine Tanker paa Vandene, ſom jeg 
har gjort, og jeg ſkal fornemme dine Ord.“ 

Kong⸗ſee forſtod fuldt vel Meningen af dette Billedſprog, 
og ſtjclvede ved Tanken om Changs truende Hentydninger til at 
tage fig ſelb af Duge. Da hun ikke havde andre Skrivemateria⸗ 
ler, ridſede hun pan en lille Elfenbeensplade med en Brodeer— 
naal fit Spar i ſamme billedlige Udtryk, ſom hendes Elſter 
havde betjent fig af: — „Samler ikke den kloge Huusbonde de 
Frugter, han frygter ville blive røvede fra ham? Dagen lenges, 
og Viingaarden trues med at blive plyndret af fremmede Hænder. 
Den Frugt, Du ſtatter hoieſt, vil blive plukket, naar Pile⸗ 
blomſterne falde fra Grenene.“ Meget ſpenudt pad Udfaldet 
lagde hun Elfenbeenspladen i den lille Baad tilligemed noget 
Rogelſe efter Landets Skik. Da det blev morkt, tændte hun Ro⸗ 
gelſen, og ſatte den lille Baad ud paa Vandet. Strommen forte 
den langſomt bort, og hun ſage den ſeile ſikkert og i god Behold, 
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til hun ikke mere kunde sine den. At Baaden ikke blev væltet 
og Lyſet ikke udſlukket, vidſte hun, varslede Lykke og Held, og hun 
lagde fig derfor til Ro med et lettet Sind. 

Dage og Uger randt hen, men ingen flere ſmaa Baade vifte 
fig; al Forbindelſe ſyntes afſkaaren, og Koong⸗-ſee begyndte at 
nære Tvivl om Varslets Ufeilbarhed. Blomſterne paa Piletræet, 
ſom hun betragtede hver Time paa Dagen, ſyntes nerved at 
visne, da en Begivenhed indtraadte, der gav hende fornyet Grund 
til Tvivl og Bekymring. 

J ypperligt Lune traadte en Morgen den gamle Man⸗ 
darin ind i fin Datters Verelſe. J fine Hender bar han et 
Skriin fuldt af ſjeldne Juveler, ſom han erklerede for en Gave 
fra Ta-jinen, hendes tilkommende Wgtemand. Han onſkede 
hende tillykke til det gode Parti, hun gjorde, og forlod hende 
med den Meddelelſe, at den rige og mægtige Frier ſamme 
Dag kom for at indlede de forelobige Skridt til Brylluppet ved 
at nyde Mad og Viin i hendes Faders Huus. Alle Koong⸗ſee's 
Forhaabninger ſpandt, og hun fandt kun Troſt i Taarer. Lige⸗ 
ſom den fangne Fugl ſage hun Snaren trakke fig mere og mere 
ſammen, uden at have Magt til at undgage den Fare, hvori 
hun fuævede, 8 

Hertugen kom, med Tjenere foran, ſom floge paa Gon— 
goner og udraabte alle hans Krigsbedrifter. Store vare hans 
Titler og prægtige de Lamper, hvorpaa de vare indſkrevne. 
Ifolge fin Rang ſom Vicekonge blev han af otte Tjenere baaren 
i en Baldakin. Den gamle Mandarin gav ham en pasſende 
Modtagelſe og ſendte hans Folge bort. Herrerne ſatte ſig der⸗ 
pan, ſom Skik og Brug var, ned til det Maaltid, der ſtkulde 
indlede Hoitidelighederne, og mange vare de Velkomſtſkaaler, ſom 
bleve drukne, forinden Gjaſterne bleve ſtoiende i deres Munter⸗ 
hed. Larmen og den krigerſke Hertugs høie Gladesudbrud ſyn⸗ 
tes at have draget en Fremmed til Huſet, ſom bad om Almisſe 
ved Indgangen til Spiſeſalen. Da man ikke lagde Marke til 
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hans Bonner, for han fra Indgangen til Salen en Overkjortel, 
ſom en af Tjenerne havde efterladt der, og i denne Forkledning flog 
han et Skjermbret op i den nedre Deel af Spiſeſalen; derpaa 
gik han efterhaanden videre og kom til Koong-ſee's Verelſe, hvor 
de Elſkende et Sieblik efter lage i hinandens Arme. Det var Chang, 
ſom var kommen gjennem Salen. Han beſpor Kong⸗-ſee at flygte 
med ſig, „thi“, ſagde han, „Pileblomſterne falde alt fra Grenene.“ 
Hun overleverede ham ſtrax det Juveelſkrin, Hertugen den Dag 
havde ſtjcnket hende, og, da hun fornam, at de Gamle vare blevne 
ſovnige ved Begrene, og at Tjenerne benyttede Leiligheden til 
at beruſe fig andetſteds, liſtede Koong-ſee og Chang fig bag 
Skjermbrettet, ſlap igjennem Doren, ſteg ned af Trapperne 
og nagede Foden af Broen ved Piletrœet (fee Tegningen). Forſt 
nu blev den gamle Mandarin vaer, hvad der foregik, fane et 
Glimt af ſin Datter i Haven, og, idet han gjorde Anſtrig for at 
ſtandſe de Flygtende, humpede han ſelv efter dem. 

Det er denne Deel af Fortallingen, der er fremſtillet ved 
de tre Figurer pan Broen. Den forſte, Koong-ſee, ſom bærer 
en Teen, Sindbilledet paa Jomfruelighed; den anden, Elſkeren 
Chang, ſom bæver Juveelſkrinet, og den tredie den gamle Man- 
darin, hvis faderlige Myndighed og Vrede antydes ved den Pidſk, 
han holder i Haanden. Da den chineſiſke Konſtner kun Fjender 
Lidet eller Intet til Perſpectivet, har han ikke været iſtand til at 
anbringe den gamle Herre ſom Deeltager i Handlingen paa 
anden Maade end i den unaturlige Nerhed, hvori vi finde ham. 
Tegningen fremſtiller ſimpelt, men klart, Flugten og Forfolgelſen. 

Den gamle Mandarin havde, drukken ſom han var, ondt 
ved at fortſctte Forfolgelſen, og Chang og Koong⸗-ſee undgik 
ham uden ſtort Befvær. Ta⸗jinen henfaldt i et afmagtigt Raſeri, 
da han horte, hvad der var ſtkeet, og hans Forbittrelſe, var 
faa ſtor, at Fraaden ſtod ham af Munden, og han ner var 
qvalt af Harme og Ophidſelſe. De faa Tjenere, der vare eedrue 
nok til med Held at kunne have forfulgt de Flygtende, vare nodte til 
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at blive tilbage for at betjene Hertugen, ſom man frygtede for 
havde faaet et Slagtilfælde, og imidlertid iverkſatte de Elſtende 
heldigt deres Flugt. 

Enhver optænfelig Plan blev udkaſtet de folgende Dage for 
at opdage, hvorhen den ulydige Datter var flygtet, men da Tje⸗ 
nerne Aften paa Aften vendte tilbage uden at bringe nogen Oplys⸗ 
ning, der kunde give Haab om at komme til Kundſkab om hendes 
Tilflugtſted, hengav den gamle Mandarin fig til Fortvivlelſe og 
blev et Bytte for Mismod og ondt Lune. Hertugen der⸗ 
imod var mere virkſom og holdt Spioner i hver Landsby mile⸗ 
vidt omkring. Han fuoer en hoitidelig Eed paa at tage Hævn 
over Chang og priſte fig lykkelig ved, paa Grund af fin Myn— 
dighed ſom Stedets heieſte Svrighedsperſon, at kunne udøve hele 
ſin Magt over denne, naar han blev fangen, og dræbe ham for 
Juveeltyveriet. Ogſaa Pigen ſkulde doe, ſagde han, medmindre 
hun opfyldte fin Faders Onſter, ikke fordi han felv følte nogen 
Tilfredsſtillelſe derved, men for Retfeœrdighedens Skyld. 

Imidlertid havde de Elſkende taget deres Tilflugt til en ſim⸗ 
pel Hytte ikke langt fra Mandarinens Huus, hvor de fandt et 
ſikkert Sljuleſted hos Koong⸗ſee's Terne, ſom havde faaet Afſked, 
fordi hun var behjælpelig ved de hemmelige Stevnemoder, Chang 
havde med finn Elſkede i Haven i hendes forrige Hjem. Denne 
Ternes Mand, der arbeidede ſom Gartner for Mandarinen, og 
Changs Soſter vare Vidner til Flygtningenes Trolovelſe og 
ſimple Bryllup. De Nygifte holdt fig omhyggeligt ſkjulte og 
vifte fig aldrig udenfor Huſet, for det blev morkt, da de vandrede 
over Riismarkerne eller paa Sfrænterne ved Seen i Haven, 
indaandende Appelſin⸗ og Citronblomſternes fine Duft. Af Gart⸗ 
neren fil de Kundſkab om de Skridt, deres Forfolgere havde 
foretaget, og holdt fig beredte til at undgade dem for lang 
Tid. Men tilſidſt, da Mandarinen udſtedte den Kundgjorelſe, at 
han vilde tilgive fin Datter, ſaafremt hun vilde forlade Chang 
og vende tilbage til fit forrige Hjem, robede den unge Maud fig 
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ved fan aabenbare Tegn paa Glæde over den Gamles begyn— 
dende Eftergivenhed, at man fif ham mistænkt og begyndte at be- 
vogte det fattige Huus, hvori han boede. 

Læferen vil finde dette Huus tydeligt fremſtillet ved Foden 
af Broen. Det er kun een Etage hoit og af ſimpelt Udſeende; 
Jorden omkring det er udyrket, Træerne, ſom groe ved det, ere 
kun ſimple Fyrretrœer, fort ſagt hele Stedet har et fattigt og 
ſorgeligt Udſeende, ſom bliver mere ſlagende, naar det ſammen— 
lignes med det rige og hyggelige Huus pan den anden Side af 
Broen. 

Efterſom man var bleven enig om, at den unge Gartner, ſaa— 
fremt der faldt nogen Mistanke paa Huſet, ikke ſkulde vende tilbage 
til den fædvanlige Tid, bleve Chang og hans Huſtru bange for, 
at det ikke var rigtig fat, da han ikke kom tilbage til det van⸗ 
lige Klokkeſlet den Aften. Gartnerens Huſtru lagde ogſaa Merke 
til nogle fremmede Folk, der luſkede om ved Huſet, og med dyb 
Bekymring meddeelte hun fin Frygt til det unge Par. Senere 
paa Aftenen traadte en Soldat ind, og efter at have oplæft 
Mandarinens Kundgjerelſe, udpegede han de ſtore Fordele, ſom 
de Alle vilde opnaae, der hjalp til at bringe Koong⸗-ſee til⸗ 
bage og overantvorde Chang i Retferdighedens Hænder. Han 
meddeelte hende fremdeles, at Huſets Forſide var bevogtet, og 
mindede hende om, at der ikke kunde være Tale om at undflippe, 
da Floden omgav det paa de andre Sider. 

Gartnerkonens Hengivenhed for fit forrige Herſkab fatte 
hende imidlertid iſtand til at bevare fin Aandsncrverelſe, og idet 
hun anſtillede fig meget nysgjerrig for at fane at vide, hvad Be⸗ 
Tønning hun fik, hvis hun var faa heldig at opdage Chang, bragte 
hun Soldaten til at troe, at hiin ikke var der, men i en Bens 
Huus, ſom hun vilde føre ham til, ſaafremt han forſt vilde 
ſkaffe et tydeligt Løfte om hendes Belonning med Maondarinens 
og Hertugens egenheendige Underſkrift. Soldaten lovede at 
ſkaffe Skrivelſen, men ſagde til hendes ſtore Skuffelſe, at han 
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maatte lade Vagten blive ved Huſet. Hun turde ikke modfætte 
fig dette, da hun følte, at hun derved vilde blive røbet, men talte 
faa høit ſom mueligt om det Upasſende i, at rage Soldater 
bleve ladte tilbage uden deres Forer, og gav ſaaledes de ſtjal⸗ 
vende Elſkende Leilighed til at høre, hvad der gik for fig, og til 
at komme til Kundſkab om den ſtore Fare, hvori de ſpavede. 

Saafnart Foreren var gaaet, blev der holdt en fort Raad⸗ 
flagning mellem de Elſtende og deres Beſkytterinde. Nogle faa 
Minutter — i det Hoieſte en Time — var Alt, de kunde kalde 
Deres. En Masſe Planer bleve foreſlagede, overveiede og for⸗ 
kaſtede. Foran dem var den mistenkſomme Vagt, ſom havde faaet 
Befaling til ikke at lade nogen Perſon under nogetfomhelſt Paa⸗ 
ſtud pasſere forbi Huſets Forſide, og bagved var den brede, 
rivende Strom. Flugt ſyntes umuelig, og for Chang idetmindſte 
var Opdagelſe og Tilfaͤngetagelſe det Samme ſom Dod. At 
forſoge paa at trænge gjennem Vagten vilde være Vanvid af en 
ubevæbnet: Mand, og hvad vilde der blive af Koong -ſee? 
Hvad ſkulde man gjøre? 

Det var næften umueligt at ſvomme over den bruſende Flod, 
naar den var ganfle rolig, og nu var den tilmed opſpulmet af 
den nylig faldne Regn; men dog var Floden den eneſte Red⸗ 
ning. 5 

„Men De vil blive feet og dræbt i Bandet, for De nager 
den anden Bred“, indvendte Gartnerkonen, 

„Det er dog min eneſte Udvei“, ſagde Chang tankefuld, idet han 
aftog fin Pouqua, en los Overkjortel, ſom ſedvanlig bæres af 
de hoiere Klasſer eller af dem, der ſtræbe efter boglig Hæder. 

Koong⸗ſee klyngede ſig til ham, men hans Beſlutning var 
faſt, og idet han bad hende være ved godt Mod — han ſtulde 
nok komme over Floden og tilbage til hende — ſprang han fra 
Vinduet ud i Strømmen med Forſikkringen om Koong⸗ſees 
evige Troſkab [ydende i fine Oren. 

Kampen var frygtelig, og længe før Chang havde naaget 
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Midten af Strommen, lukkedes Koong⸗ſees ftjælvende Øielaag ; 
bun ſank i Afmagt og faae Intet mere. Hendes tro Terne lagde 
hende paa en ſimpel Hynde, og da hun mærkede, at Farven 
vendte tilbage til den unge Frues Læber, kaſtede hun fra Vinduet 
et Blik ud paa Strømmen. Der var Intet at opdage af 
Chang; den rivende Strom havde fort ham bort. Hvorhen? 

Tiden gik, hvert Sieblik ſyntes en Evighed, og Morke 
begyndte at falde paa. Den ſtakkels Gartuerkone ſtod boiet 
over fin Frue og frygtede for de Sporgsmaal, hun vilde gjøre 
hende, naar Bevidſtheden vendte tilbage. Hovidsmanden havde 
været borte flænge nok til at beſoge Hertugen og Mandarinen: 
tys! — nu bankede han paa Doren. 

Soldaten bankede atter, for Gartnerkonen kunde overtale ſig 
tilat forlade Koong⸗ſee, men hun havde jo intet Andet at gjøre; 
og, uden egentlig at gjøre fig Rede hvorfor, lukkede hun Døren til 
Varelſet ſikkert i efter fig, og trak et Skjermbret for den. Soldaten 
ſpurgte plumpt om Grunden til hendes Toven med at gabne Doren, 
og vifte hende derpaa Skrivelſen, han havde faaet, og hvori der 
udlovedes ſtore Pengeſummer og Keiſerens Gunſt til Enhver, 
der vilde udlevere Chang og give Koong⸗ſee tilbage til hendes 
Fader. Hun foregav, at hun ikke kunde laſe Skrivelſen, og efter 
at have givet Soldaten en Drik, lavet af Riis, opnaaede hun 
at forhale Tiden med ligegyldige Sager. Da Hovidsmanden 
blev utaalmodig, ſagde hun, at hun troede, det vilde være for— 
gieves at forſoge paa at fange Chang, for det var ganſke morkt, 
da han faa pleiede at ſpadſere paa den nerliggende Riismark. To 
Timer ſnege fig ſaaledes hen, da Hovidsmanden blev faldet 
ud af en af fine Undergivne med Melding om, at der var kommet et 
Bud fra Ta⸗jinen med Sporgsmaal om, hvorfor Skurken Chang 
endnu ikke var bragt for ham, og forlangende et Svar af Ho— 
vidsmanden ſelv. Dette gav Gartnerkonen Tid til at fee, hvad 
der var bleven af Koong⸗ſee. Det forekom hende, at hun havde 
hørt nogen Larm i Varelſet, og med fpændt Nysgjerrighed ſtjod 
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hun Skjermbrettet tilſide, aabnede Dørren, og kiggede ind i 
Verelſet: Koong-ſee var der ikke. Saavel pan Gulvet ſom 
paa den ſnevre Vindueskarm, ſom hun ſtyrtede hen til, var 
der Spor af vaade Kleder. En Baad var lige i ſamme 
Dieblik ſtodt fra Bredden ud paa Strommen, og i den 
befandt fig, derom nærede hun ingen Tvivl, hendes Frue og 
dennes Husbonde, den troe Chang. Morket ſtjulte dem baade 
for Venners og Fjenders Blik, og den bruſende Strom forte 
dem haſtigt bort. 
Gartnerkonen lukkede ſagte Vinduet og fjernede hurtigt 
ethvert Spor af, hvad der var ſkeet; hun vendte derpaa glad 
tilbage til den anden Floi af Huſet og ventede paa Hovids⸗ 
manden. Han kom og befalede, anſporet af Bebreidelſen for ſin 
Toven, Soldaterne at underſoge Huſet, hvilket de gjorde med ſaa⸗ 
megen ſtorre Glæde, ſom de ved ſaadanne Leiligheder pleiede at fætte 
ſigi Beſiddelſe af Alt, der havde Verdi. Deres Sogen var alligevel 
forgjaves, da de hverken fandt Spor af Flygtninge eller Noget, 
der var vardt at ſtjcle. Juvelerne vare hos Chang ude paa 
Floden, og Gartneren var kun en fattig Mand. De begave fig 
derpaa til Riismarken, men vare ligeſaa uheldige der. De havde 
Konen mistænkt for, at hun havde ſpillet dem et Puds, men hun 
anſtillede fig ganſke uvidende og forſikkrede Hovidsmanden med 
en troſtyldig Mine, at man havde narret hende, og at det gjorde 
hende meget ondt, at hun havde voldet ham fan megen Uleilighed. 
Baaden med dens koſtbare Ladning ſeilede om Natten ned 
ad Floden uden Anſtrengelſe fra Changs Side, ſom taus fad 
paa Vagt i Forſtavnen, medens hans unge Huſtru ſov i Kahyt⸗ 
ten. Da den grage Morgendamring tittede frem over de fjerne 
Bjerge, ſad Chang der endnu, og Baaden blev ſtadig drevet 
frem af Strømmen. Kort efter Daggry boiede de ind i Hoved⸗ 
floden Pang⸗ſi⸗ti⸗kiang, og deres Seilads blev da mere farlig, 
idet der fordredes betydelig Paapasſenhed og Agtpaagivenhed af 
Baadforeren. For Solen var heelt oppe, havde de ſluttet fig til 
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en Mængde Baade og vare ſaaledes nu i Selſkab med Folk, 
ſom ſtadigt levede paa Floden, og ſom havde været beffjæftigede 
med at tage veſterpaa for at erlægge den ſedvanlige Tribut af 
Salt og Riis til Keiſerens Skatkammer. Til en af disſe 
Baadfolk ſolgte han en Juveel, og af en Anden kjobte han nogle 
Levnetsmidler for Pengene. 

Saaledes ſeilede de flere Dage ned mod Havet, men, 
da de tilſidſt havde naget et Sted, hvor Mandarinerne pleiede 
at underſoge alle udgagende Skibe, ankrede Chang op med 
fit flydende Hjem ved en Ø i den brede Strom. Det var kun 
et lille Stykke Jord, bevoxet med Ror; men her beſluttede det 
unge Par at medfætte fig og tilbringe Reſten af deres Dage i 
Fred. Juvelerne bleve ſolgte i de nærliggende Byer pan en 
ſaadan Maade, at det ikke vakte Mistanke, og med de derfor 
erhvervede Midler ſage den driftige Chang ſig iſtand til at ſkaffe 
Alt, hvad der var nødvendigt, og at kjobe fig Eiendomsret til 
den lille O. Det fortælles om Koong⸗ſee, at hun med fine egne 
Hænder hjalp med til at bygge Huſet, medens hendes Mand, 
der hengav fig til Agerdyrkning, bragte Jorden i en god Drift. 

Ved atter at betragte Tegningen vil Læferen finde Øens 
Hiſtorie ſimpelt men tydeligt gjengiven af Konſtneren. Jordbun⸗ 
den er kaſtet op klumpeviis, hvilket antyder at den nylig er dyrket, 
og Zræerne rundt om ere lave af Vaxt for at betegne, at de ere 
unge. Changs Flid er tydeligen udtrykt ved den Maade, hvor⸗ 
paa hver Plet Jord, ſom kunde foies til Den, er tagen fra 
Vandet. For at fremſtille dette, ſeer man ſmalle Strimler Land 
ftræffe fig ud i Strømmen. 

Reſten af Hiſtorien er fnart fortalt. Da Chang havde op⸗ 
naget en tilſtrokkelig Formue ved at dyrke Jorden, vendte han 
tilbage til. fine boglige Sysler, og ffrev et Værk om Agerdyrk⸗ 
ningen, ſom erhvervede ham ſtor Agtelſe i den Provinds, hvori 
han da levede, og bevirkede, at de mægtige og lærde Folk i 
Omegnen interesſerede fig for hans Born, af hvilfe et blev 
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en berømt Lærd efter Faderens og Moderens Dod, der indtraf 
paa folgende Maade. 

Uagtet det Ry, der gik af Changs Bog, fkaffede ham 
mange Venner, faa røbede det dog med det Samme hans 
Opholdſted for hans Arvefjende Ta-jinen, hvis Havntorſt var 
uforandret. Heller ikke opſatte Hertugen længe Udforelſen af 
ſit Forehavende. Efter at have aflagt et Beſog hos Mandarinen 
ved Flodſtationen og efter at have aflagt Ed (ved at ffjære Ho⸗ 
vedet af en levende Hane) paa, at Chang var den Perſon, der 
havde ſtjaalet hans Juveler, fik han en Afdeling Soldater med 
for at fængsle Chang, og med disſe angreb Ta-jinen Sen, idet 
han havde givet hemmelig Befaling til at gribe Koong-ſee og 
dræbe Chang uden Naade. 

De fredelige Sboere vare ganſke uforberedte, og Chang, 
ſom negtede Soldaterne Adgang, blev gjennemboret og dræbt 
paa Stedet. Hans Tjenere, ſom vare ham meget hengivne, feg⸗ 
tede tappert for at forjuare deres Herre, men, da de ſage ham 
falde, kaſtede de deres Vaaben og flygtede. Koong⸗ſee ſtyrtede i 
Fortvivlelſe til fine Verelſer, ſom hun ſtak Ild paa, og omkom 
i Flammerne. k 

Guderne — ſaaledes ender Sagnet — ſtraffede Hertugen 
for hans Grumheds Skyld med en haard Sygdom, ſom bragte 
ham i Graven, vennelos og ubegrædt. Ingen Born havde han 
til at ſprede vellugtende Papir over hans Grav; men af Wed- 
lidenhed med Koong⸗ſee og hendes Elſker bleve disſe forvandlede 
til to udødelige Duer, Sindbilledet paa den Troſkab, der for— 
ſkjonnede deres Liv og fulgte dem i Døden. — — 

See det var nu Forklaringen af Billedet paa Tallerkenen, 
men hvorfor og hvorledes Tallerkenerne „gage itu af fig 
ſelv“, den Gaade har hverken Chineſerne eller jeg endnu kunnet 
loſe. Skulde nogen af de ærede Laſere eller Leſerinder fee fig 
iſtand til at forklare dette Phanomen, da vil jeg være dem 
uendelig taknemlig derfor. Dog — Forord bryder ingen Trætte — 
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Forklaringer, der gage ud paa, at enten Huusnisſen eller min 
Tjeneſtepige er Aarſagen dertil, kan jeg ikke godkjende, for Nis⸗ 
fer og Gjengangere troer jeg ikke paa, og, hvad Pigen angaaer, 
fan er jeg nodt til at feſte Lid til hendes heitidelige Forſikkringer. 


Godnat! 
FRI 
USD odnat! Du aner viſt ikke, 


Hvor nær Du er ved din Ven, 
At ufravendt mine Blikke 

See mod dit Vindue hen. 

End ſkinner Lyſet bag Ruben 
Og bag det hvide Gardin. 
Godnat! Lag Kinden til Puden 
Og vær faa i Drømme min! 


J hele Verden den vide 

Slet Intet kan kue mit Mod, 
Naar trygt paa Dig jeg tor lide, 
Hvorhen jeg vender min Fod; 
Thi Du er det ſterke Anker, 
Der holder min Skude faſt, 
Naar Livpets plagende Tanker 
Den tumle ſom Vindenes Kaſt. 


Og ffal jeg end Lykken hente 
Paa fjerne, fremmede Kyſt, 
Naar Du blot vil trofaſt vente, 
Ei Haabet doer i mit Bryſt; 
Det hviſker med ſagte Stemme, 
Naar Veien er tung og lang: 


— —. ˙—1²m 


175 


Med hende, ſom venter derhjemme, 
Samles Du fkal engang. 


Nu Lyſet blev ſlukt. Men der tendes 
Et nyt i mit Indre brat; 

Det ſkinner, ihvad der faa heudes, 
Gjennem den morke Nat. 

Godnat! Du aned viſt ikke, 

Hvor nær Du var ved din Ven. 

For ſidſte Gang mine Blikke 

Gage mod dit Vindue hen. 


3 Modgang. 

2 * dl 

acceer Verden imod, og eder dens Fod 
Dit Hjerte og knuſer din Glade, 

Da baader det ei, paa enſomme Vei 


At vandre fortvivlet og grade. 


Har for Du ei havt i Bryſtet den Kraft, 
Der hjælper den Kjakke til Seier, 

Da er det juſt Tid at kjcmpe med Flid 
Og hvile ei, for Du den eier. 


Jeg ſiger forſand: det ſommer en Mand 
; J Bryſtet at ſtjule fin Kummer, 

Og ſelv paa et Vrag at troe paa en Dag, 

Da Sorgen og Smerten forſtummer. 


P. Hanſen. 
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Et Uytaarsonfke. 
(Af Eliſabeth Martens). 


R | 

n gammel Kone, ſom tildeels havde ernæret fig ved at ud- 
leie Mafferadedragter, klagede fig og ſagde: „Det gaaer flet ikke, 
der bruges ingen Coſtumer mere;“ og paa vort Sporgsmaal, 
hvorledes det kunde være, da der dog fremdeles holdes Maſke— 
taber og Carnevaler her i Kjøbenhavn, ſvarede hun: „De gage jo 
nu hver Dag i Maſteradeſtads og behøve bare at laane hver— 
andres Toi, forat blive ukjendelige og udkledte, hvorfor ſtulde 
de faa give Penge ud for at leie Dragter?“ 

Denne tilfældige Yttring barer meer Sandhed i fig, end 
den gamle Kone maaſkee vidſte; thi betragte vi Damerne paa 
Gaden, i Theatret, i Selſkaber eller i Hjemmet, da forekomme 
de os at være faa aparte, fan uhenſigtsmasſigt kledte, at man 
ſnarere ffulde antage, at de i en eller anden Henſigt vare ud— 
HMædte, end at det er en tilvant, daglig Dragt, der bares efter 
egen Smag og Godtbefindende. 

a Paa Gaden ſee vi Kaaber af tykt uldent Stof, ja af Pelts⸗ 
verk og fvært Plyds, men faa forte, at de ikke dakke det Halve 
af den Perſon, de ſkulde beſkytte; og til hvad Nytte er det, at en 
ringe Deel af Legemet er indpakket, naar den ovrige Deel er 
udfat for Blæft og Kulde, og, at disſe forte og ſnavre Spadſere⸗ 
kjoler med det „forlorne“, paaſatte Stykke, der fkal foreſtille 
Skjort, hverken yde Varme eller Bærn, det maa viſt Enhver 
indremme. 
i Dog meer end alt Andet vakke Hattene, eller rettere Hoved⸗ 
tsierne, — thi Hovedbedakninger kunne de umueligt kaldes, — 
vor Forundring og vort Mishag. Grunden hvorfor vi, idet vi 
gane ud, tage Noget paa vore Hoveder, er jo dog, at vi ville 
udruſte os imod den forandrede Temperatur, imod Luften under 
Guds frie Himmel; men at Nutidens Hovedtoier formage at op⸗ 
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fylde denne Beſtemmelſe, vil dog viſt Ingen paaſtaae. Hvad 
enten de have den trekantede eller den fiirkautede Form, faa er 
denne lille Kalot — eller hvad vi ſkulle falde den, — der bin— 
des ovenpaa, neppe iſtand til at dakke en Trediedeel af Hovedet 
end mindre beſkytte det hele, Panden, Orene ere udſatte for 
Trakvind og den rage Luft, og Baghovedet og Nakken er aldeles 
ubedæffet, thi denne Rigdom af Baand, Tüll og de uundværlige 
Perler, der flagre og dingle rundt om Hovedet, afgive ingen Be⸗ 
ſkyttelſe. 

„Men det er Mode!“ — hore vi vore kjære Medſoſtre 
ſpare, og idet vi fuldkommen erkjende, at Modens Gudinde, ud⸗ 
over alle Tidsomſtiftelſer, har forſtaget at hævde fin Magt, for- 
driſte vi os ikke til at opmuntre til Revolution imod hende, 
men kun til lempeligt Forlig med hende, naar hun forlanger, at 
vi ſtulle offre Fornuft, Smag og Sundhed for hendes vexlende 
Luner. 

Gid vi ved denne lille Overgang havde forberedt vore Læfe- 
vinder pan, hvad vi nu ville komme med, og hvad vi nu ville 
angribe, at de ci blive altfor ugunftigt ſtemte, idet vi rette vort 
Hovedangreb imod deres friſerede, lokkede Hoveder. 

Vi have en Folelſe af, at det for Tiden er Haaret og dets 
vexlende Friſering, ſom er Gjenſtand for Damernes, idetmindſte 
de Yugres, færlige Interesſe og Omhu; gid vi maatte formaae 
at beviſe dem, hvor unaturlig, hvor fordringsfuld og ofte uſtjon 
den Maade er, paa hyilken de Fleſte bære deres Haar. Et ſmukt, 
rigt Haar er ubetinget en ſtor Prydelſe, og Lokker, hvad enten 
de ere dannede ved Natur eller Konſt, ere ſmukke og kladelige, 
— ſaafremt de ere voxede paa dens Hoved, ſom bærer dem, og 
ordnede med Ziirlighed og Smag. Denne vilde Forvirring af 
kruſede Haar, af udpillede, langt nedhængende Kroller, forekom⸗ 
mer os derimod at give Beſidderinden et nordentligt Prag, der 
ikke alene er ukledeligt for hende, men giver et uheldigt Be⸗ 


greb om den hele Perſon. Ei heller billige vi den opnakkede, 
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forunderlige Maade, hvorpan Haaret mm bæres. Hvad ber er 
naturligt, er i Regelen ſmukt, og Intet kan være mere unatur— 
ligt end at ſamle hele Haaret ſammen i en Top lige ovenpaa 
Hovedet. For at viſe en ſmuk Nakke, behoves det ikke, den 
vil blive feet, om endogſaa Haaret ſamles paa Baghovedet; 
og de uſkjonne Nakker, Tindinger og Sren, af hvilke vi i denne 
Tid fee ſaamange, viſes kun altfor ubarmhjertigt frem pan denne 
Maade. 

Det Sidſte, — det Verſte — Haaret betraffende, ſtager 
endnu tilbage at omtale, og det er egentlig det, ſom vi ſaa 
gjerne vilde tale ret indtrængende imod. Det er det falſke 
Haar, der puafættes og bæres ſaavel af Unge ſom af love. 
Tidligere havde man en vis Undſeelſe ved at bære noget „For— 
lorent“, kun af Nodvendigheden dreves de Ældre dertil og endda 
var det kun til de Neermeſte, man omtalte, at man ved falſke 
Tender hjalp pan en flet Udtale, en uſtjon Mund, eller ved for— 
lorent Haar dekkede et ſkaldet Hoveds Vanziir. Nu derimod 
fee vi alle Aldere, den friſke Ungdom endogſaa meer end Alder— 
dommen, paaſatte fig en Overflod af Haar, voxet — Gud veed 
pan hvilket Hoved, og dernæft ordnet paa de forſkjelligſte Ma— 
nerer. Da vi for omtalte, at Baghovedet forblev ubedakket, idet⸗ 
mindſte af Hattene, da ſage vi for vort indre Blik disſe ſtore, 
afſtyelige JIudretninger, der i Modeſproget kaldes Chignoner, og 
det er deres Smagloshed og Uhenſigtsmesſighed, vi nu gjerne vilde 
beviſe. 

Tank Dig dog, Fjære unge Pige, hvor modbydeligt det vilde 
være Dig, om Du ſkulde bære et Klaœdningsſtykke, taget af et 
Fattiglem, en Tugthuusfange, kun ſom Straf kunde det paa— 
tvinges Dig; en Deel af et ſaadant Menneſke barer Du maa— 


ſtee frivilligt, uden mindſte Anfagtelſe. Hvad der muligviis er 


næret af de meeſt urene Safter, i et ſtakkels usſelt, menneſke⸗ 
ligt Veſen, gjør Du til din Eiendom, til en Deel af din Per⸗ 
fon, bringer disſe Haar i tæt Beroring med dit Hoved, blander 
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dem mellem dine egne, blot i det falſke Haab, derved at blive 
ſmukkere og folge Moden. Her er et af disſe Tilfælde, hvor 
vi tilraade lempeligt Forlig, thi her er baade Skjonheds— 
ſandſen og Fornuflen paa vor Side. Disſe uformelig ſtore 
Vaghoveder, der tvinge den Smule Hat til at ſidde fan driſtig 
paa Toppen, ere dog virkelig ikke ſmukke, felv om Chignonerne 
i Form og Farve ere complette; ere de derimod begyndte at 
falme, „at rodme“, og antage denne matte, visne Couleur, vi i 
tidligere Tider kun kjendte fra gamle Herrers Parykker, hvor 
ere de da hæslige, og hvor langt ſmukkere var Du ikke, hvis 
Du noiedes med dit eget Haar — om det end er lille, — og 
viſte dit Baghoved og din Nakke ſaaledes, ſom Vorherre har 
dannet dem; han gjor dog Alting bedſt. 

Da vi for talte om, hvor ſmukke Lokker ere, fremhævede 
vi, naar de vore paa dens Hoved, der barer dem. Denne 
Yttring var et indirecte Udfald imod de forlorne Kroller, 
ſom vi desværre ogſaa fee ſaamange af og ſom ere os fuldt 
ſaameget imod ſom Chignonerne. Disſe, ſom de nu eengang 
ere dannede, ſee dog glatte og ordentlige ud, de forlorne Kroller 
derimod blive let pjudſkede, thi de hænge jo bande i Knapper og 
Perler, og da det ei gjor Eierinden ondt, at der trakkes i dem, 
aner hun ikke, hvor mishandlet hendes Friſure er bleven, førend 
hun tilfcldigviis feer fig i et Speil; men dette Syn, — forekommer 
os, — maae ofte være kun lidet fornoieligt for de kjcre pyntede 
Damer, thi uredte, udfaldende Lokker ere ikke Prydelſe men 
Mispryd. J den ſidſte Tid have vi ſeet adſkillige Damer for⸗ 
ſynede med disſe Marelokker, hvilke allerede ifjor bleve latterlig⸗ 
gjorte i andre Hovedſtœder; vi mene disſe lange Kroller, tre i 
Tallet, troe vi, ſom med en Kam blive fatte faſt ovenpaa Hove⸗ 
det og hænge langt ned ad Ryggen. Paa Portraiter fra gamle 
Dage fee vi oftere en Skjonhedslok, ſom de kaldtes, hænge 
ned over Halſen og hvile paa Barmen. Det er vel en Efter⸗ 


ligning heraf, ſom nu vender tilbage, men ſaadanne fvære, lange 
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Kroller ere ſandelig ikke ffjonne, da de naſten altid robe deres 
Oprindelſe, det vil ſige, at de ere voxede paa fremmed Grund. 

Mine Fjære unge Leſerinder troſte fig maaſtee med, at det 
kun er os Damer, der ſaaledes formaae at trenge ind i Toilet⸗ 
tets Hemmeligheder; men ogſaa denne Troſt mage vi berøve dem, 
thi det er netop Herrerne, der med Rette gjore Loier over al 
denne Haarmengde, ſom daglig udſtilles og ſom de godt kunne 
fee er laant Gods. J det klare Middagslys, i Trengslen i de 
befærdede Gader, er der god Leilighed til Jagttagelſe; og er der 
een forfængelig Modeherre, der beundrer denne konſtige Haar— 
fylde, faa er der ti fornuftige unge Mænd, ſom gjøre den latter— 
lig. Tank derpaa, mine Fjære Veninder, og gjor den gode Gjer— 
ning imod Eder ſelv at tage en Hat paa, ſom dakker Hovedet og 
beſkytter Auſigtet. Det Sidſte kunde J haardt trænge til, thi det 
er det Uheldige ved, at vi tage Moderne op efter Paris og de 
ſydlige Steder, at vi derved udfætte os for Kulde, Bind og 
hvad vort ublide, nordlige Klima ellers medfører. Huden bliver 
veirflagen, Næfen rod i meer eller mindre Grad, og Sinene 
blive anſtrengte, hvilket Alt ſkeer ſaavel paa Skjonhedens ſom 
paa Sundhedens Bekoſtning. 

Paa vort Spørgsmaal, om Damerne ikke fros med disſe 
korte Kaaber og ynkverdige Hovedtoier, ſvarede en Moder rig⸗ 
tignok med Stolthed: „Mine Dottre fryſe aldrig med, hvad der 
er Mode; “ — men vi troe alligevel, at mangen Hals-, Tand- 
og Srepine ſamles ved denne Paaklœdning, at mangt et Hjem 
kunde blive ſparet for Skranteriets Uhygge, og mangt et Hjerte 
undgage Bekymring, hvis de fjære Damer toge meer Henſyn 
til, hvad der var henſigtsmesſigt, end til hvad der var moderne 
og ioinefaldende. 

For nogle Aar tilbage fordrede Moden, at man, for at være 
„nobel“, ffulde være kledt i morke Farver; endogſaa ſmaa 
Born bare kun Graat eller Sort og Hvidt. Det var triſt at fee, 
ifær de Smaa, ſaaledes vedvarende ſorgekledte, men enhver ſkri⸗ 
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gende Farve ſtemplede den Bærende ſom ſimpel, — og det vilde 
Ingen være. Nu derimod fordrer Moden de grelleſte Farver, 
baaren af næjten enhver Alder, — og vi adlyde. Paa Gaden, 
i Selſkaber, i Theatrene ſee vi en Overflod af Hoirodt paa 
Skjorter, Overſtykker og Baand, ja paa Alt, hvor denne Farve 
kan anvendes; men uagtet den i fig ſelv er ſmuk og oplivende, 
faa kunde vi dog i dette Tilfælde onſke lidt mere Maadehold. 
Den Smukke klader Alting godt, det er et gammelt Ord, ſom 
ofte bliver benyttet, men ſom endnu oftere vildleder. Rigtig 
ſmukke ere ikke Mange! Det ftaaer her nu, — mine kjare unge 
Veninder, og vi ſlette det ikke ud, thi vi troe, at vi tale Sand⸗ 
hed; men vi ile med at tilfoie, at takkelige, yndige og indtagende 
ere de Fleſte; men disſe Fortrin forhoies ikke altid ved ſtrigende 
Farver og paafaldende Pynt. J mange Tilfælde bliver Virk⸗ 
ningen den modſatte, og det er det Vanſtelige, det Sjeldne, at 
beſidde Selvkritik nok til at ſatte fin egen, dyrebare Perſon 
paa det Standpunkt, hvor den horer hjemme, Tages der feil, 
overlœsſes en lille Figur med formegen Pynt, foroges en rigelig 
friſk Anſigtsfarve ved hoirode Omgivelſer, fremheves et fyldigt 
Anſigt ved, at Haaret tages bort derfra eller deslige, da er det 
meget uheldigt! Men endnu uheldigere er det, naar den Pynt, 
der ſkulde forſkjonne, kun bidrager til at henlede Opmerkſom⸗ 
heden paa Dens Mangler, der bærer den. Sammenſtillinger af 
ftærfe Farver, aparte Faconer paa Liv, Troier, Veſte og hvad 
det Altſammen hedder, Friſurer med Perler, Baand og Glimmer⸗ 
kam mage vakke Opmarkſomhed, og der behøves Driſtighed til 


at bære det. Det Samme gjælder om det ſpare Fodtoi, vi fee, 


ſaamange Damer bruge. At det, til Spadſeren i al Slags Fore 


er nodvendigt at have ſolid og beſkyttende Fodbekledning, ind⸗ 
rømme vi, og paa Gaderne kunne vi ogſaa forlige os med de 
høie Skafter og Hale paa de med blanke Ringe forſynede Leder⸗ 
ſtovler; men i Huſene ere de os i hoi Grad imod. En fvæ- 
vende Gang, lydloſe Fodtrin have altid hort med til Skjonheds⸗ 
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begrebet om en Dame, og dette gaaer tabt, idet vi høre Lyden 
af de haarde Saaler. Dertil er der noget Fordringsfuldt ved 
ſaaledes, endogſaa i Afſtand, at melde fin Ankomſt, thi de tunge 
Fodtrin hendrage uvilkaarligt Opmeerkſomheden paa Den, der 
fremkalder dem. 

Jugen Prydelſe i Verden forekommer os at flæde en ung 
Qvinde fan ſmukt ſom det Prag af Undſeelſe og Tilbageholden— 
hed, der udgager fra en reen, uberørt Sjæl; derfor kunne vi ei 
ret taale, at Modens utidige Fordringer ſkulle paatrykke dem et 
falſt Stempel eller ved Sedvane flove de medfodte gode og 
elſtbeerdige Egenfkaber. 

Naar der er Fare for, at Qvindeligheden ſkal gage tabt, 
da er det, vi tilraade Oppoſition eller Frigjorelſe fra Moden, 
og vi ſynes, at det her maa være let at finde den. gyldne 
Middelvei. 

Deri beſtager vort Nytaarsonſke til vore fjære Medſoſtre, 
baade ældre og yngre, at de, ledede af Fornuft, Smag og qvinde— 
lig Tilbageholdenhed, maatte forſtage i det nye Aar at undgaae 
alt Overdrevet, alt Uſtjent og alt Opſigtvekkende, ſamt vælge 
Klæder, der i Farve, Snit og Stof afgive en Dragt, ſom bedre 
pasſer for det nordiſke Klima, og ſom er iſtand til at bibringe 
enhver Jagttager det rette Begreb om den danſke Qvindes ſande 
Værd. 
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Lys for Alle! 


(Efter det Engelſte.) 


D. tufind travle Kræfter 
Betales ei med Guld: 

Ei den, ſom ploier Havet, 

Ei Bonden hiſt i Muld. 
En hugger Bjelker lige, 

En klover Stenen hiſt — 

Dit Guld betaler Haanden, 

Men ikke Tankens Gniſt. 


Du ſtirrer op mod Kirken 
Med gyldne Floies Pragt, 
Men huſf, at dybt i Jorden 
Er Fundamentet lagt: 
Stod ikke Hjorneſtenen 
J dunkle Muld ſaa faſt, 
Da reiſte Taarnet ikke 
Saa ſtolt ſin ſlanke Maſt. 


J dunkle Varkſted Treengſel — 
Da bliver Slottet lyſt! 
Gik Bonden ei bag Ploven, 
Taug ſnart Poetens Roſt: 
Hvert Arbeid vare priſet, 
Kun Enighed gjør ſtark — 
Lad Æren vare falleds 
For felleds Storhedsverk! 


Fraoven Lyſet kommer 

Og trænger ind i Alt, 
Paa alle Jordens Sine 

Det ſamme Dugftjær faldt: 
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Lad da og Aandens Solſkin 
Sig ſprede frit iflæng 

Og fylde alle Sjæle, 
Som Vande Havets Seng! 


Bag" Ploven flaaer ct Hjerte 
Saa frit for Plet maaſkee, 
J Grubens dybe Morke 
Tidt Sjælen fart kan fee: 
Sig Aandens Lys kan ſpeile 
J hver en ærlig Færd — 
Til lave Tue liſter 
Sig ogſaa Solens Sfjær, 


Hvad lonner Leerdoms Grublen? 
Hvad giver Sangen Flugt? 

Det Haab, at ſene Slægter 
Maae ſmage Lyſets Frugt. 

Gid Hver, form ærligt virker, 
Maa fange ſamme Syn — 

Fra Himlen Tanken kommer, 
Den ſprede ſig ſom Lyn! 


J Mand, ſom fore Pennen, 
Slaager Kreds om falleds Maal! 
J Sfkjalde, Eders Toner 
Antænde Haabets Baal! 
Et Tempel Jorden vorde, 
Hvor enigt Hjerteſlag, 
Til felleds Andagt viet, 
Maa fremme falleds Sag! 


Caralis. 


